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INTRODUCTION 


For teacher and student alike: 

A PLEA 

Read this introduction! It contains information essential for the proper utilization 
of this text. 

****** 

Reading Japanese (hereafter abbreviated RJ) is a pedagogical text—not a handbook 
or dictionary—prepared for the specific purpose of introducing adult foreigners, 
in particular English speakers, to the Japanese written language, to enable them to 
begin to learn to read. Since it is a pedagogical text, it presents information in an 
ordered fashion. Each increment of new material presupposes mastery of what has 
gone before, but only of what has gone before. 

Adult foreigners and native-Japanese children approach the study of Japanese 
reading with vastly different backgrounds and in vastly different settings. It is dan¬ 
gerous to assume that the same methodology will work for both groups, even though 
their goals are similar. 

In spite of the limitations of their Japanese facility, foreign students studying the 
Japanese written language want to learn to read, not to decode with constant de¬ 
pendence on dictionaries and vocabulary lists. And they want to become accustomed 
to working with Japanese writing that has not been specifically altered for foreign 
consumption, since their ultimate goal is to read native Japanese publications. In 
the interest of achieving this stated goal as rapidly and efficiently as possible, certain 
assumptions have been made that have influenced the format and organization of 
the text. 

It is assumed that beginning reading is taught most efficiently by using material 
that is grammatically and lexically familiar. If the new, unfamiliar symbols represent 
language that students already comprehend, they can begin to develop a true reading 
(as opposed to decoding) capability. Students who already have achieved an oral 
capability and/or at least an elementary structural and lexical competence in Japanese 
can begin this text immediately and move ahead rapidly. For the student who is 
just starting out in Japanese, this text has been carefully coordinated with Beginning 
Japanese 1 (hereafter abbreviated BJ). It is suggested that such students begin RJ 
when they have completed about the first ten lessons of BJ, and then study one 
lesson of RJ with each additional lesson of BJ. From RJ Lesson 5 on, each new 
lesson requires thorough control of the corresponding lesson of BJ—specifically, 
the lesson numbered ten in excess of the RJ lesson number (e.g., RJ 8 presumes 
control of BJ 18, RJ 24 of BJ 34, etc.). The importance of grammatical and lexical 

1 Eleanor Harz Jorden, Beginning Japanese , Parts 1 and 2 (New Haven: Yale University Press, 1962-63). 
Its grammatical terminology, romanization, and special symbols are retained in RJ. Accent is indicated 
in the romanized examples following the conventions adopted in BJ, but accent is unmarked in Japanese 
writing. 


xi 



Xll 


INTRODUCTION 


control as a prerequisite for beginning reading cannot be overemphasized. Explana¬ 
tions pertaining to structure and vocabulary that are found in BJ are not repeated 
in RJ, where the focus is on reading drill that introduces a new symbolization system 
for language that should already be familiar. Only within the later lessons of RJ are 
a limited number of new vocabulary items and new structural patterns introduced 
through the reading selections. This occurs after the student has gained sufficient 
familiarity with the writing system in general to handle efficiently this added element 
of newness. 

A native Japanese who examines this text may be surprised at the large number 
of examples and drill sentences for each new symbol. This kind of repetition is 
necessary because this text was designed specifically for non-Japanese. Japanese 
children learning to read have thoroughly internalized the structural patterns and 
vocabulary included in their reader before they begin. Nevertheless, they are intro¬ 
duced to the symbols slowly—425 Chinese characters (the number in this text) are 
not controlled until the fourth grade—and they have constant reinforcement through 
the reading of other books and the general use by the society around them. The 
average non-Japanese, on the other hand, is attempting to transfer to writing a still 
shaky familiarity with spoken or romanized Japanese, is probably totally dependent 
on this book for all his examples, and is in a hurry to get on with the task! Redun¬ 
dancy and repetition are absolutely required. 

Also required is authenticity. Studying material that has been edited with a view 
toward making it easier for the foreigner only delays the achievement of competence 
in reading real Japanese. Because a pattern is difficult is not a reason for avoidance, 
but rather for systematic introduction and frequent drill. Furthermore, this text 
avoids the practice, widely used in traditional reading texts for foreigners, of tem¬ 
porarily writing many sequences as only children would write them, because the 
appropriate Chinese characters haven’t yet been introduced. By including examples 
only at that point in the text when they can be written normally, it is possible to 
avoid this misleading procedure. Insofar as variation in the writing of an item does 
occur within this text, it indicates variation that also occurs among adult Japanese 
themselves. 

Variation extends to writing styles. The Japanese material incorporated in this 
text includes samples of both printing and handwriting, and of horizontal, English- 
style format as well as the traditional, vertical style of writing. 

Finally, this book places strong emphasis on reading in context—from phrases 
and sentences to narrative selections, letters, and conversations. While it is obviously 
necessary to control the symbols of a writing system in order to read, that skill alone 
is not sufficient. Foreign students who spend their days flipping through Chinese 
character cards are working on only one portion of their problem. Unless they also 
devote a great deal of time working with characters in grammatical contexts, they 
will join the ranks of those who foolishly try to decipher a Japanese text by con¬ 
centrating on the Chinese characters and guessing at their relationships, glossing 
over the grammatical matrix within which the characters occur. 

PROCEDURES 

Japanese is normally written with a mixture of two syllabaries ( kana ) and Chinese 
characters ( kahzi ). In kana writing, symbols represent syllables without reference to 
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meaning, whereas kahzi regularly stand for sound plus meaning. More will be said 
about both systems later. 

The first eight lessons of this book introduce kanci. Students should go through 
these lessons, concentrating first on the reading and then the writing of each new 
symbol and the examples provided. They should practice until all the Japanese 
material included (1) can be read in random order, accurately, rapidly, and without 
any hesitation, and (2) can be written accurately and rapidly, given either oral 
dictation of the Japanese, or the romanized equivalent of the Japanese. 

For Lessons 9-25, each of which introduces twenty-five new Chinese characters 
(kahzi), the following procedures are suggested: 

Step 1 Kahzi : Note the shape of each new character, its pronunciation(s) (which 
may or may not occur as independent words), approximate English 
equivalent(s), and examples of usage in compounds. Pay careful attention 
to the significance of any special symbols that occur in this section. Proceed 
immediately to the examples of usage in miscellaneous phrases and short 
sentences, 1 which occur below each character. Practice reading these, both 
aloud and silently, concentrating on comprehending as you read. 

Step 2 Kahzi : Practice writing the new symbols. 

Step 3 Kahzi : Repeat Step 1 until reading is smooth and fluent. Vary the order 

of reading the examples. 

Step 4 Kahzi : Review writing, using as the stimulus either oral Japanese dictation 

or written English equivalents of the phrases and short sentences that 
follow each new kahzi. 

Step 5 Reading Drills: Practice reading the drills both aloud and silently until 
you can read them fluently. Vary the order. Concentrate on understanding 
as you read. If you are unsure of any grammatical pattern that occurs, 
check the appropriate explanation in BJ. 

Variation Drills include a variety of sequences that exemplify a similar 
underlying pattern. 

Response Drills include a set of sentences followed by formalized 
responses which exhibit a similar pattern. (These are not necessarily 
conversational sequences.) 

Transformation Drills include a set of stimulus sentences followed by 
the sentences that result from the operation of one particular transfor¬ 
mation. (For example, all stimulus sentences might be transformed to 
the negative.) 

Combination Drills include pairs of independent sentences which are 
combined into single complex sentences, all of which have a similar 
underlying pattern. 

Step 6 Supplementary Question Drill and Exercises: Practice reading and answer¬ 
ing orally the question drill and/or exercises immediately following the 
reading drills. Those students who wish to develop a writing skill should 
repeat the drill, writing the answers. 

Step 7 Contextual Reading: Each lesson, beginning with 11, has a contextual 
reading section. The buildups for kahzi reading practice at the beginning 

1 These examples use a variety of politeness and formality styles (already introduced in BJ) in order to 
provide maximally varied contexts. 
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of this section should be practiced both silently and aloud until reading is 
smooth and fluent. Concentrate on comprehending as you read. Review 
the initial introduction section on any kahzi that was not immediately 
recognized. 

Step 8 Reading Selection: Read the selection aloud, phrasing according to the 
units into which the material is divided. Try to comprehend each unit 
as it occurs. Read rapidly through the selection once only. 

Step 9 Notes on the Reading Selection: Read the notes. 

Step 10 Reading Selection: Repeat Step 8 as many times as necessary, until 
reading is fluent and comprehension complete. 

Step 11 Reading Selection, Rewrite: Read the handwritten version of the reading 
selection, both silently and aloud, retaining the phrasing that was practiced 
in Steps 8 and 10. 

Step 12 Questions on the Reading Selection: Answer these questions orally and/or 
in writing, insofar as possible without referring back to the reading 
selection. 

Step 13 Supplement: Read the supplement and complete any exercise that is 
included, according to directions. 

Step 14 Review: Before proceeding to the next lesson, review the previous 
lesson by rereading the reading selection and writing in Japanese ortho¬ 
graphy all romanized Japanese included in the Notes on the Reading 
Selection. 

A final note: there is absolutely no necessity to use valuable class time for all the 
steps described above. Class hours are more profitably spent spot-checking the 
students’ reading capability, discussing the reading material orally, and answering 
question drills orally. Most of the steps outlined above should be followed by students 
outside of class. 

Those who conscientiously work through this text, following all recommended 
procedures and moving ahead to a new lesson only after the previous lesson is 
adequately internalized, can expect to acquire a solid basic foundation in Japanese 
reading. They will be thoroughly familiar with all the kanzi that have been introduced, 
through recurring contact in assorted contexts, and they will be ready to move 
ahead into materials that add to their kanzi repertoire. 


LESSON 1 


INTRODUCTION 

The first four lessons introduce katakana, the syllabary used primarily for writing 
loanwords (i.e., words borrowed from foreign languages). Katakana is also used to 
represent native Japanese items that are intended to stand out in the context in which 
they occur. The use of katakana in Japanese often corresponds to the use of italics 
in English: katakana occurs frequently in advertisements; it is also used in writing 
items that represent something strange or unusual from a linguistic point of view 
(for example, in quoting foreigners’ errors in Japanese); and it is often used in 
writing onomatopoeic words—i.e., those that are supposed to represent their 
meaning by their sound (example: gdtagata , representing a rattling sound). In 
addition, katakana is used in writing telegrams and, together with kanzi , in writing 
legal documents. 

While most current linguistic borrowing by the Japanese is from English, there 
are many loanwords derived from other languages. For example, among place names, 
Suisu ‘Switzerland’, Itaria ‘Italy’, and Doitu ‘Germany’ all have non-English origins. 
The emphasis in the lessons that follow, however, will be on the reading of katakana 
as it is used to represent loanwords of English origin. In particular, foreign place 
names and personal names—together with loanwords introduced in BJ—will be 
used as examples in the introduction of each new katakana symbol. The writing of 
kana should, of course, also be mastered. After learning to read a symbol, students 
should practice writing, working back from the romanization of the examples to 
the original kana. 


NOTES 

When the Japanese borrow English words and phrases, these loanwords are pro¬ 
nounced in a way that approximates the original pronunciation but conforms to 
the sound system of Japanese. This entails many adjustments, since the sound 
systems of Japanese and English bear little resemblance to each other. For example, 
because the sound system of English is more complex, one Japanese sound often 
represents several sounds in English: Japanese b may represent English ‘b’ or ‘v’; 
Japanese oo may represent the vowel or diphthong of English ‘stalk’ or ‘stoke’; 
Japanese si may represent English ‘she’ or ‘see’, and so on. 

A further problem is the fact that while most borrowings are based on pronun¬ 
ciation, there are often a variety of pronunciations for any given item in English, 
and some borrowings are derived from the original English spellings. For example, 
Japanese aruminyuumu comes from British English ‘aluminium’; and English 
‘margarine 7 occurs in Japanese as mdagarih ( md-a-ga-ri-n ) conforming to its spelling 
rather than its pronunciation in English. 
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In loanwords, Japanese consonants as represented by romanization generally 
correspond to the English consonants represented by the same letters in the writing 
system, although the actual sounds the letters represent in the two languages are far 
from identical. Thus, r in Japanese is used to represent the markedly different initial 
consonant of English Toad’. However, there will also be many divergences from 
this kind of correspondence, partly because of the vagaries of English spelling. For 
example, the ‘c’ of ‘cent’ is represented in Japanese as s, while the ‘c’ as well as the 
‘k’ of‘cake’ are represented by k. Other divergences, that result from the phonological 
structure of Japanese, will be discussed below. 

The most commonly occuring vowel correspondences are as follows. 


Japanese 

i 

ii 
u 

uu 

e 

ee or ei 
o 

oo 

ou 

oi 

a 

aa 

ai 

au or ao 


corresponds to the English vowel 
or diphthong of: 

"sit’ (or ‘seat’) 

‘seed’ 

‘look’ (or ‘Luke’) 

‘mood’ 

‘let’ (or ‘late’) 

‘laid’ 

‘cot’ (or ‘coat’) 

‘mode’ or ‘Maud’ 

‘mode’ 

‘boy’ 

‘pat’ or ‘pad’ or ‘putt’ 
‘ma’ 

‘my’ 

‘cow’ 


In spite of all the adjustments required, katakana representing loanwords based on 
English borrowings will, in most instances, be immediately identifiable to speakers 
of English as to its origin. In some cases, however, identification is difficult, parti¬ 
cularly for a student with only limited experience in reading such items. When 
problems are encountered, the following procedures 1 are often helpful in providing 
clues that will make recognition possible. 


1. Write out the unidentified item in romanization. 

2. Are there any short u vowels following consonants? Try eliminating them. 

Examples: misiji — ‘miss’ 

hosjitesili = ‘hostess’ 

3. Are there any r’s? Check them out for representation of English ‘1’ as well as ‘r’. 

Examples: drisifi — ‘Alice’ 
hoteriji = ‘hotel’ 
arasifika — ‘Alaska’ 
siffkuuri/i — ‘school’ 
rookariji = ‘local’ 


1 The procedures covered here apply to the examples introduced in this lesson. 
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terii = ‘Terry’ or ‘Telly’ 
rarii — ‘Larry’ or ‘rally’ 

4. Are there any s’ s? Check them out for representation of English ‘th’ (as in ‘thin’) 
as well as ‘s’. 

Examples: si/imisifi = ‘Smith’ 

ruusifi = ‘ruse’ or ‘loose’ or ‘Ruth’ 

And are there any Japanese si syllables? Check the consonant out for represen¬ 
tation of English ‘sh’ as well as ‘s’. 

Examples: tdkifisii = ‘taxi’ 
siria = ‘Syria’ 
rosia = ‘Russia’ 

5. Are there any occurrences of aal Check them out for representation of the English 
vowel + ‘r’ of‘far’ or ‘fir’ 1 as well as of long ‘a’. 

Examples: misifitaa = ‘mister’ 
raitaa = ‘lighter’ 
miraa = ‘miller’ 
tawaa = ‘tower’ 
kifirdakili — ‘Clark’ or ‘clerk’ 
kaarifi = ‘Karl’ 
karaa — ‘color’ 

mootaasiikuutaa — ‘motorscooter’ 

Additional procedures will be furnished in subsequent lessons. However, the student 
must always bear in mind that the Japanese word-borrowing system is not completely 
regular: it is usually possible to predict exactly how an English item will be borrowed 
into Japanese, but there are exceptions. Fortunately, even the exceptions usually 
contain enough evidence of regularity to make possible the identification of the 
English source, given the Japanese, and this is sufficient for reading. 


SYMBOLS AND EXAMPLES 

The corresponds to the Handwritten equivalents: 2 

katakana symbol: romanized syllable: 


*7 

S\ 

1 Note the variety of English spellings that represent 
"purr’, ‘hard’, ‘herd’, ‘bird’, ‘word’, ‘urban’, ‘lighter’ 

2 The lefthand symbol indicates how each character 
each stroke. 



these sounds, in words such as ‘bar’, ‘her’, ‘sir’, ‘fur’, 

, ‘color’. 

is written, i.e., the stroke order and the direction of 
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Examples: 

X ^ X 

^ X - 1 X ^ x 


sumisu ‘Smith’ 
misu ‘Miss’ 

misu • sumisu ‘Miss Smith’ 


2 


(vowel lengthening) 


Examples: 

^ — suu ‘Sue’ 

X — • X ^ X suu • sumisu ‘Sue Smith’ 

^ X • X — • X ^ X misu ■ suu • sumisu ‘Miss Sue Smith’ 



ir The dot represents a boundary between items. It regularly occurs between foreign given names and 
family names, but in general its usage tends to be unpredictable. 

2 In vertical writing, this symbol is written as a vertical line. 
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Examples: 

7 7 <j 7 
X 7 • 7 7 >J 7 


amerika ‘America’ 

mlsu ■ amerika ‘Miss America’ 


] ) ~ 

7 ] )~ 

7 ] ) - • V - 
7 - • >j — 

'J - • x ^ x 

^ >; — • 7s x 7s 


rii ‘Lee’ 

merii ‘Mary’ 

merii ■ rii ‘Mary Lee’ 

suu • rii ‘Sue Lee’ 

rii-sumisu ‘Lee Smith’ 

merii ■ sumisu ‘Mary Smith’ 


7 ] ) 7 

7 ] ) 7 • 7 X 7 

7 V - • 7 ') 7 • ij- 

7'J7-7')~-7^7 


arisu ‘Alice’ 

cirisu ■ sumisu ‘Alice Smith’ 
merii ■ arisu ■ rii ‘Mary Alice Lee’ 
arisu ■ merii ■ sumisu ‘Alice Mary Smith’ 



Examples: 

4s 7 7 
4s 7 7 T' 
4s 7 7 7 


hoteru ‘hotel’ 
hosuteru ‘hostel’ 
hosutesu ‘hostess’ 
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7 ^ t 71/ • T X ') id 

7^ — ) 1/ 

7h —X 

71/ — X • 7 $\ — 71/ 

X U — • /fs — )]/ 

7i/-x • rux • 

T'j- 

U — • r'j- 
T 'J - • X ; X 
T'J - • X: — 71/ 

XI — 71/ 

X — 71/ • 'J — • X ^ X 

* 

T 

Examples: 

XXX- 

X U T 

X'JX 

;XX- 

^xx--XUX,*U- 

1 Could also represent ‘hole’ or 

2 Could also represent 'ruse’ or 


hoteru • amerika ‘Hotel America’ 

hooru ‘Hall’ 1 

ruusu ‘Ruth’ 2 

ruusu ■ hooru ‘Ruth Hall’ 

merii ■ hooru ‘Mary Hall’ 

ruusu ■ drisu ■ hooru ‘Ruth Alice Hall’ 

terii ‘Terry’ 
rii-terii ‘Lee Terry’ 
terii • sumisu ‘Terry Smith’ 
terii ■ hooru ‘Terry Hall’ 

kaaru ‘Karl’ 

kaaru ■ rii ■ sumisu ‘Karl Lee Smith’ 


ta 


ku 


si 



takusii ‘taxi’ 

stria ‘Syria’ 

kurisu ‘Chris’ 
misutaa ‘Mr.’ 

misutaa ■ kurisu ■ rii ‘Mr. Chris Lee’ 


‘hoar’. 

‘loose’. 
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^ X X — • t ] ) — • /N — Jl/ 


misutaa - terii • Aoorw ‘Mr. Terry Hall’ 


X X - Jl/ 

t ] ) — • ’J — • x x — Jk 

X 'J — * zfc — Jl/ • XX — Jl/ 


sukuuru ‘school’ 

?m7 ■ rii - sukuuru ‘Terry Lee School’ 
merii ■ hooru - sukuuru ‘Mary Hall School’ 



Examples: 

y A X — rciitaa lighter’ 


X A 
A y X 
x A x 
TxXd i 


tai ‘Thailand]’ 
iraku ‘Iraq’ 
suisu 1 ‘Switzerland’ 
arasuka ‘Alaska’ 


^ y — 

y ] ) — 

y ] ) — • 5 . y — 

X >J X • ^ X - 

^ X X — • X 'J — • zh — Jh 

X 7 — X 

)lA X 

X X — X • Jl/ X x 

Jk X X • X X — X • ds -r Jl/ 


miraa ‘Miller’ 
rarii ‘Larry’ 

rdrii - miraa ‘Larry Miller’ 
kurisu - miraa ‘Chris Miller’ 
misutaa - rarii - hooru ‘Mr. Larry Hall’ 

kuraaku ‘Clark’ 
ruisu ‘Lewis’ 

kuraaku-ruisu ‘Clark Lewis’ 
ruisu ■ kuraaku - hoteru ‘Lewis Clark 
Hotel’ 



1 Non-English origin. 
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Examples: 

U 77 

ii A u 

7 7 ~ 

n — 7• ^7- 

•t 

7 

Examples: 

-EX X 7 
E — 7 )V 

X ^ X • E — t E 
X 7- 

X 7-X • X 7 - 
E- X- 

-E — X -X X - X 


A. Review 

1. ^ X • 7 7X 7 

2. ^ X X - • X 7 

3. ^ X • E-X • 

4. 7 X n • E 7 

5. >J - • ^ 7- • 


rosz'tf ‘Russia’ 
kairo ‘Cairo’ 

karaa ‘color’ (as of film, television, etc.) 
rookaru • karaa ‘local color’ 


mo 



wa 



mosukuwa 1 ‘Moscow’ 

mooteru ‘motel’ 

sumisu ■ mooteru ‘Smith Motel’ 

tawaa ‘tower’ 

kuraaku • tawaa ‘Clark Tower’ 
mootaa ‘motor’ 

mootaasukuutaa ‘motorscooter’ 


ADDITIONAL PRACTICE 


— X • ^ 7 — 

EX x 
x x -e 


6. x ^ x • x 7 - 

7. ^ x • x X x 

8. EX X 7 • E — EE 

9. X 7 - • 7 'J X • E-E 

10. X 'j x • ^ 7 — • x ^ X 


1 Non-English origin. 
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B. New words 

11.# X y 14. )]/ — )]/ 17. n — X 'j — 

n.X'fib 15. X — X7 — ls.d'-xx- 

B.XXX 16.? — 7 — 19. ^Xx —X 

1. misu • arasuka ‘Miss Alaska’ 2. misutaa ■ kurdaku • miraa ‘Mr. Clark Miller’ 
3. misu • ruusu • ruisu ‘Miss Ruth Lewis’ 4. kairo • hoteru ‘Cairo Hotel’ 5. rii • 
miraa ■ sukuuru ‘Lee Miller School’ 6. sumisu ■ tawaa ‘Smith Tower’ 7. misu ■ 
siiisu ‘Miss Switzerland’ 8. mosukuwa • mooteru ‘Moscow Motel’ 9. merii- arisu- 
hooru ‘Mary Alice Hall’ 10. kurisu ■ miraa • sumisu ‘Chris Miller Smith’ 11. kcime- 
ra ‘camera’ 12. tdiru ‘tile’ 13. terasu ‘terrace’ 14. ruuru ‘rule’ 15. meekaa 
‘maker’ (i.e., manufacturer) 16. kuuraa ‘cooler’ (i.e., air-conditioner) 17. rootarii 
‘rotary’ 18. iisutaa ‘Easter’ 19. misuteeku ‘mistake’ 


SUMMARY 

(The traditional order for charting the kana syllabary is a 5 x 10 table of “Fifty 
Sounds” ( gozyuu-oh ). Usually the table runs from right to left and from top to 
bottom, although other arrangements also occur. The following includes the katakdna 
symbols which have been introduced in this lesson within the basic framework of 
the gozyuu-oh). 


wa 

7 

ra 

7 

ya 

ma 

ha 

na 

ta 

X 

sa 

ka 

ij 

a 

T 


ri 

'J 


mi 

hi 

ni 

ti 

si 

y 

ki 

i 


ru 

)l 

yu 

mu 

hu 

nu 

tu 

su 

X 

ku 

X 

u 


re 


me 

he 

ne 

te 

7~ 

se 

ke 

e 


ro 

n 

yo 

mo 

u 

ho 

zb 

no 

to 

so 

ko 

o 




































LESSON 2 


NOTES 

The following are additional procedures to help identify loanwords that occur in 

this lesson. 

1. Is there an occurrence of b in the romanized version of the loanword? Check it 
out for representation of English V as well as of ‘b\ 

Examples: borfyga = ‘Volga’ 

babaria = ‘Bavaria’ 

2. Are there any occurrences of syllable to or dol Try eliminating the o. 

Examples: tfyroi = ‘Troy’ 

sicit<f)nli — ‘Seattle’ 
ratify — ‘right’ or ‘light’ 
dfyrai — ‘dry’ 
sadfyrfy — ‘saddle’ 

3. Is there an occurrence of z before a vowel? It may represent English ‘th’ as in 
‘then’ as well as the ‘z’ sound of ‘zebra’. 

Examples: dezaatfy = ‘dessert’ 
mazaa = ‘mother’ 

And is there an occurrence of z before /? In this position, the z may also represent 
the initial sound of ‘jeep’ or the medial consonantal sound of ‘Asia’, as well as the 
correspondences noted above. 

Examples: baazinia = ‘Virginia’ 
azia = ‘Asia’ 
lizii = ‘easy’ 
ziiai — ‘G.I.’ 

4. Is there an occurrence of the vowel z? Try deleting it. Such deletion is particularly 
common in word-final position and between voiceless consonants. 

Examples: sfytfyrdikj — ‘strike’ 
paazf = ‘purge’ 
tekf,sasfy = ‘Texas’ 
mekjsiko — ‘Mexico’ 

5. The vowel u , when followed by a vowel, often represents English ‘w’, and ku 
before a vowel corresponds to ‘kw’ (= ‘qu’). 

Examples: kuizfy = ‘quiz’ 

sukuizfy = ‘squeeze’ 
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6. Are there any occurrences of oo + consonant? Check them out for representation 
of English vowel + ‘r’ of ‘horse’ as well as of the vowel sounds alond of ‘mode’ or 
‘Maud’. 

Examples: noosi/t = ‘north’ or ‘Norse’ 
noomarifi = ‘normal’ 
pookifi = ‘pork’ or ‘Polk’ 

7. A vowel + syllable a may correspond to a vowel + ‘r’ sequence in English. 1 

Examples: doa — ‘door’ 
hea — ‘hair’ 


The 

katakdna symbol: 

ir 

Examples: 

t ? 7 

T4 * 7 


Examples: 

h n A 
yT M1/ 
t - x h >; r 


SYMBOLS AND EXAMPLES 


corresponds to the 
romanized syllable: 


o 


Handwritten equivalents: 



otawa ‘Ottawa’ 
rciosu ‘Laos’ 
osuro ‘Oslo’ 
aiowa ‘Iowa’ 

sutaa ‘star’ 
oorusutaa ‘all-star’ 


to 




toroi ‘Troy’ 
siatoru ‘Seattle’ 
oosutoria ‘Austria’ 


1 Note that Japanese aa, discussed in Lesson 1, is an example of this same correspondence. 
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— X h 7 4 T 


oosutoraria ‘Australia’ 


74 h 

7~~ )V 7 4 h 


raito ‘light’ or ‘right’ 
teeruraito ‘taillight’ 


y ^ ) \ / \ 


Examples: 

^7 4 

ts'4 t 


hawai ‘Hawaii’ 
ohaio ‘Ohio’ 


4 X 
7MJ- 

/MJ __ . lj ^ 

s'4 x 4 h 
S'4 X 7X 
4 XX — J h 


harisu ‘Harris’ 
harii ‘Harry’ 

harii • harisu ‘Harry Harris’ 

hdiraito ‘highlight’ 
haikurasu ‘high class’ 
haisukuuru ‘high school’ 



Examples: 

ssy 4 
4 4X4 

ft X JUJU 


Hanoi ‘Hanoi’ 
irinoi ‘Illinois’ 
hohoruru ‘Honolulu’ 


X ~X 
X T 
X 7 

\xy-• x r - x-x 

\X • X 7 ' X — X 


noosu ‘North’ or ‘Norse’ 
noa ‘Noah’ 
nora ‘Nora’ 

misutaa ■ noa • noosu ‘Mr. Noah North’ 
misu • nora • noosu ‘Miss Nora North’ 
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Examples: 



Sahara ‘Sahara’ 

4^7 

samoa ‘Samoa’ 

4 — 

‘sir’ 

*7 — • JV 'f X • ^7“ 

• ruisu • miraa ‘Sir Lewis Miller’ 



Examples: 


] ) V 

n/raz ‘Lima’ 
maiami ‘Miami’ 
okurahoma ‘Oklahoma’ 

h -7X 

h-vx •/— 7 

7 7 “ • • h-77 

toomasu ‘Thomas’ 

toomasu- noosu ‘Thomas North’ 

merii-rii■ toomasu ‘Mary Lee Thomas’ 

ii — ;u • 7 ;u 7 x 

kaaru ■ marukusu ‘Karl Marx’ 

4 4 
7 A 

1 1 

• 

N 

N 

[ 

V 

samaa ‘summer’ 

samaa • sukuuru ‘summer school’ 

7 >J 777 

7 >J 7 *7 7 • 7 u ;e 

kurisumasu ‘Christmas’ 
kurisumasu ■ karoru ‘Christmas carol’ 
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Examples: 


■7 71 y 

manira ‘Manila’ 

~ — 7s 

niisu ‘Nice’ 

)l — 77 T 

ruumania ‘Rumania’ 

ir 77 — )v 

ohiiru ‘O’Neill’ 

/\ )J _ . )]/ 

harii- oniiru ‘Harry O’Neill’ 


haamonii ‘harmony’ 


haamonika 


or hamonika ‘harmonica’ 


T 


Examples: 

77t 
-V )V $ 



mdraya ‘Malaya’ 
yaruta ‘Yalta’ 
yaaruu ‘Yalu’ 



hi 






Examples: 

h77t 
e — 

/W e — ;u 

U — E — )V 


himaraya ‘Himalaya’ 

hiiru ‘heel’ 
haihiiru ‘high heel’ 
roohiiru ‘low heel’ 



re 
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Examples: 


7 1/-7 T 


U-X 

t~h U-X 
U- X 

C — X • ^7^ 
U — )V 

u — ;u 


4 - 

Examples: 

X ^r+hX 

^rn+h^f Xik 

X- n X - h ;i/ 


mareesia ‘Malaysia’ 

rcesw ‘race’ or ‘lace’ 
obtoreesu ‘auto race’ 

reeku ‘lake’ 

reeku ■ hoteru ‘Lake Hotel’ 
reeru ‘rail’ 

monoreeru ‘monorail’ 



tekisasu ‘Texas’ 

kirosaikuru ‘kilocycle’ 
kiromeetoru ‘kilometer’ 



Examples: 

X d v x 

xx X >J ii 


mekisiko ‘Mexico’ 
kosutarika ‘Costa Rica’ 


XX h 

n — x x h 


kosuto ‘cost’ 
robkosuto ‘low cost’ 


x -X X — 

n-v — x — xX — 

x — X 
x - X 
x X x — x 


koosutaa ‘coaster’ 
rooraakoosutaa ‘roller coaster’ 

kooku ‘coke’ 
koora ‘cola’ 
kokakbora ‘Coca Cola’ 
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ADDITIONAL PRACTICE 

1. 9 - 

13. *- b 

25. *9ii- 

2. /''tJ — 

14. b 99 9- 

26. 7-?9 

3. T u/' 

15. s'4 *- 

27. * ] ) 9 b 

4. *-7 4 

16. hi — 9 — 

28. 

5. =2- h 

17. 9t)l 

29. E-u- 

6. +f 7 ^ 

18. *~7 ] ) — 

30. h 

7. U9 9 

19. U v - h 

31. 94 - b''~ b 

8 . tl9s 

20. b-9^ 

32. *9 

9.9* — 

21. 9 - b 

33. 9 - 9)1 

10. 1/ 9 7 — 

22. *-9 ) b 

34. h 7 9 h 

11. 9 

23. 9s t V* 

35. 9 b 7 4 9 

12. *-—*9 

24.9 4 9 

36. 9 h ( 7 4 *) 

1. noo ‘no’ 2. 

haroo ‘hello’ 3. aroha ‘aloha’ 

4. dorai ‘awri[ght]’ (i.e., ‘all 


5. kooto ‘coat’ 6. sardmi ‘salami’ 7. retasu ‘lettuce’ 8. tenisu ‘tennis’ 9. sukii 
‘ski[ing]’ 10. resuraa ‘wrestler’ 11. haiku ‘hike’ 12. saakasu ‘circus’ 13. ooto 
‘auto’ 14. torakutaa ‘tractor’ 15. haiyaa ‘[car for] hire’ 16. hiitaa ‘heater’ 
17. taoru ‘towel’ 18. sararii ‘salary’ 19. resiito ‘receipt’ 20. tootaru ‘total’ 
21. nooto ‘note’ 22. saakuru ‘circle’ 23. sutereo ‘stereo’ 24. maiku ‘mic¬ 
rophone]’ 25. osukaa ‘Oscar’ 26. koorasu ‘chorus’ 27. kirisuto ‘Christ’ 
28. hareruya ‘halleluja’ 29. hiiroo ‘hero’ 30. haato ‘heart’ (card suit) 31. suii- 
tohaato ‘sweetheart’ 32. kisu ‘kiss’ 33. noomaru ‘normal’ 34. torasuto ‘trust’ 
35. sutoraiku ‘(baseball) strike’ 36. suto or sutoraiki ‘(protest) strike’ 


DIACRITICS 

1(a) Compare the following pairs of symbols: 

9 and 9' 

T and T 
h and K 

The symbols on the left are already familiar. They are equivalent to the romanized 
syllables ta , te, and to. The corresponding symbols on the right are equivalent to 
romanized syllables da , de, and do. In other words, the addition of * (called nigori) 
to a kana symbol which represents a syllable with an initial t- changes its value to the 
corresponding syllable beginning with d-. 

Compare: h 7 4" torai ‘try’ 

K 7 4 dorai ‘dry’ 

Examples: 



da 
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7F 

J -X y'n ? 


darasu ‘Dallas’ 
aidaho ‘Idaho’ 
noosudakota ‘North Dakota’ 



derii ‘Delhi’ 
detoroito ‘Detroit’ 


r'j — 
x h u F h 



do 


F 5 # 

# - F 

^'JX7X • 7^7 — K 


dominika ‘Dominica[n Republic]’ 
kdado ‘card’ 

kurisumasu • kdado ‘Christmas card’ 


1. ^"F F 7 

2. ^'F T’j- 

3. V4 U ? h • 

4. Tdr 

5. 7*“ ^ 

6. x— h 


ADDITIONAL PRACTICE 

7. x X ? 

8. x4r v 7 y y — 

9. > — • x — 

10. r;v 

11. FT 

12. Fib 


13. F77 

14. F^ 7 9 — 

15. FxF -V- 

16 . F 7 F 7 F X 

17. F^F F7-/ 7 

18. FM F*u- 


1. dmytz ‘dia[mond]’ 2. daiarii ‘diary’ 3. ddirekuto • meeru ‘direct mail’ 
4. demo ‘demonstration]’ 5. deeta "data’ 6. <iee/o ‘date’ 7. desuku ‘desk’ 
8. demokurdsii ‘demopracy’ 9. race ■ dec ‘May Day’ 10. doru ‘doll[ar]’ 11. doa 
‘door’ 12. sadoru ‘saddle’ 13. dorama ‘drama’ 14. dokutaa ‘doctor’ 15. 
doraiyaa ‘dryer’ 16. doraiaisu ‘dry ice’ 17. saidowaaku ‘side work’ 18. saido- 
suroo ‘side throw’ (as in baseball) 

(b) The addition of nigori to kana symbols representing syllables with initial k- 
changes the value to the corresponding syllables beginning with g-/ or-g- 1 /. 


1 The -g- alternant is comparatively rare in loanwords. 
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Compare: x — X 

if— X 

Examples: 

if 

x X'ffX ij)]/ 


¥ 

■i 

Jf-r 


X" 

xf; y try 



v # n" 


1. if 7s 

2. X 4 ff- 

3. ff- K 

4. if A K 


f- koosuto ‘coast’ 

}> goosuto ‘ghost’ 


ga /or -gal 


madagasukaru ‘Madagascar’ 


gi /or -gi I 


igirisu ‘England’ 
ginia ‘Guinea’ 


gu /or -gu/ 


guatemara ‘Guatemala’ 
nikaragua ‘Nicaragua’ 


go /or -goI 


sikago ‘Chicago’ 
gurasugoo ‘Glasgow’ 

ADDITIONAL PRACTICE 

5. 4p'X- 9. X'UfXX 

6. x" 1 ; ih io. xM rn-x" 

7. -Xn 11. ^ X n x" 

8. =f— 
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1. gasu ‘gas’ 2. taigaa ‘tiger’ 3. gaado ‘guarding]’ 4. gaido ‘guide’ 5. gitaa 
‘guitar’ 6. gunru ‘grill’ 7. mguro ‘Negro’ 8. gooru ‘goal’ 9. gurotesuku ‘gro¬ 
tesque’ 10. daiaroogu ‘dialogue’ 11. katarogu ‘catalogue’ 

(c) Nigori added to symbols representing syllables with initial changes the value 
to the corresponding syllables beginning with z-. 

Compare: U — 7 roosu ‘roas[t]’ 

U — X roozu ‘rose’ 


Examples: 

-tf 

zaaru ‘the Saar’ 

V 

7 y 7 azia ‘Asia’ 

zu 

^ 7s — ] J mizuuri ‘Missouri’ 


ADDITIONAL PRACTICE 


1. r-r- b 

2. 4 -y- 

3. y-7 4 


4. 7y'7~7~ 

5. 74 X 

6 . 77 4 X 


7. 

8 . 

9. v-Hf- 


1. dezaato ‘dessert’ 2. lizii ‘easy’ 3. ziiai ‘G.I.’ 
‘quiz’ 6. sukulzu ‘squeeze’ 7. mazaa ‘mother’ 
9. siizaa ‘Caesar’ 


4. aziteetaa ‘agitator’ 5. &wzzw 
8. mazaasudee ‘Mother’s Day’ 
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(d) Nigori added to symbols representing syllables with initial h- changes the value 
to the corresponding syllables beginning with b-. 

Compare: /h — Jb hooru 'hall or hole 

— )]/ booru ‘ball’ or ‘bowl’ 


Examples: 

/S' 


/S'/S'iJ 7 
/s'- y - r 


bari ‘Bali’ 
arabama 'Alabama’ 
babaria 'Bavaria’ 
baazinid ‘Virginia’ 



d tfr 
7 7 kT7 


ds 


d^' 7" 7 
Tf7) trr 

7 d /K d — 7 — 7 h 


biruma ‘Burma’ 
ribia ‘Libya’ 
bikini ‘Bikini’ 
arabia ‘Arabia’ 


bogota ‘Bogota’ 
boruga ‘Volga’ 
boribia ‘Bolivia’ 
aiboriikoosuto ‘Ivory Coast’ 


ADDITIONAL PRACTICE 


1 . AX 

2. /s' 1 / — 


3. 

4. /s'-xr- 


5. tfib 

6. \£—)V 
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7. *kf- 

8. ^-kf- 

9. dfX 

10. h 


11 . 

12 . 

13. 


df Jls h 
7$UU 


14. ;i/ K 

15. tKU- 

16. ^ U — Jh 


1. 6<7sw ‘bus’ 2. fozree ‘ballet’ 3. tabako ‘tobacco’ 4. basudee ‘birthday’ 
5. biru ‘buil[ding]’ 6. 6z?rw ‘beer’ 7. /m&z’i ‘hobby’ 8. daabii ‘derby’ 9. fosw 
‘boss’ 10. booto ‘boat’ 11. boogu ‘vogue’ 12. boruto ‘bolt’ or ‘volt’ 13. borero 
‘bolero’ 14. boirudo ‘boiled’ 15. boree ‘volley’ 16. bareebooru ‘volleyball’ 

2. The addition of a small circle ° (called maru ) to any kana symbol which represents 
a syllable with initial h- changes the value to the corresponding syllable with initial 
P~- 


Compare: / n /f 
Examples: 


hai ‘high’ 
pai ‘pie’ 


/\ 


o 


pa 


yi; 1 
7'T d 

/ — )\//\ — /S' — 


/wz ‘Paris’ 
paraguai ‘Paraguay’ 
paaruhaabaa ‘Pearl Harbor’ 




pi 


/M x x • e° — x 


pisa ‘Pisa’ 

paikusu • piiku ‘Pike’s Peak’ 


/. 


>o 


po 


d^° — 

h 

ds — h d K 


1 This is a borrowing from French. 


poo ‘Po’ (river) 
porutogaru ‘Portugal’ 
pootosaido ‘Port Said’ 
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ADDITIONAL PRACTICE 


1. 

2 . 

3. 

4. /n°-v 

5. 

6. ;S-y- 

7. ;Uf ^ 


8. t/n°- h 

9. X 

10. /n° b u — 4/ id — 

11. U°7/ 

12. tfx Hi/ 

13. 7Hh/7 

14. H 0 -T-^ 


15. 

16. *°-X 

17. h 

is. ^°xy- 

19. *°- 9- 

20. *°~^- 
21. *°~-T 


1. papa ‘papa’ 2. pasu ‘pass 3. pazuru puzzle 4 / I| da(0 ‘ de part- 

‘perma[nent wave]' 6. paaraa ‘parlor’ 7 pasuteru pastel J_ de P™' 10 dep 
[ment store]’ 9. paradaisu ‘paradise’ 10. pawoorukaa P.a tro1 U . 

‘piano’ 12 pisutoru ‘pistol’ 13. pikurusu ‘pickles 14 . pnaara P.R. (-publ 
relations! 15 pooku ‘Polk’ or ‘pork’ 16. pooiu ‘pause’ 17. posuto post 18. 
Si ‘poster’" 19. pootaa ‘porter’ 20. pookaa ‘poker’ 21. ponmeern pony- 

tail’ 

SUMMARY 


ra yaj ina ha 

y *? /N 

r j mi hi 

ij 5 t 

ru yul mu hu 


ta sa ka a 

7 ii 7 

ti si ki i 

V * * 

tu su ku u 

X 7 

__ 

te se ke e 


ro yo mo 


-U 7 


to so ko o 

h n 7 
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NOTES 

The following additional procedures will help identify Japanese loanwords that occur 

in this lesson. 

1. Is there an occurrence of syllabic hi In word-final position or before a vowel it 
represents English ‘n’; with a following gu (or gw), it represents English ‘ng’; else¬ 
where it assimilates to the following sound, representing ‘m’, ‘n’, or ‘rj’ (i.e., ‘ng’). 

Examples: zoon = ‘zone’ 

nobsi/imookingifi = ‘no smoking’ 
kanbozia = ‘Cambodia’ 
rohdoh — ‘London’ 
bankokifi = ‘Bangkok’ 

2. Is there an occurrence of t before il The t may represent the initial sound of 
English ‘cheap’ or ‘team’, or (rarely) ‘theme’. 

Examples: tiri = ‘Chile’ 

batikah = ‘Vatican’ 
sifitiiriji = ‘steel’ 
etiopia = ‘Ethiopia’ 

3. Is there an occurrence of 5 before el The s in this environment may represent 
the initial consonant of English ‘Chet’, but more usually, of ‘set’. 

Examples: sero = ‘cello’ 

seroteepifi = ‘cello[phane] tape’ 

Similarly, z (the voiced equivalent of s ) before e may represent the voiced initial 
consonant of English ‘jet’, but more usually, of ‘zero’. 

Examples: zerii — ‘jelly’ 
zero = ‘zero’ 

4. Is there an occurrence of hi It may represent the initial sound of English ‘hood’ 
or ‘food’. The latter correspondence is particularly common when h is followed 
by the vowel u. 

Examples: huuzifihuu = ‘who’s who’ 
hiiransji — ‘France’ 
serohan = ‘cellophane’ 

Is there an occurrence of ho before wal This combination may represent English 
‘wh’ + vowel, as in ‘why’, ‘whine’, etc. It approximates the ‘hw’ pronunciation 
used by some speakers of English. 
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Example: hbwditb = "white’ 

5. Is there an occurrence of t before w? The t may represent the closest English 
equivalent—i.e., ‘ts’ as in ‘tsetse’—but more commonly it corresponds to the 
initial consonant of English ‘too’. 

Examples: pootifimasifi = ‘Portsmouth’ 
tuu = ‘two’ 
suutifi = ‘suit’ 
omuretifi - ‘omelet’ 

6. The consonant z before i, already identified as corresponding to the initial con¬ 
sonant of English ‘jeep’, ‘zebra’, and ‘these’, and the medial consonant of ‘Asia’, 
may also represent the initial consonant of English deep . 

Example: sauziarabia = ‘Saudi Arabia 

7. Is there an occurrence of a long e vowel? This may represent English y + diph¬ 
thong as well as the more usual correspondence without the ‘y’. 

Example: eeru = ‘ale’ or ‘Yale’ 

Japanese i before e may also correspond to English ‘y’ preceding the e vowel, 
as in ‘yes’, ‘yet’, etc. 

Examples: iesu = ‘yes’ 

iesumah — ‘yes-man’ 


The 

katakana symbol: 



SYMBOLS AND EXAMPLES 


corresponds to the 
romanized syllable: 


n 


Handwritten equivalents: 



Examples: 


> K 

indo ‘India’ 

rr > if 

kohgo ‘Congo’ 

v y K > 

rondon ‘London’ 

^ vify 

misigan ‘Michigan’ 

+M =f > 

saigon ‘Saigon’ 

/ > u y 

bankoku ‘Bangkok’ 

7 v > h > 

wasmton ‘Washington’ 

ij ytfvT 

kanbozia ‘Cambodia’ 
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kingu ‘king’ 
kooningu ‘Corning’ 


25 


>7' 

7 - x > 7" 


7 

hu 

7 7 

7 " 

bu 


7 ° 

pu 


Examples: 

7 7 > 7 

7 7 >J 7 

7 n >J 7 " 

f>77>'>73 


hurahsu ‘France’ 
ahurika ‘Africa’ 
hurorida ‘Florida’ 
sahhuransisuko ‘San Francisco’ 


77 771 / 
7 )V 7° 7 


buraziru ‘Brazil’ 
arupusu ‘Alps’ 



Examples: 

iy'7°F 

-1-7 7 K;i/ 

7 -X — x' > 

x-7°ij ;p 
x — 7 0 'J ;i/ . 7 — ;p 

x— )i 
7 xx 






eziputo ‘Egypt’ 
isuraeru ‘Israel’ 
ekuadoru ‘Ecuador’ 
sueedeh ‘Sweden’ 

eepuriru ‘April’ 

eepuriru ■ huuru ‘April Fool’ 

eeru ‘Yale’ or ‘ale’ 

iesu ‘yes’ 

iesumah ‘yes-man’ 
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so 



zo 



Examples: 

V ex h 

v h u - 7 

T *7 '/ 7 
7V"U7 


v n 

V7°7/ 

7 '/V 7° 7 7 

'/- 7 

7 7 >J 7 7 • V"- 7 


sobieto ‘Soviet [Union]’ 
erupaso ‘El Paso’ 
somaria ‘Somalia’ 
sorutoreeku ‘Salt Lake’ 

amazon ‘Amazon’ 
azoresu ‘Azores’ 

soro ‘solo’ 
sopurano ‘soprano’ 
mezosopurano ‘mezzosoprano’ 

zoon ‘zone’ 

amerikah • zooh ‘American Zone’ 



u 



Examples: 

7 7 7 
7;i y'frA 
7-777"^ 7 

77 4 F^7X 


souru ‘Seoul’ 
uruguai ‘Uruguay’ 
sausudakota ‘South Dakota’ 
sauziarabia ‘Saudi Arabia’ 
howaitohausu ‘White House’ 


7-^7 h 

7h 7° A 7 h 
7-^7 bz<-v - 7 

7i- 7 - 


uesuto ‘west’ 
uesutopdinto ‘West Point’ 
uesutobaazmia ‘West Virginia’ 

ueetaa ‘waiter’ 
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7 -X- h UX 


ueetoresu ‘waitress’ 


7-X- 
7 7 

7-/f > 7"7F 7^- 
7-77 >J 7 " 


wee ‘way’ 
wanuee ‘one way’ 
gooihgumaiuee ‘going my way’ 

uumahribu ‘woman lib’ (i.e., ‘women’s 
lib’) 



Examples: 



‘Kenya’ 

7 - 7 0 7 7 7 

keeputaun ‘Capetown’ 

7 — 77b 

keeburu ‘cable’ 

7 —771/7 — 

keeburukaa ‘cablecar’ 

7 ^ 7 ;i/ 

kemikaru ‘chemical’ 


kemisutorii ‘chemistry’ 

7-x 

keesu ‘case’ 

7- FT--7 

kaadokeesu ‘cardcase’ 

7-X/^M 7-7 

keesubaikeesu ‘case-by-case 

1 

7; 

V 

baagen ‘bargain’ 



( iF occurs only rarely in modern spelling. It will be discussed in Lesson 8. Insofar 
as it occurs, its romanized equivalent is zi, for which the usual katakana equivalent 
is v •) 
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Examples: 

f-U 

-f- 

ii 7 E 

> 

E-X 

E-XX-A 
X X Xf-X 
x e - ? f - - X 
CX > hf*-X 
X-XX-X- 


-t 



Examples: 

X X n > 

X >XX 
X > h X X x 
X > h X — X 
X > h n - u > x 

uX>X'xx 

T > X "7 

• T >X y 
U > X 

V-X-y 

XX—?V-X- 

X7^ xv-'b- 
X ? U7>v-X 

X > h 


S> 


tiri ‘Chile’ 
haiti ‘Haiti’ 
karati ‘Karachi’ 
batik an ‘Vatican’ 
etiopia ‘Ethiopia’ 

tiizu ‘cheese’ 
tfizukeeki ‘cheese cake’ 
suisutiizu ‘Swiss cheese’ 
sumookutiizu ‘smoke[d] cheese’ 
pimehtotlizu ‘pimento cheese’ 
tfizubaagaa ‘cheeseburger’ 



seiroh ‘Ceylon’ 
sahhose ‘San Jose’ 
sehtoruisu ‘St. Louis’ 
sehtopooru ‘St. Paul’ 
sentoroorehsu ‘St. Lawrence’ 

rosahzerusu ‘Los Angeles’ 

ahzera ‘Angela’ 

-{* y Y xi — misesw ahzera' sentoroorehsu ‘Mrs. 

Angela St. Lawrence’ 

sooseezi ‘sausage’ 

sumookusooseezi ‘smoke[d] sausage’ 
suraisusooseezi ‘slice[d] sausage’ 
y itariahsooseezi ‘Italian sausage 

sehto ‘cent’ 

sehtimeetoru ‘centimeter’ 
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-fc ;i/ 7 ^ — kf 7 
dr 7 7 v — 

-k n 

•but“7° 

-fc u T 7 — > 

Tf n 

-tf V - 
'tf 7 f- > 




Examples: 

-fe-7 1 
u - nf > 7 1 

7 - K 

7 - KA- 
7 - KEf^ 

7 - K 7" > - 

7 - K ^ 

7 - K ;i/ 7 - 7 0 

7 7 — 

7 7 — U —7 




seruhusaabisu ‘self-service’ 
seruhutdimaa self-timer’ 

sero ‘cello’ 
serohah ‘cellophane’ 
seroteepu ‘cello[phane] tape’ 
seroyaah ‘cello[phane] yarn’ 

zero ‘zero’ 

zerii ‘jelly’ 
zeratih ‘gelatin’ 


nu 



seenu ‘Seine’ (river) 
roozahnu ‘Lausanne’ 

nuudo ‘nude’ 
nuudobaa ‘nude bar’ 
nuudomoderu ‘nude model’ 
nuudodahsaa ‘nude dancer’ 

nuudoru ‘noodle’ 
nuudorusuupu ‘noodle soup’ 

kanuu ‘canoe’ 
kahuureesu ‘canoe race’ 


ne 



1 This is a borrowing from French. 
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Examples: 

T 7' V “ 

S * V ? 

-t * #';i/ 

^/N°— )]/ 

T 7"' 7 X 7 

4 > Fr>T 

y y y 

yt y-y 4 > 

* 7 7 yf £° > 




Examples: 

JJi-jT 

/N°t7 

ir^ )]/ 

7 — 7il U 7 4 -f 
^i-1- 

4-4 y 
/<yy4 y 
yy--^i-4 y 

4-4 h y y y" 

4~ 4 y~y / r — 
r y \£r y • -y 4 h 

-yyy-i- 
-yyyt— 7 > 

-y>yyj y 7 " 
f >7'>J 7 7"* 7y > 


nebada ‘Nevada’ 
tenesii ‘Tennessee’ 
minesota ‘Minnesota’ 
sene gar u ‘Senegal’ 
nepaaru ‘Nepal’ 
neburasuka ‘Nebraska’ 
Indonesia ‘Indonesia’ 

neon ‘neon’ 
neohsaih ‘neon sign’ 

nekutai ‘necktie’ 
nekutaipin ‘necktie pin’ 


na 



* 


kanada ‘Canada’ 
panama ‘Panama’ 
monako ‘Monaco’ 
nairu ‘Nile’ (river) 
noosukaroraina ‘North Carolina’ 

banana ‘banana’ 
bananapai ‘banana pie’ 

naihu ‘knife’ 
batanaihu ‘butter knife’ 
suteekinaihu ‘steak knife’ 

naitokurabu ‘nightclub’ 
nditihgeeru ‘nightingale’ 
arabiah • naito ‘Arabian Night[s]’ 

nahbaa ‘number’ 

nanbaawah ‘number one’ 

nanbarihgu ‘numbering’ 

nahbaringu ■ masih ‘numbering machine’ 
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Examples: 


^ )V v y 



s<)V >j > 


> 

x^F > 

Z2 y^y — Y y 


herusinki ‘Helsinki’ 

Siberia ‘Siberia’ 
berurih ‘Berlin’ 

peruu ‘Peru’ 
pekih ‘Peking’ 
supeih ‘Spain’ 
kopenhaageh ‘Copenhagen’ 


/\7 

^ T E° > ^ 

>J Y — h 

/\ >J n 7° X — 


hea ‘hair’ 
heapih ‘hair pin’ 
heaburasi ‘hair brush’ 

heripooto ‘heliport’ 
herikoputaa ‘helicopter’ 


'XX h 

^x h t y 
x:x b -tr y — 


besuto ‘best’ 
besutoten ‘best ten’ 
besutoseraa ‘bestseller’ 


)y^y 

> /\°ji/ 

X > 7 k > F 


pen ‘pen’ 

bobrupeh ‘ballpoint] pen’ 
pehparu ‘pen pal’ 
pehhurefido ‘pen friend’ 



/ 


mu 


X 
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Examples: 

/TA 

^ h 

TAXr^y'A 

7-A 
y 7 — u 

^ —A7°l/- h 

f—A 

-if n • fr — A 
K 


guamu ‘Guam’ 
betonamu ‘Vietnam’ 
amusuterudamu ‘Amsterdam’ 

neemu ‘name’ 
pehneemu ‘pen name’ 
neemupureeto ‘name plate’ 

tiimu ‘team’ 
tiimuwaaku ‘teamwork’ 

geemu ‘game’ 

zero ■ geemu ‘zero game’ (tennis) 
hamu ‘ham’ 

hamusahdo ‘ham sand[wich]’ 
hamusarada ‘ham salad’ 



('/ occurs only rarely in modern spelling. It will be discussed in Lesson 8. Insofar 
as it occurs, its romanized equivalent is zu, for which the usual kaiakana equivalent 

isX )• 


Examples: 

hM 7 1 

7 - JU 1 2 
*°-7 77 


doitu ‘Germany’ 
tuuru ‘Tours’ 
pootumasu ‘Portsmouth’ 


7- 

7- E°-7 
7 — v y 
7 - 77 7 
7 - 7'- 
7 - X h 7 A ? 

7 > • 7 - • X >J 


tMM ‘tWO’ 

tuupiisu ‘two-piece [dress]’ 
tuudah 

or tuudauh ‘two down’ (baseball) 
tuubooru ‘ball two’ (baseball) 
tuusutoraiku ‘strike two’ (baseball) 
wan ■ tuu ■ surii ‘one, two, three’ 


1 This is a borrowing from German. 

2 This is a borrowing from French. 
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7 7- 
7-7 

—77 — 

7 - 7 X h 
7 - 7 X h • 7 7 X 

X — 7 

X — 7 7 — X 



Examples: 

X-7 

-x- h U°7 
-X— 7 7 7 
-X-7-77 
x — • xx • x — 
x-X'X 7 U7 

x x 

xxU 7 

X—X 

x-xTXr^ 

x-^r 

X-E7X 

x —3r 7 x h 

3 

Examples: 

3-7 
7 3 > 1 
3 -tr 3- t 


tuaa 

or twwtf ‘tour’ 

sukiituaa ‘ski tour’ 

tuurisuto ‘tourist’ 

tuurisuto ■ kurasu ‘tourist class’ 

swwtw ‘suit’ 
suutukeesu ‘suitcase’ 

77 X 


yuta ‘Utah’ 
yuutopia ‘Utopia’ 
yuurasia 

or yuureezia ‘Eurasia’ 
yuu-esu-ee ‘U.S.A.’ 
yuugosurdbia ‘Yugoslavia’ 

yuhesuko ‘UNESCO’ 
yunisehu ‘UNICEF’ 

yuusu ‘youth’ 

yuusuhosuteru ‘youth hostel’ 

yuumoa ‘humor’ 
yuumorasu ‘humorous’ 
yuumorisuto ‘humorist’ 



yooku ‘York’ 
nyoh ‘Lyon’ 
yosemite ‘Yosemite’ 
Yohanesuburugu ‘Johannesburg’ 


1 This is a borrowing from French. 
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ADDITIONAL PRACTICE 


1 . 7 X u 7 

25. ^ V h y 

2. 7bf- b 

26. 4f 7" 7 

3. X'X u y 

27. x7 7^K 

4. 7°' J X 7 7 Jb 

28. 7X77 

5. 7 “ 3 7 

29. U d 7- 

6. *y — )i 

30. X 7° -7 

7. 7"7Xx 

31. 

8. x 7 — 7 

32. 7 7 X 

9. fA'- 

33. yifX y" 

10. x 7 x' — y — 

34. 3d 

11. y°-)l 

35. -fe — 7 — 

12. X7b7 

36. /s'— 7 7 ( X"—) 

13. /s' k d > h 7 

37. 7U 7 

14. 7*7-7 

38. xx-X 

15. *-7 

39. 7 X - 7" 

16. x'— 7 > 

40. x 7 jfy f 

17. t A 1/7 

41. x— • X — 7 

18. bn'j 

42. X — X 7 — 7 7 X" 

19. 3 -xxb b 

43. X — a X 7 b 

20. y" 7 77- 

44. 7 7 — X X X >7 

21. V - X" 

45. X X — X 7° X 7 b 

22. V 7 b 7 X X 7 >J - A 

46. b 7 7'7b 

23. X 7°— 7 

47. y — Xy — 

24. X 7 7 7 X • X 7 - ;b 

48. x f Tr b 7 


1. nciiroh ‘nylon’ 2. aseteeto ‘acetate’ 3. dakuroh ‘dacron’ 4. poriesuteru‘poly¬ 
ester ’ 5. reeyoh ‘rayon’ 6. wwrw ‘wool’ 7. burausu ‘blouse’ 8. sukdahu ‘scarf’ 

9. timunii ‘chimney’ 10. erebeetaa ‘elevator’ 11. puuru ‘pool’ 12. goruhu ‘golf’ 
13. badommtoh ‘badminton’ 14. bureeki ‘brake[s]’ 15. boon ‘horn’ 16. beekoh 
‘bacon’ 17. omuretu ‘omelet’ 18. serori ‘celery’ 19. yooguruto ‘yogurt’ 20. 
burahdee ‘brandy’ 21. sooda ‘soda’ 22. sohutoaisukuriimu ‘soft ice cream’ 23. 
supuuh ‘spoon’ 24. sutehresu • sutiiru ‘stainless steel’ 25. perikah ‘pelican’ 26. 
zebura ‘zebra’ 27. emerarudo ‘emerald’ 28. ukurere ‘ukelele’ 29. seminaa ‘se¬ 
minar’ 30. supiiti ‘speech’ 31. peezi ‘page’ 32. rehzu ‘lens’ 33. negatibu 
‘negative’ 34. yoga ‘yoga’ 35. seeraa ‘sailor’ 36. baateh(daa) ‘bartender’ 
37. gerira ‘guerilla’ 38. yuniiku ‘unique’ 39. naiibu ‘naive’ 40. ereganto ‘ele¬ 
gant’ 41. yuu-taah ‘U-turn’ 42. noosumookihgu ‘no smoking’ 43. nookomehto 
‘no comment’ 44. huriisutairu ‘free style’ 45. ulikupointo ‘weak point’ 46. 
toraburu ‘trouble’ 47. huuzuhuu ‘Who’s Who’ 48. etosetora ‘etc.’ 
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SUMMARY 

















































LESSON 4 


LONG CONSONANTS 

Compare the following items: 

kf "j X 

The first has a long vowel indicated by the special katakana symbol for vowel length¬ 
ening. The second includes the katakana equivalent of tu, written slightly smaller 
and lower than the surrounding symbols. 1 This usage of y signifies the lengthening 
of the initial consonant of the following syllable, regularly indicated by a double 
consonant in romanization; the combination never occurs initially. 2 Thus: 

kf — X represents piiku ‘peak’ 
kf y X represents pikku ‘pick’ 

In traditional Japanese words, this writing convention (i.e., using a kana equivalent 
of tu to signify consonant lengthening) occurs only in combination with following 
syllables beginning with p-, t -, s-, and k-; but in words recently borrowed from 
foreign languages, it occurs both with these and with following syllables having 
initial b-, d- 3 , z- and g-. Note that the occurrence of the latter group is characteristic 
of a more innovative variety of Japanese. For example, the English word ‘bed’ 
borrowed into Japanese occurs both as betto and beddo, the first being more tradi¬ 
tional and the second more innovative. 

A long consonant kk, gg, tt, dd, pp, or bb in a Japanese loanword often represents 
the corresponding English consonant when it occurs at the end of a word or syllable 
following a simple vowel as opposed to a diphthong (for example, ‘let’ as opposed 
to ‘late’). The simple vowels are represented as short vowels in Japanese, whereas 
diphthongs are usually represented as long vowels or vowel sequences. Compare: 


T "j 

Y 

netto 

‘net’ 

and 

h 

neeto 






or 

T" d h 

neito 

‘Nate’ 

M v 

Y 

hit to 

‘hit’ 

and 

E- h 

hiito 

‘heat’ 

X^E 

y ? 

sumokku 

‘smock’ 

and 


sumooku 

‘smoke’ 

Jiy "j 

9 

rukku 

‘look’ 

and 

)V- 7 

ruuku 

‘Luke’ 


1 In vertical writing, the "J symbol is written slightly smaller and to the right. 

2 Occasionally, the reduced "J occurs in final position, as an indication of a glottal stop. For example, the 
exclamation a!, ending abruptly with a catch in the throat, would be written 7 7 . 

3 Syllables with initial d- are da, de , and do only. 
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Examples: 


7^° - 

- ppa 

-7 /S' - 

bba 

- 

ppi 

- 7 tf - 

- bbi 

7 7° - 

- PP U 

- 7 7" - 

- bbu 

7 - 

ppe 

7^ 

- bbe 

7# - 

ppo 

7 7 

- bbo 


3 — U -y 

^ / y y t - 

y 7 *7" u ;i/ 



yooroppa ‘Europe’ 
misisippii ‘Mississippi’ 
nobbuhiru 1 ‘Nob Hill’ 


E°- 

7 pf—x > F 
^7F-y-Xf- 

7 7 7°Jb 
7 7 7 ° 1 W^ 

A 7 77b 


happii ‘happy’ 

happiiehdo ‘happy end[ing]’ 

happiibaasudee ‘happy birthday’ 

appuru ‘apple’ 
appurupai ‘apple pie’ 
painappuru ‘pineapple’ 


7?- 

- tta 

- 7 7' - 

dda 

7 7 - 

- tti 



7 7 - 

- ttu 



7X - 

- tte 

7 T 

ddc 

7 b 

- tto 

- 7 F - 

- ddo 


7 lb 7 7 9 
v 7 / s 7 7 > 

7 7 7-^E > K 
7 7 7 7 

tf 7 7 7'- 7" 

u 7 t lb 7 " A 
f7'7 I' 
x n 7 b 7 7 K 
7 S'7' 7 ' 7 F 

i~ 4 t 7 F • 7 7 — 7 • 
7 7"- 7 7 7 7 

/ s' 7 b 
/i 7 ^ — 

y S 7 - 7 - 7 — 


karukatta ‘Calcutta’ 
manhattan ‘Manhattan’ 
nttimondo ‘Richmond’ 
sanmorittu ‘St. Moritz’ 
pittubaagu ‘Pittsburgh’ 
rotterudamu ‘Rotterdam’ 
tibetto ‘Tibet’ 
sukottorando ‘Scotland’ 
bagudaddo ‘Baghdad’ 
yuhaiteddo ■ suteetu • obu ■ amerika ‘United 
States of America’ 


1 Also y 7" hi )V nobuhiru. 


batto ‘bat’ 
battaa ‘batter’ 
batterii ‘battery’ 
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7*7 - 

- ssa 

7 7 - 

- ssi 

7 7 - 

- ssu 

7 * - 

- sse 

'V 7 - 

- sso 


7 x 7 T' 

7 7 v u T 
y 7 7 ~ 

^r>7"'J 7 V 

/ ^ 7 X Jl/ 
/^yXJV 


7 il — 

- kka 

7* 

- kki 

77 - 

- kku 

77 - - 

- kke 

"7 7 - 

- kko 


7 7 7? 

U 7 ^r- 

7* 7 7 7 ^ “ 

7")\/ 7 7 »J > 

X h 7 7 ?b 71/ A 
-t n 7 n 

x 7 

T — 7°T 7 7- 
7" 7 7 

7" 7 ^ X > K 
^ 7 F 7" 7 7 
7 7 7 7 7° 7' 7 7 

/7 y 7 

/7y 77 7 7° 
A 7 7 7 M/ 7 f 

/n 7 7 

^ > p/\ 7 7" 

kf 7 7" 

tf 7 7"7'- A 
e 7 7' 7 7 - 
tf 7 7Fy^7 


- 7 - 

— zza 

•> >• 

7 v - 

— zzi 

- 7 7' - 

— zzu 

-y df - 

— zze 

-7 7" - 

— zzo 

Odessa ‘Odessa’ 


assamu ‘Assam’ 


assiria ‘Assyria’ 


gessemani ‘Gethsemane’ 

kenburizzi ‘Cambridge’ 

hassuru ‘hustle’ 


bassuru ‘bustle’ (clothing) 

7 7" 

gga 

7 7 

ggi 

7 7" 

ggu 

-7 7 - 

gge 

77 " 

ggo 

mekka ‘Mecca’ 



rofc&u ‘Rocky [Mountains]’ 
kentakkii ‘Kentucky’ 
burukkurin ‘Brooklyn’ 
sutokkuhorumu ‘Stockholm’ 
morokko ‘Morocco’ 

dekki ‘deck’ 
teepudekki ‘tapedeck’ 

bukku ‘book’ 
bukkuendo ‘bookend’ 
handobukku ‘handbook’ 
sukurappubukku ‘scrapbook’ 

bakku ‘back’ 
bakkuappu ‘back-up’ 
bakkusutoretti ‘back-stretch’ 

baggu ‘bag’ 
handobaggu ‘handbag’ 

biggu ‘big’ 

biggugeemu ‘big game’ 
biggusurii ‘big three’ 
biggubizinesu ‘big business’ 
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ADDITIONAL PRACTICE 


1. 

n 

7 

7° 

12. 

A 

7 

7 

7" 




23. 

7 

— 

7 7 

7 

7 




2. 

*7 

7 

E 

13. 

7 

E 

7 

7 




24. 

7 

7 

KE 

— 

7° 




3. 

e 

7 

7° 

14. 

E 

7 

7 

— 




25. 

E 

7 

h K 

7 

7" 




4. 

E 

7 

7" 

15. 

h 


7 

7 

h 



26. 

7" 

7 

K E 

7 

7 




5. 

A 

7 

K 

16. 


u 

JZ 

7 

7" 



27. 

7" 

A 

E ^ 

7 

7 




6. 

3i 

7 

■> 

V 

17. 

tf 

7 

E 

7 

h 



to 

oo 

7 

E 

7 h 

• 

E 

— 

7° 


7. 

/S' 

7 

V 

18. 

E 

7 

h 

E 

— 

E 


29. 

7 

V 

— 7 

• 

7 

7 

h 


8. 

JZ 

7 

r 

19. 

7 

7 

7 

• 

7 

— 


30. 

ZJ 

7 

7°7 

7 

7 

7 



9. 

7 

4 

7 E 

20. 

7 

7 

7 

7 

• 

K 

7 

31. 

/S' 

7 

7E 

7 

/s' 

— 



10. 

7 


7 A 

21. 

-- 

— 

7 

7 

7 

7 


32. 

E 

JZ 

7 7 

7 

• 

;v 

7 

7 

11. 

E 

7 

h- 

22. 

7 

V 

7 

7 

• 

7 


33. 

7 

— 

Ey 

h 

• 

7 

— 

7 7 


1. koppu ‘drinking glass’ 2. matti ‘match’ 3. moppu ‘mop’ 4. mobbu ‘mob’ 
5. beddo ‘bed’ 6. ezzi ‘edge’ 7. bazzi ‘badge’ 8. eggu ‘egg’ 9. suitti ‘switch’ 
10. sunppa ‘slipper’ 11. mottoo ‘motto’ 12. passibu ‘passive’ 13. sumokku 
‘smock’ 14. sakkaa ‘soccer’ 15. toiretto ‘toilet’ 16. hamueggu ‘ham [and] egg’ 
17. bisuketto ‘biscuit’, ‘cookie’ 18. hottokeeki ‘hotcake’ 19. rettu-goo ‘let’s go’ 
20. mazikku-doa ‘magic door’ 21. niisokkusu ‘knee socks’ 22. mazikku-ai 
‘magic eye’ 23. nootakkusu ‘no tax’ 24. reddoteepu ‘red tape’ 25. hottodoggu 
‘hotdog’ 26. guddosensu ‘good sense’ 27. dainamikku ‘dynamic’ 28. kasetto • 
teepu ‘cassette tape’ 29. kuriinkdtto ‘cleancut’ 30. konpurekkusu ‘complex’ 
31. bakkundhbaa ‘back number’ 32. uesutah ■ rukku ‘western look’ 33. noohitto- 
nooran • geemu ‘no-hit-no-run game’ 


Reduced katakana 7 may also be followed by a syllable with initial h-. The com¬ 
bination y Soften corresponds to the English spelling doublet ‘ff,’ and 7, y E , 
and y E approximate the kind of final sound that occurs in German ‘ach’, ‘ich’, and 
‘och’. Thus: 


7^77 

/ S' y / \ 

/W 7 ] ) 7 E 
/ s' 7 zf y E 


sutahhu ‘staff’ or ‘stuff’ 
bdhha ‘Bach’ 
hainrihhi ‘Heinrich’ 
bangohho ‘Van Gogh’ 


The last three examples are borrowings from languages other than English. Note 
that in these words, the vowel following -hh- in the Japanese, which is not present 
in the original language, is the same as the vowel preceding the lengthened consonant. 


SYLLABLES CONSISTING OF CONSONANT + y + VOWEL 

Examine the following combinations: 

E -V E zj~ y 3 E 7 tf zl E° a 


40 


LESSON 4 


The first katakana symbol in each group represents a syllable consisting of a consonant 
+ i, and the second, a syllable consisting of y + a vowel. 1 In each case, the second 
symbol is written slightly smaller and lower 2 than the surrounding symbols. Such 
combinations represent single syllables romanized as consonant + y + vowel. 

Thus, tf is equivalent to the rominized two-syllable sequence biya, but b: -y is 
equivalent to the romanized single syllable bya. 

This writing convention is used for traditional Japanese words as well as recent 
borrowings into the language. 


Summary of Consonant + y + Vowel Syllables 


-7 kya 3 4 

v -y sya 5 

\ tya 1 

— -y nya 

\L -y by a 

b -y WI Vfl 

>J -y rya 

^ zl kyu 

v z- syu 

zl tyu 

zz jx nyu 

kl .x hyu 

k x. myw 

'J zl ryu 

3 kyo 

v 3 syo 

3 tyo 

— 3 nyo 

E 3 hyo 

^ 3 myo 

>j 3 ryo 

gya A 

v -y zya 6 7 


k:> 

bya \£ ^ pya 


ifzL gyu 

v zl zyu 



byu 

pyu 


3 gyo 

v 3 zyo 


k: 3 

fryo yf 3 

pyo 



When the vowel of the consonant + y + vowel syllable is lengthened, the symbol 
indicating length is written in line with the symbols of regular size. Thus: 

— zl — nyuu ‘new’ 

Note that the consonant + y + vowel combination may be immediately preceded or 
followed by reduced '7, indicating consonant lengthening. Thus: 

T' — ;f? ] ) y v zl neeruporissyu ‘nail polish’ 

V a y kf > 7" syoppingu ‘shopping’ 


Examples: 

ft F 
f K 

E jx — U > 

v -y y 4 

V 3 - v7 


tyado 

or tyaddo ‘Chad’ 
kyuuba ‘Cuba’ 
hyuuron ‘Huron’ 
syanhai ‘Shanghai’ 
zyoozia ‘Georgia’ 


1 The only vowels possible are a, u, and o. 

2 Further right, in vertical writing. 

3 Occurs frequently as a representation of the initial consonant + vowel of English ‘cab’, alternating with 
i] ka. 

4 Occurs frequently as a representation of the initial consonant + vowel of English ‘gab’, alternating with 
if ga- 

5 Sy combinations regularly correspond to the initial consonant of English ‘show’. 

6 Like z before i, zy may correspond to the medial consonant of English ‘ledger’ or of ‘measure’. 

7 Ty combinations regularly correspond to the initial consonant of English ‘chin’. 


LESSON 4 


41 


v -v i: )V 7 
ZL~X 
— — 3 — 7 

T >J ja. - V -v 7 
Y+ff- JL — -t 7 7 
' J t t y -7 A 3 n 


kyanbera ‘Canberra’ 
zyakdruta ‘Jakarta’ 
bamyuuda ‘Bermuda’ 
nyuuyooku ‘New York’ 
aryuusyah ‘Aleutian’ (islands) 
masatyuusettu ‘Massachusetts’ 
riodezyaneiro ‘Rio de Janeiro’ 


ADDITIONAL PRACTICE 


1 . V JL-* 

11 . 

v 7 > 7°- 

21 . 

1 

A 

dv 

3 

I 

2 . — zl — 7 

12 . 

V 3-^7- 

22 . 

3 7 7° 

3.3" 3 -7 

13. 

d' ] ) ZL — 

23. 

y> 3 n 7 n - 7 ° 

4. bzL-X 

14. 

U ZL — *7 > 

24. 

7- ZL — X/OJ jx — 

5. 

15. 

XZL-U- 

25. 

3 7 Ujl - 7- 

6. 7 7° 

16. 

tf ZL — U ~ 

26. 

*77 y jxJb — A 

7. ^>7 7" 

17. 

d zl — y 7 7 

27. 

3-^777- 

8 . 7 -7 > df 

18. 

hi zl — ] J 7 7 

28. 

- - n -f- 7 7 

9. l/y>“ 

19. 

U ZL — X 7 

29. 

/\ 7 u - y 3 7 

10. U- 7 3 7 

20. 

7° 7 7 ZL ^ 7 

30. 

f 7 F 4 


1. zyuusu ‘juice’ 2. nyuusu ‘news’ 3. tyooku ‘chalk’ 4. hyuuzu ‘fuse’ 5. pa- 
zyama ‘pajamafs]’ 6. gyappu ‘gap’ 7. gyahgu ‘gang’ 8. zyanbo ‘jumbo’ 
9. rezyaa ‘leisure’ 10. roosyoh ‘lotion’ 11. syahpuu ‘shampoo’ 12. zyookaa 
‘joker’ 13. boryuumu ‘volume’ 14. hyuumah ‘human’ 15. pyuuree ‘puree’ 
16. byuuroo ‘bureau’ 17. myuuzikku ‘music’ 18. pyuurltan ‘puritan’ 19. hyuu- 
neraru ‘funeral’ 20. pussyuhoh ‘push [botton] phone’ 21. baabekyuu ‘barbecue’ 
22. bebiisyoppu ‘baby shop’ 23. zyairosukoopu ‘gyroscope’ 24. nyuusubaryuu 
‘news value’ 25. konpyuutaa ‘computer’ 26. massyuruumu ‘mushroom’ 27. 
kyaburetaa ‘carburetor’ 28. nyuurotikku ‘neurotic’ 29. hearoosyoh ‘hair lotion’ 
30. yunaiteddo ■ neesyohzu ‘United Nations’ 


INNOVATIVE PRONUNCIATION 

For the representation of sounds and combinations of sounds that occur only in the 
more innovative Japanese pronunciation of recent loan words, special conventions 
for the use of katakana have been adopted. 

1. The combinations T 7 zl exemplify the same principle that was described 

in the preceding section, i.e., the initial symbols retain their consonantal value 
but lose their vocalic value, and the combinations represent unit syllables. They 
will be represented in our romanization as t(e)yu, d(e)yu, and h(u)yu respectively. 
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Examples: 

T zl — ^ t(e)yuuba ‘tuba’ 

s£~ 7 *zl >r — y 3 > * ed(e)yukeesyoh ‘education’ 

7 :x — 7 J7 h(u)yuuneraru ‘funeral’ 

In the less innovative variety of Japanese, -f- jx /yw, y ;x zyw, and k: .x /tyw occur 
instead. 


2. A vowel symbol written smaller and lower 1 than surrounding symbols also 
indicates that the preceding symbol has its consonant value only. For example, 
the combination 7 x represents a single syllable consisting of the sound sym¬ 
bolized by the h- of hu + the e vowel. This will be indicated in romanization as 
h(u)e. The more commonly occurring combinations in this category are: 


T A t(e)i 

y x 7 r h(u)a 

X -i d(e)i 

y x z(i)e 7 y /zfwji 

h 7 t(o)u 

7 x h(u)e 

K 7 d(o)u 

7 x t(i)e 

7 7 

Examples: 

7 - 7° • 7* 7 x 'f — 

keepu- kened(e)ii ‘Cape Kennedy’ 

f x3XO/7T 

t(i)ekosurobakia ‘Czechoslovakia’ 

7 J7 y X'JT 

aruz(i)eria ‘Algeria’ 

f^yx'jT 

ndiz(i)eria ‘Nigeria’ 

7 7 — 7 — 7, h 

h(u)aaiisuto ‘Far East’ 

x JX - 7 7 7 7 K 7 7 K 

nyuuh(u)auhdordhdo ‘Newfoundland’ 

7 7J 7 

h(u)iripih ‘Philippine[s]’ 

7 ^ 7 7 7 F 

h(u)ihrahdo ‘Finland’ 

7 >f 7 777 7 y 7 

h(u)iraderuh(u)ia ‘Philadelphia’ 


In the less innovative variety of Japanese the following alternations occur: 


■f* for T 4 
v for T 4 
7 for h 7 
X for K 7 


for -f-x. 
Tr for y x 
*tf for yx 
for 7 7 


E for 7 y 
a for 7 x 
for 7 t 


3. The katakana combination 7 t occurs in loanwords only, as a representation of 
the sound sequence k + w + o. This combination will be symbolized by /rvN? in 
romanization. 

Example: 

7777 ^ — 7 — ratenkwootaa ‘Latin Quarter’ 


1 Further right, in vertical texts. 
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In the less innovative variety of Japanese, 7 7 kuo (i.e., two syllables) occurs 
instead. 

4. When katakana 7 is followed by a reduced vowel symbol 4 ,x., ort, it assumes 
the consonantal value of the w- of wa. Thus, while 7 is equivalent to romanized 
wa both in native Japanese words and loanwords, 7 4,7 x, 7 t represent wi, 
we, wo which occur only in loanwords. In the less innovative variety of Japanese, 
7 d ui, 7x ue , 7 t wo—all two-syllable sequences—occur instead. A long u 
vowel (7—) continues to be the correspondence for English ‘w’ + ‘u’ (as in 
‘wool’, ‘woman’, etc.). 

Examples: 

7 4 7 77b K 7 winburudon ‘Wimbledon’ 

7 i — 7 weeku ‘Wake’ 

^ 11/7 /j- — 7 — miruwookii ‘Milwaukee’ 


5. Katakana 7 with nigori is used to represent the voiced labiodental ‘v’ which 
occurs in Japanese only in loanwords in the more innovative variety of the lan¬ 
guage. When followed by a reduced vowel a, i, e , or o, 7 represents the v only. 
Without a following reduced vowel, 7 represents the syllable vu. 

Thus: 7 r va 7 4 vi 7 vu 7 ^ ve 7 t vo 


In the less innovative variety of Japanese, 7 ba , kf bi, ~7'bu, ^ be, 7 bo occur 
instead of these special combinations. 


Examples: 

7' r 7 7 > 

7" 7 > 7 — 7 7 — 
77 7 - 
7 * lb 7 
7-7 


vatikah ‘Vatican’ 
vankuuvaa ‘Vancouver’ 
vwh ‘Vichy’ 
voruga ‘Volga’ (river) 
saavw ‘serve’ 


6. When katakana d is followed by a reduced vowel symbol x, it assumes the 
consonantal value of the y of ya , and the combination represents the syllable ye 
which occurs only in loanwords. In the less innovative variety of Japanese, a 
two-syllable sequence /f x or x— occurs instead. 

Example: 

/f i — 7 > yeemen ‘Yemen’ 


1.7 7 > 

2. 7tF 

3. 7 * >f 11/ 


ADDITIONAL PRACTICE 

4. k7 7 7 x 

5. 7 4 ft 
6.777- 


7. 7 7 7 y 3 7 

8 . W 7 7 'f 

9. x 4 — 7° 7 h 
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io. ~y t — )v 

12.7xT7°U- 
13.7x>y> X" 

14. X x X f lx X 

15. 3 7 fl > X" 

16. X / n° y >y T 7 

17. X"> 

18. X — t 7 4 X. h 


19. X t ~ X «J - 

20 . yf r 4 4r ] ) y 

21 . 7>7/f 7 

22. 7 t - 7 7" > X 

23. 7 x4f— X x - h 

24. 7 x - K • T *7 h 

25. 7 7 - K 7 - X 

26. 70ri7i7rj 

27. 7 7 " — A 7 /^'— 


28. X 7 2H7°7 X21/X 

29. 7't X’ tf x 7 V — 
30.7 rXJbXu- 

31. x 4 - >^4 x> — 

32. KXt-X- 

33. X'r Xx-A X >J - 7 -- 

34. 7 t 7 7 h ^ — 7~ 7 h 


1. h(u)ah ‘fan’ (i.e., enthusiast) 2. h(u)oto ‘photo’ 3. h(u)diru ‘foil’ 4. byuh- 
h(u)e ‘buffet’ 5. video ‘video’ 6. soh(u)aa ‘sofa’ 7. h(u)assyoh ‘fashion’ 8. 
haih(u)ai ‘hi-fi’ 9. t(e)iipotto ‘teapot’ 10. h(u)oomaru ‘formal’ 11. disut(e)ii 
‘ice[d] tea’ 12. h(u)eapuree ‘fair play’ 13. h(u)ehsihgu ‘fencing’ 14. weitoresu 
‘waitress’ 15. yott(e)ihgu ‘yachting’ 16. supagett(e)i ‘spaghetti’ 17. kaad(e)igah 
‘cardigan’ 18. nuud(e)isuto ‘nudist’ 19. kwootarii ‘quarterly’ 20. vaiorih ‘violin’ 
21. voraht(e)ia ‘volunteer’ 22. hfulookudansu ‘folk-dance’ 23. h(u)ezaaweeto ‘feath¬ 
erweight’ 24. h(u)eedo ■ auto ‘fadeout’ 25. h(u)iirudowdaku ‘field work’ 26. h(u)i- 
hut(e)ih(u)ihut(e)i ‘fifty-fifty’ 27. h(u)oomurdbaa ‘foam rubber’ 28. d(e)irupikkurusu 
‘dill pickles’ 29. vokydbyurarii ‘vocabulary’ 30. h(u)aurusuroo ‘foul throw’ 31. 
t(e)iiheizyaa ‘teenager’ 32. saadokwootaa ‘third quarter’ 33. vakyuumukuriinaa 
‘vacuum cleaner’ 34. h(u)ogettomiindtto ‘forget-me-not’ 


SUMMARY OF COMMON VARIANT CORRESPONDENCES 1 


Romanized: 

may correspond to English: 

as in: 


aa 

ar, er, ir, or, ur 

maaku 

‘mark’ 



raitaa 

‘lighter’ 

b 

V 

banira 

‘vanilla’ 

do 

d 

dorai 

‘dry’ 

ee 

y + vowel 

eeru 

‘Yale’ 

gy (before a) 

g 

gyappu 

‘gap’ 

h 

f 

hooku 

‘fork’ 

ho + wa 

wh + vowel 

howaito 

‘white’ 

i 

— 

matti 

‘match’ 

i + vowel 

y + vowel 

iesu 

‘yes’ 

ky (before a) 

k 

kyabaree 

‘cabaret’ 

hi 2 (or before vowel) 

n 

zooh 

‘zone’ 

hgu or hgu 

ng 

kihgu 

‘king’ 


I 


1 Not included here are the usual, predictable correspondences such as Japanese b representing English 
‘b\ Japanese sy representing English ‘sh\ etc. 

2 In this list the symbol / represents word-final position. 
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00 

or 

pooku 

‘pork’ 

r 

1 

hoteru 

‘hotel’ 

s 

th 

sumisu 

‘Smith’ 

s (before e ) 

ch 

sero 

‘cello’ 

5 (before z') 1 

s 

sun 

‘scene’ 

t (before z') 2 

t 

tlimu 

‘team’ 

to 

t 

toroi 

‘Troy’ 

t (before u) 3 

t 

tuu 

‘two’ 

u 

— 

misu 

‘miss’ 

u + vowel 

w + vowel 

uuru 

‘wool’ 

z 

th 

mazaa 

‘mother’ 

z (before e) 

j 

zerii 

‘jelly’ 

z (before z') 4 

z 

lizii 

‘easy’ 


d 

sauziarabia 

‘Saudi Arabia’ 

vowel + a 

vowel + r 

hea 

‘hair’ 


SUPPLEMENT 

The following are lists of katakana loanwords and loan-phrases that appeared in 
three separate articles in well-known Japanese publications. Contemporary foreign 
personal names, as well as traditional Japanese words written in katakana in these 
particular articles for special effect, have been omitted. 


1. The following items occurred within a one-page sports article concerning Japanese 
mothers of children who are being pushed as prospective swimming champions. 
It appeared in a popular Japanese weekly magazine that includes articles on a 
wide variety of subjects. 


1. x 

2. t' X f 

3. X K U - 

4. 7 7 lb 

5. n-f- 

6. x<j- f 
7.7 X >J ii 


8 . *') > 7 7 

9. 7tyf 

10. X h 7 7°7 *7-7 

11. 7"Ik-7° 

12. -x- v77k-7° 

13. 7 7 7" 


14. X 7 7 7 7" 7 7 7" 

15. X 7° - 7 

16. X^-777 

17. 7°-ik 

18. 7°-lk-77 K 

19. 7°— Ik -7 7 F'77 


1. memo ‘memo’ 2. tesuto ‘test’ 3. medoree ‘medley’ 4. taorw ‘towel’ 5. 
kooti ‘coach’ 6. er/iYo ‘elite’ 7. amerika ‘America’ 8. orihpikku ‘Olympic’ 
9 . w<7/z ‘watch’ 10. sutoppuwotti ‘stop-watch’ 11. guruupu ‘group’ 12. eezi- 


1 S before i more closely corresponds to English ‘sh’. 

2 T before i more closely corresponds to English ‘ch’. 

3 T before u more closely corresponds to English ‘ts’. 

4 Z before i more closely corresponds to English ‘j’ or the medial consonant of ‘Asia'. 



46 


LESSON 4 


guruupu ‘age group’ 13. kurabu ‘club’ 14. suimihgukurabu ‘swimming club’ 
15. supootu ‘sports’ 16. supootumdma ‘sports mama’ 17. puuru ‘pool’ 18. 
puurusaido ‘poolside’ 19. puurusaidomdma ‘poolside mama’ 

2. The same publication included a political article on an American presidential 
visit. Within that article the following loanwords (excluding contemporary 
personal names) occurred. 


Place names 

2 . 7 d 

3. rr 7 

4. h 7 A 

5. +M 


6. v — ^ 

7. 7"7A 

8. 7 > K 

9. - ') - 

10. - T 


11. 7" 77 U 7 b 
12 ,fx3Xn/^7 

13. 7°7 / N 

14. *°-7> K 

15. 7 7 7 


Miscellaneous terms and references 


16. 

17. 7" 7 K'M 

18. 7lb 7 r 

19. 7 7 7" 

20. 7 >J v h 

21. ^7M XA 

22 7" 


23. 7 7°n-7 

24. 7 - K 

25. 7° 7 7. 

26. K ^ 7 

27. 7-A- • 

n 7; M > 1 

28. rl/H' 


29. 7°74f > h 

30. 7 > 7 > 

31. 7n°7- K 

32. 7 7°U 

33. 4 7 7 7° 

34. ify v- 


Place names 

1. azia ‘Asia’ 2. tai ‘Thailand]’ 3. bahkoku ‘Bangkok’ 4. betonamu ‘Viet¬ 
nam’ 5. saigon ‘Saigon’ 6 . manira ‘Manila’ 7. guamu ‘Guam’ 8 . indo 
‘India’ 9. nyuuderii ‘New Delhi’ 10. ruumania ‘Rumania’ 11. bukaresuto 
‘Bucharest’ 12. t(i)ekosurobakia ‘Czechoslovakia’ 13. puraha ‘Prague ’ 1 14. 
poorando ‘Poland’ 15. amerika ‘America’ 


Miscellaneous terms and references 

16. haroo ‘hello’ 17. guddobai ‘good-bye’ 18. druh(u)a ‘alpha’ 19. omega 
‘omega’ 20 . meritto ‘merit’ 21 . egoizumu ‘egoism’ 22 . ihisiatibu ‘initiative’ 
23. apurooti ‘approach’ 24. muudo ‘mood’ 25. purasu ‘plus’ 26. domino 
‘domino’ 27. oobaa ■ komittomento ‘over-commitment’ 28. terebi ‘television]’ 

29. purezento ‘present’ 30. tenpin ‘ten-pin’ 31. pareedo ‘parade’ 32. dporo 
‘Apollo’ 33. isoppu ‘Aesop’ 34. ganzii ‘Gandhi’ 


3. In a short newspaper article on the varieties of breads that are becoming popular 
in Japan, the following katakana loanwords appeared, borrowed from several 
languages. 

1 This borrowing is based on the native pronunciation of ‘Prague’. 


LESSON 4 


47 


1. 

2. KM 7^ 0 7 

3. 7 y >7^°> 

4. 7^ 7" 7 v K 

5. U - 7' > 7" K 7 K 

6 . 7 K M— n — ;i/ 

7. r-77vn-;i/ 


15. f7'> 

16. M-X 

17. 

18. 7 --tr - v 

19. /'M- 

20. y 7 A 

21. f- 3 7 7- h 


8. /M'-7 h 

9. 7 7 7 -fe > h 

10. 7 U 7 7 M > 

11. 7" 1 J X 7 v y 

12. /n°7 • K • 7 y/^-^sL 

13. r-y yy- 

14. 7-7° 


22. 7 V - A 

23. n-E- 

24. 7 K > 

25. 7-77? 

26. 3 — n 7 

27. r >*7-7 

28. 7 7 7 7" 


1. ‘bread’ 2. doitupan ‘German bread’ 3. hurafisupan ‘French bread’ 
4. raibureddo ‘rye bread’ 5. reezunbureddo ‘raisin bread’ 6. kaizaarooru ‘Kai¬ 
ser roll’ 7. teebururooru ‘table roll’ 8. bagetto ‘baguette’ 9. kuressento ‘cres¬ 
cent’ 10. kurowassan ‘croissant’ 11. buriossyu ‘brioche’ 12. pan-do- 
kanpaanyu ‘pain de campagne’ 13. denissyu-pesutorii ‘Danish pastry’ 14. 
suupu ‘soup’ 15. nattu ‘nuts’ 16. tiizu ‘cheese’ 17. hcimu" ham’ 18. sooseezi 
‘sausage’ 19. bataa ‘butter’ 20. zyamu ‘jam’ 21. tyokoreeto ‘chocolate’ 22. 
kuriimu ‘cream’ 23. koohii ‘coffee’ 24. wain ‘wine’ 25. sunakku ‘snack 
26. yooroppa ‘Europe’ 27. denmaaku ‘Denmark’ 28. oranda ‘Holland’ 


/ 
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INTRODUCTION 

The next four lessons (i.e., 5 through 8) introduce hiragdna , the kana that is used to 
write all verbal and adjectival endings, all forms of desu , and particles. Many other 
items are regularly written in hiragdna , either because no Chinese characters have 
ever been assigned to them, or because their representation by Chinese characters 
has fallen into disuse in accordance with currently approved writing regulations. 

For each symbol in the katakana syllabary there is a corresponding hiragdna 
symbol having the same phonetic value. For these two overlapping sets to exist 
side by side represents redundancy in the extreme. In terms of utilization, however, 
the two sets are kept distinct: katakana is associated primarily with sound—par¬ 
ticularly the pronunciation of foreign words that have been recently borrowed 
into the language, of native words disassociated from their usual contexts or mean¬ 
ings, of words misused or mispronounced, etc.; hiragdna is associated primarily 
with representation of items that are regarded as native to the Japanese language, 
being used in a traditional sense. Thus these two syllabaries, both of which operate 
on the general principle of using one symbol to represent one syllable, actually 
have distinctive connotations for the Japanese. The written representation of a 
word like tabako is a clear indication of the distinction: as a new loanword it was 
regularly written in katakana , but today, after many years of constant use within 
the Japanese language, it has lost its foreign connotation and is often written in 
hiragdna. 

Foreign students who know only kana are actually able to write anything that 
occurs in the Japanese language: katakana is used to represent recently borrowed 
loanwords and hiragdna for everything else. However, native Japanese who have 
completed even one year of school would not normally write any connected text in 
this way: they would regularly use a number of Chinese characters along with the 
two systems of kana. Nevertheless, by introducing only carefully selected phrases 
and short drill sentences as examples, it is possible to practice katakana and hiragdna 
without resorting to any distortion as a concession to beginning foreign students. 

In developing the material that follows in this text, there was strict adherence to 
the following principle: anything written in kana in these lessons must represent 
language that would also be written in kana by adult Japanese—if not always, at 
least often. Accordingly, the examples of Lesson 5, and every subsequent lesson, 
can stand as written even after students have progressed to the end of the book and 
beyond. In other words, suru, kore, koko, etc. are introduced in hiragdna in Lesson 
5 not because the beginning student hasn’t yet learned the Chinese characters for 
these words, but rather because this is in fact the way these words are regularly 
written. 

The vocabulary (other than katakana loanwords) and grammatical patterns that 
occur in this lesson presume control of the material covered in BJ lessons 1-15. 
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Each successive lesson in this text requires control of an additional lesson of BJ 
(i.e., RJ Lesson 5 presumes BJ through 15, RJ 8 presumes BJ through 18, RJ 24 
presumes BJ through 34, etc.). 

Examples accompanying new symbols introduced in Lessons 5-8 are treated as 
isolated vocabulary items and phrases rather than complete sentences, and English 
equivalents are given in the same form (for example, sum ‘do’, kore o sum ‘do this’, 
etc.). These equivalents are in no sense intended to be exhaustive; they serve simply 
to remind the student of the general meaning in English. The reading drills, however, 
provide practice in reading full sentences and introduce four punctuation marks: 

o marks the end of a sentence—either a statement or a question ending in 
ka\ 

> marks a break within the sentence, and is generally comparable to a 
comma in English; 

--- marks lowbar intonation (cf. BJ Part 1, page xl); 

? marks question mark intonation (cf. BJ Part 1, page xxxix), at the end of 
questions that do not end in the question particle ka. 


The 

hiragdna symbol: 



Examples: 

7 > x f £ 


SYMBOLS AND EXAMPLES 

X, 

is equivalent to Handwritten equivalents: 

katakana: romanization: 



sum ‘do’ 

ahaunsu- 1 suru ‘announce’ 


1 The hyphen follows procedures established in BJ. 
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L 

t 

Examples: 

Itt 

3 E°- Lft 

x 

to 

Examples: 

LTl'5 
LX^tt 
kk V y d X LX ^ 

h 

Example: 

h h 


v 


si 


V mzz 









simasu ‘do’F 1 
kopii-simasu ‘copy’ F 


T 


d 


^ t 


T 




z 



site iru 2 ‘be doing’ 
site imasu ‘be doing’ F 
sutordiki-site imasu ‘be on strike’ F 


a 



aru ‘there is’; ‘have’ 


1 F = formal. 

2 Word division in the romanization follows procedures established in BJ. Note the lack of any such division 
in the Japanese script. 
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Example: 

h V ti~ arimasu ‘there is’; ‘have’ F 


1 

Example: 



Example: 

fh 




are ‘that thing (over there)’ 



sore ‘that thing’ 



n ko 






Examples: 

zn 

f - 

h^z 

h-tz 


kore ‘this thing’ 
koko ‘this place’ 
soko ‘that place’ 
asoko 

or asuko ‘that place (over there)’ 
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j] 


ka 



Examples: 

ay hn-JUTi^t^ 
'h *) £ -t ft 


simasu ka ‘do [you] do?’ F 
site imasu ka ‘are [you] doing?’ F 
kontordoru-site imasu ka ‘are [you] 
controlling?’ F 

arimasu ka ‘is there?’; ‘do [you] have?’ F 



ha ; wa (as topic 
particle only) 




l ^ 


Examples: 

/>7 A li 


hai ‘yes’ 

kore wa ‘concerning this’ 
asoko wa ‘concerning that place (over 
there)’ 

hawai wa ‘concerning Hawaii’ 






1 In the table of Gozyuuon , these symbols are traditionally included in the w- row. Since katakdna ^ does 
not ordinarily occur in loanwords, it was not introduced in Lesson 1-4. 

2 Insofar as and J are otherwise used, they indicate historical, not modern, spelling. 



to 


LESSON 5 


53 


Examples: 

ti& l£i~ 
ti£ Ui^t 
ti£?4 


kore o simasu ‘do this’ F 
sore o site imasu ‘be doing that’ F 
are o taipu-site imasu ‘be typing that one 
(over there)’ F 



Examples: 

Ztlt 

7y> V y t ds ^ h > 

znt t tir 


kore to ‘with this’ 
kore to sore ‘this and that’ 
koko to asoko ‘this place and that place 
(over there)’ 

wasintoh to bosuton ‘Washington and 
Boston’ 

kore to are o simasu ‘do this and that 
(over there)’ 



mo 


Examples: 

uu 

ztihfotib 

zz&fzt 

7 7 f 7 9 — & 


mosimosi ‘hello (on telephone)’; ‘say 
there!’ 

kore mo aru ‘have this, too’; ‘there is 
this, too’ 

kore mo are mo ‘both this and that (over 
there)’ 

koko mo soko mo ‘both this place and 
that place’ 

matti mo raitaa mo ‘both matches and a 
lighter’ 
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are mo kore mo simasu ‘do both that 
(over there) and this’ F 
kore mo are mo arimasu ‘have both this 
and that (over there)’; ‘there are both 
this and that (over there)’ F 


SUMMARY 


7 

y 


-7 

/ \ 

ti 

F 

7 

F 

7 

T 

i) 


•9 


's 

E 

•— 

F 

> 

L 

F 

A 

1A 


)i 

Z 

ZL 

A 

7 

7 

7 


7 

7 


u 

ti 



y\ 

F 

F 

T 

F 

F 

JL 

7 

£ 

u 

3 

■t 

F 

7 

h 

£ 

V 

u 

~T 

F 




DIACRITICS 

The use of nigori and maru with hiragdna is parallel to their use with katakdna. 
Thus: 


Hiragdna 

Katakana 

Romanization 


if 

or go 

Z' - 

zf = 

go or go 

is 

V = 

zi 

-r 

X 

zu 

r 

V" 

zo 

X* 

X = 

de 

z 

K 

do 

ti 

/s' = 

ba 

ti 

/S 

pa 


Examples: 

t'tl 

Z'tiVtfr 

Z'ZX'tfr 

IFF 


dore ‘which one?’ 

doko ‘what place?’ 

dore desu ka ‘which one is it?’ F 

doko desu ka ‘what place is it?’ F 

ikaga desu ka ‘how is it?’ F 
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XZX& 
FtiT't) 
z iixi~ Z 


zzxtz 
z ztxtz 
Ztitfh Vtt 

xn\th <9 £?& 


doko de mo ‘whatever place it is’ 
dore de mo ‘whichever it is’ 
kore de suru ‘do with (i.e., by means of) 
this’ 

koko de suru ‘do here’ 
koko made suru ‘do up to here’ 
kore ga arimasu ‘have this one’; ‘there is 
this one’ F 

sore wa arimasu ga ‘have that one, but’; 
there is that one, but’ F 


READING DRILLS 

g 3> K ^ i-j — m A • ^ b"" 

t-h K' jC -'N'x _ 'Vr'b Nts C ;)0 

g n \j — g b s k»° 

CO N \ X - f \ G Z g ° 

g KbG A K 
g n A ~ z - D ■— b g -(h g ° 

co Nr N — 'is b b' N -)H b 0 


eq tr> K D' b •— G m A • G D" ^ 
r—i iN G *b b *v§ 4H)'b' c 

g tJ r J 'H -6 ^ n Aj — 'b '^ 0 
g G Nr °N 'N N - G — ’b b* K <> 0 
g K°G — vb- -v^j n °AJ •— bK»° 

LO IN G -b b G b 'C N A N b 1 2 ^ ° 
cd "b '—G N b b G N~ N G 1 AH b ° 
g i[ H-K^bbbAK^^b° 

os Kbb A b — *f5*v A G G d — G AH b ° 
g Nbb^AbKbbAK^FS'iHb 0 

g lb ^ — A H — by ^- Ai 'G A K G b S AHb 0 

g d K b A K • 

G «V4tH Aj t J gbb ° 

■vQ *V t J bb ° 

1 Varieesyon ■ doriru ‘Variation Drill’. 

2 Imeeziappu-suru ‘improve one’s image’ (based on ‘image-up’). 
Risuponsu ■ doriru ‘Response Drill’. 
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g — nXnJ P-W-r 0 

f* J S' J X'4 CT ' ° 

g ^ K K ^ P^r-&° 

^•£34-° 

g iK —'h a n —'^ — nxnj pn ° 

"VQ ^ S' J 0 

g ^-iN A?NK ^ — ^'AnnXJStgn-k 0 

4o K— X — ^ ■— *S^' z -nXjf'Jg4 ON 'fe 0 
4§ ^ J gn ° 

g X KHXfJ-MXPf^ 0 

^41^ a . 11 H — • ';n ^ X A 4H p gn° 
oo 4o'—^ x~ in x - ^ ■— nxj-X'Xn'N! 
«V4t gn 0 


§ O'K^AK • 

3 *V-£nXnJ 'pS'K^ A K ^ah^-^ 0 
DA^A 3N-X4> A K AAH4- 0 
g sj -XHXjt'J ah 3 n Xj — -^AH4~-X° 

U U AHpH °aj— aah 4-° 
g AH— 3 "' r ANsnXHJgAAHnX? 0 
K *?\ A 4v g ~ :1 AH 4°^ ° 

5 *v-£nxnj X^vn S'^4-x>° 

u sX^vn n^-,^ s^h4- 0 

g ^-X[y,V nX j 1“ J Afc)^ — ^—)p X ^4^ *^ ° 
•\§*V s* — a_a V-' S-mX 1 ' 0 


g O'K^AK • A ^ a 
t-h t' J -V^d -—A -H-6 '4 cts ° 

ns' U-Caj4§.£^jaah4~ 0 

aj '— =4 Xj s> ah ^ *r ° 

nS' \) — A AJ t>X~ A X^^AH 4 ~° 
oo 4 § 4 ^- AJ N\ Nr N A 1 "N 6 4 °^ 

US' -vQ 4i HJ S' J -X A& N\ Nr fN A AH n ° 

X 1 ’U~ x- S "V& n ^\ 4 s A Nx A AH n *£? 

US' Ax- A AJ JN IN A K -^^X-Ns A A '■XAAH4 r ’'° 
g K x ao'-An P K 4-'4> A K —aah4 ctn X? 0 

ns' sx^4^Ajm-D ^x 3sn4> ak^k 


l Gaaddman ‘guard(man)’. 
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n A XI A— <A ^A\ • A 
A °A — A ■ -A — X?4§Ka 0 

3 nA3 i, ^'-^^° 

A^ — A . ,\X^ X • -a—A4§k&° 

"n a aa^a-m-a 0 

oo A ' l A A A-iH-A 0 

"n ^ a a a 1 1 k aa-w-a 0 

A A'A 3 AAA A A A4HA 0 

A A A A A 'A A A A A A A A A K -''Mi 0 ' 

3—x- • AAA-^-aj X a 'AA^ 0 
3 A — A •AA£ N *^-AJAXA-XrA'A'Asa 0 

A —X- . K A-O^aja'A — A • A AA -^AJA X ^Xr A 'AA^ 0 

m — d ^ X Ax- a a'sj *\ — ~)A6A° 

g A x z-A AAx- A A\J *i — a^A 0 

m — D ^ X Aa A A a A Aax- a A\J ri — A4WA° 

o -K^AK • Az-a 

r-H ^ A A ^> 4§ SZ ^A -£> ° 

US A AAAAx-A—A A SA 4f6 A ° 
cvi 'A R A SZ -fr6 A ~£J ° 

US A. A A—A X K A A z - '--ih A ° 

g K — A A — K AA^^AXA 

US' K - AS - KA^-A A XAA^aA° 

X( X A—X; A sz A6 3 ° 

US X A—A A X AAAszaA 0 
lo -A' K A Xj A sz A 3 ~r ° 

H S A A X A AX — A A sz a A ° 

5-0 A A A X? A 2Z A "A Aa ° 

H S zjaxaaAXsA-aAst'aA 0 

■—i ^ J 4 ^-*P"^-?t"Ap •— 1 2 3 ■^'i 0 '° 

f J 4X Xl A A 'A X? — 

g A A A A * A — A'*PAx~A • A— ~X A A sx A A X? 

A A 'a A • A ■— A H A sx a"AA — 

g ^ D 11 aP A X V ^ A A A ~ XJ K A a A°' Xa ° 

A X V ^ A ^ H A ~Xj A a a A X? --- 
g ^ X ia-aP';a ax a a ^°xj — A a a^ SaAXA 
';a X'K HA a °a — A a A S A6-A X: --- 


1 Konbineesyon ■ doriru ‘Combination Drill’. 

2 Saabisu-suru ‘provide free as part of the service’ (based on ‘service’). 

3 Appiiru-suru ‘appeal’, ‘have appeal’. 
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lo A - p A A\ A A\ lA X* " f A -A -A A 4t6 P ° 

Nr -Vr A A H A> 4H) P X - - - 

h ~; *t N A A 1-| — A ^ A • <A A ^ 

3 U fJlvA p^X' ^HAJUXU A (—A m A) PX° 

C\i A l| K A _z_ \p A 4Hp X nPAHAlAAp—-* 'W'6'P 

g tJX-HX A pn °A) -^-XHAaX'Aa-A —pH \J— A-ft6X° 

t J X- H A A A ^ K A6 p p X P — K A— 'M P PP ° 

g *UXHAa*A • Kv ^ P P A A — ^- ^pX' tJXHH A°M d — A — 

pK A ■— A -fr6X ° 

g *K A A A A || jKpl' p AAJp U K AJA^pX' HD'A^PUKP 

— -V& A 4Hp ° 

gtJtJpH' -\§sutJpH' AX ruk) 

-H v n ^ **— a V'S iH'P ° 

oo S ^ A"fs pl^ AAA 1 —'^K^AvpAAl'iHip^ D A A- a P H 

X K'RK^A'v-^AAS'tHp 0 


PRACTICE 


Reading 

Practice reading the preceding drills aloud until you can read them rapidly and 
without any hesitation. As you practice, change the order of the drills and the sen¬ 
tences within them, to avoid reliance on knowing what is coming next through 
frequent reading of the same material. Are you understanding as you read? Con¬ 
sciously aim to acquire this skill. There should be immediate association of the 
written sequences with sound and meaning. 

Writing 

1. Using the romanization and/or English glosses at the beginning of the lesson, 
practice writing the Japanese equivalents. Be sure to use the prescribed stroke 
order in writing the kana symbols. 

2. Write out the English translations of a sampling of the drill sentences. From this 
English material, reconstruct the original, written Japanese equivalents. 


LESSON 6 


The 

hiragana symbol: 


& 


t 


b 

Examples: 

& b 

^ fa/6' b 
^ ^ b 

1~b ^ b 
LT^b 
Ui^^b 


SYMBOLS AND EXAMPLES 


is equivalent to Handwritten equivalents: 

katakana : romanization: 



‘become’ 

razz ‘there isn’t’; ‘doesn’t have’ 
sinai ‘doesn’t do’ 
site nai ‘hasn’t been done’ 
site inai ‘isn’t doing’ 

l * anauhsu-site inai ‘isn’t announcing’ 


~7 ra 



nardnai ‘doesn’t become’ 

koko kara ‘from here’ 
samu kara ‘from Sam’ 
sore kara ‘after that’ 
nai kara ‘because there isn’t’ 

suru kara ‘because [I] do’ 

site kara ‘after doing’ 

site iru kara ‘because [I] am doing’ 

site aru kara ‘because [it] has been done’ 
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Examples: 

L ^ A. 

& 0 

0 £ 'It A, 

0 L ^ df A. 


&d£ 

&df t £■&&& 
g/v%1 ' t 



simaseh ‘doesn’t do’ F 
narimaseh ‘doesn’t become’ F 
arimaseh ‘there isn’t’; ‘doesn’t have 
anmari simaseh ‘doesn’t do to any great 
extent’ F 

naze ‘why?’ 

naze simaseh ka ‘why don’t [you] do? F 

kohna susi ‘sushi like this’ 
donna susi ‘what kind of sushi ?’ 
anna pen ‘that kind of pen’ 



Examples: 

L tz. 

L 


sita ‘did’ 

sitai ‘wants to do’ 
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L£Ltz 
l £ L tz 
Ltz^/vVi'^ 
L£’£A,X*Ltz 

nn 

¥%tz 
tz hvi) 
t'^tzXt 

Zfltz 
hZz.il 
f 9 v-fi 
ZhXLtz 

d'HtzX* L it 

£ fzXl~ 
£tlL%\.' 


< 

<" 


Examples: 

Lit < 

L it < % f 
%*)it< 

L it < \faty£'ttA, 
i/^-f a y f Liz < 


i~ z L <" 6 ^ 


simasita ‘did’ F 

simasita ga ‘did but’ F 

sitai h desu ga ‘would like to do but’ F 

simaseh desita ‘didn’t do’ F 

dare ‘who?’ 
donata^ 1 ‘who?’ 
dare de mo ‘whoever it is’ 
donata ^ de mo ‘whoever it is’ 

kore da ‘is this’ 

asoko da ‘is that place (over there)’ 
takusii da ‘is a taxi’ 
kore desita ‘was this one’ F 
dare desu ka ‘who is it?’ F 
donata^ desita ka ‘who was it’ F 

mada desu ‘(is) not yet’ F 
mada sinai ‘hasn’t yet done’ 


f ku 


f gd (or gu)/ 


sitaku nai ‘doesn’t want to do’ 
sitaku naru ‘get to want to do’ 
naritaku nai ‘doesn’t want to become’ 
sitaku arimaseh ‘doesn’t want to do’ F 
h V £ "dr h, rekood(e)ingu-sitaku drimas^n ‘doesn’t 

want to record’ F 

sukosi-gurai ‘(about) a little’ 



lf = polite-honorific; 4 , = polite-humble; + = polite-neutral. 
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3 


yo 




Examples: 


<k^ 

yoi ‘is good’ 

d; < 

yoku nai ‘isn’t good’ 

ck < 

yoku ndru ‘become good’ 

ck < i~ <5 

yoku suru ‘do [it] a good deal’ 


sore yori ‘more than that’ 

zfid V ck^ 

kore yori yoi ‘is better than this’ 

3 — U >y /^ck *9 

yooroppa yori ‘more than Europe’ 

zzfi ck 

koko da yo ‘is this place’ (informative) 


sore desu yo ‘is that’ F (informative) 



Examples: 

Z(7)t l 

$><DZ\£ 

¥<T> <" 

f (Of Xil'yyg > 


koho susi ‘this sushi’ 
ano soba ‘that soba (over there)’ 
dono-gurai ‘about how much?’ 
sono d(e)isukassyoh ‘that discussion’ 


ZZ(Dtl 

£'Z(7)d - y 1 • * h ') - h 
y< - y 1 - XMJ - b<D¥Z 


ZZ(DX*lT 


koko no susi ‘the sushi here’ 
doko no^soba ‘the soba where?’ 
doko no meen ■ sutoriito ‘the main street 
where?’ 

meen • sutoriito no doko ‘where on the 
main street?’ 

konnd no da ‘is one like this’ 
koko no desu ‘is the one here’ F 


x Or y A y mein. 
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% % 


Examples: 

d b 
<E ^ b 
<E b 
^ % b ft 

t. b 'V" 

& %> b ”C ~f~ 


V 

1 

Examples: 

£> X" kore to sore to are no uti de ‘among 

(i.e., given the alternatives of) this one 
and that one and the one over there’ 

33 t ir <Z1 t h % 7(0 0 ^b'V' koho to soko to asoko no uti de ‘among 

(i.e., given the alternatives of) this place 
and that place and that place over 
there’ 

ifa CO 7)Is — 7°(0 7 7 CO 0 ib 7}" aho guruupu no inenbaa no uti de ‘among 

the members of that group’ 


kotira ‘this way’ or ‘this alternative’ 
dotira ‘which way?’ or ‘which alternative?’ 
dotira mo ‘both’ 

kotira da ‘is this way’ or ‘is this alter¬ 
native’ 

dotira de mo ‘either one’ 

atira de suru ‘do [it] over that way’ 

\ S 





Examples: 

HO 

1 For 0 with nigori, see Lesson 8. 
2 For ~d with nigori, see Lesson 8. 


itu ‘when?’ 
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1*0 & 
i*oT*& 
polite 
i*o^ b t*o£ X* 
1*0 


itu mo ‘always’ 

itu de mo ‘any time’ 

itu sidiasu ka ‘when will [you] do?’ F 

itu kara Itu made ‘from when until when?’ 

itu kara site imasu ka ‘how long have [you] 
been doing?’ (lit. ‘since when are [you] 
doing?’) F 




* 


¥ 



% V 


gi /(or gi)/ 


Examples: 

X'% Z> 

X* % It 
T* f* £ * 

o r/£ 

el (7)o txlr 


dekiru ‘can do’ 
dekita ‘could do’ 
deklnai ‘can’t do’ 

tugi da ‘is next’ 

koho tugi desu ‘is next after this’ F 



o 



Examples: 

LT 

l X & 0 £ L tz 


site oru + ‘be doing’ 

site orimasita + ‘was doing’ F 


£>H* L l* 

*A* t < 

& i* L < %%> 


oisii ‘is delicious’ 

oisiku nai ‘isn’t delicious’ 

oisiku naru ‘become delicious’ 
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SUMMARY 


> 

A 

7 

_ 

7 

b 


V 

£ 

U 

f- 

& 

7 

& 

7 

th 

7 



V 


"N 

L 

-— 

-7 

k) 

7 

L 

£ 

1A 


)l 

<5 

ZL 

U 

7 

7 

"J 

O 


7 

< 

7 

7 


U 

tl 


J 


7 

T 

X 

-tr 

-it 

7 

X, 

7 

£ 

n 

3 

J: 



j 

CO 

h 

7 

£ 

7 

7 

^0 


LONG CONSONANTS AND LONG VOWELS 


1. The hiragana representation of long consonants 1 is parallel to that of katakana: 
a reduced *7), the hiragana equivalent of '7 , precedes a symbol representing a 
syllable that begins with the consonant that is being lengthened. Thus: 


= - "j il = - kka 

o L = - "j v = - 55 / 

= - y '7 = - ttu 

o -- y/'? = - ppa 


In hiragana , the only long consonants that are normally written this way are 
kk , 55 , tt, and pp. Other such combinations that occur are present only in loan¬ 
words and therefore would not ordinarily be written in hiragana 2 . 


Examples: 

o fz 

i: fr o ft 
L Tz.fc'otz. 

X tlfz o 

L ^ ^ o 

L tz < Oy^>tz 
L £ < 

X* * % < % o 

ct < tybtyib^tz 


atta ‘there was’; ‘had’ 
yokatta ‘was good’ 
sitdkatta ‘wanted to do’ 
darta ‘was this one’ 
yokatta desu ‘was good’ F 
sihakatta ‘didn’t do’ 
dekinakatta ‘couldn’t do’ 
sitaku natta ‘got to want to do’ 
sitaku nakatta ‘didn’t want to do’ 
dekinaku hdtta ‘became unable to do’ 
yoku nar"dnakatta ‘didn’t become good’ 


1 Other than long nasals; the first syllable of these is regularly written with the syllabic nasal symbol A. 

2 See Lesson 3. 
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& 0 f L fc l* motto sitai ‘wants to do more 1 

f ftcfcOf o ch ct < f&nfz. sore yori zutto yoku hattci ‘became much 

better than that one 1 


2. Unlike the katakana representation of long vowels, which uses a straight line to 
indicate length, the hiragana representation regularly specifies a long vowel by 


writing a second hiragana symbol. Thus: 


Hiragana 

Katakana 

Romanization 

UU 

f - 

a 

§ tu 

*- 

kii 

< 9 


kuu 

^ h 


maa 


However, what is pronouned as <?e (and so written in BJ romanization) is usually 
written as ei in hiragana. Romanization in this text will hereafter reflect kana 
spelling and tradition rather than pronunciation. 

Examples: 

kirei (BJ kiree) ‘pretty’ 

U taitei (BJ taitee) ‘usually’ 


Long o (romanized oo) is spelled with a final 1 in hiragana. In this case, the 
oo romanization will be continued in this text, conforming to both pronunciation 
and tradition. 


Examples: 

tfi^b 
if i f" 

if 1 t 'tz It IT 

h V l 
J; i 

y U; 


doo ‘how?’ 

doo mo ‘in every way’ 

doozo ‘please’ 

doo itasimasite^ ‘don’t mention it’ F 

soo da ‘is that way’ 

soo simasu ‘do that way 1 F 

angatoo + ‘thank you’ 
ohayoo + ‘good morning 1 

moo sita ‘has done already’ 

mooaru ‘there already is’; ‘already has’ 


Long o in only a few words is spelled in hiragana with final Jo (for example, 
fr fc % ^ ookii ‘is big’; f Jb'l > tooi ‘is far’ 1 ), and only such words unambiguously 
correspond to oo in romanization. In all other instances, the occurrence of a 
hiragana symbol representing an o-final syllable followed by y , may correspond 
to oo or ou. 


1 Under ordinary circumstances, these two words would not be written in kana alone. The use of Chinese 
characters to represent their roots would of course wipe out the use of hiragana in representing the long o 
they both include. 
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For example, hiragana Xr 9 = 500 ‘that way’ or sou ‘suit , meet . Ambiguity is 
resolved by context in the written language and by pronunciation (as well as 
context) in the spoken language. 


READING DRILLS 


3 

3 71 S (A _3 -A6 ° 

i'F^ 

co 5 ^ 4 XH S A63a? ° 

5 'V-CTI^k’-C^ K-F-O A K 

pM W, ^ -£» 4H p 

3 >V4X7i Xj*ro p n \i — -X! *r° 

n !xj — 

S p> K A K • A- A 

r—_) A3 

^0 4H -3 0 

00 -^5 jpl 3 A3 

-*P * rv -&I ~3 m -3 < J 0 

3 S'K — °A -v& n °ai — ~3 4K> ^ *£ 3 0 
*PA^Qih —“h^JH °A1— 

3-^Qil d — K-^irAA-kpK'F'lA AK^^f^° 

-aP *r> -vQ Q 1 1 d -— K -^d 1 A a A "hr ^ N "F "1A A K ^ 1 "H-6 -3 •'s) 
3 t J 'M 3 H ,\ X A x ' 4 n — p A- iA.^ 'A A> 0 

^pA^^tVtJ •U p n A x A^ • -R — 

S O'K^AK * 

3 +§ 4 X 3 3 ^ d® o- 

^-371 pM^b z > 0 
3 -^33 s s<>- 

3 ^-33^-3 s <>• 

*F'-3i£»-><!v'‘fc 6 S 0 
3 K3 r A3~3'3A a o- 
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lo S A tA g* ^ 

^ypHPP-Z' ^ K Z° 

g ^A-g A>g-^K»0- 

g ^S^-K^K^-'Aa-'^^SK^- 

n a^-^v^s-^s 0 


e ^k °-£a k • a.^ 

S^^h'^ks a — ^ — ph^° 

HZ' +Q S x — ^ — H'fc K S PH° 
g AtU S K *a 'N-k PHP° 

HZ' ^Q^^H-WHP^'^QPH 0 
g *V-XH I> A -(> ^ — S^a- A PHP° 

HZ' «v S A H t> A-{> H — Q g'H 0 

g H -PH-^-m tp Q \y — ^PHP° 

HZ' MS ^-^H^-m^QPH 0 
g -^.£1 £ia'AAKSK*a — S °-£ — z—^-PH^° 

HZ' —t_jirM!N,\ K SK ^ — S^f° 

g *v -X H ^ — -As *m =^ • iK —°a a n — V — s X ^ >K ^ •& ° 

HZ' ^S• iK-g^n -'^-S'Pf 0 


g n A tU p — 'Z m a • ’^-z> ^ 
g X K-*P^JaA — 


X! ^ V j N^ > '^^''n! 0 

A) ^ vK ^ n-aa-wA-M 0 

g g ^ K -A A A m A ->A Ai ^ H 0 

A n — g a A Vv a w>H° 

K^^ m A-^JAgg aa a n — g a r\P^w>H° 

co nr g g A g+§ ST'^Hg 0 
fj S°^K 

g ^ n — ^ ^< J0 

V A K -A4HAg° 


^ ^ ^ i-j — A ^ A 

g ^M^ggA-WAg'^' 4AJgA±g 4ttg J A-}H:^g 0 
cA ^H^ggg-M'WAgXg sVMgA+g X!pAg° 


1 Toyota = make of car (Japanese). 
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co tv-CwPU k— G M — K P^p'P r n 

P^P° 

g H ~ p^4^"P' ^sVtJ-fe^lll>A't>H — • 

S A K 'N A AJ K "G b\ • X — X? Gs sn *W —i G J X r »V t J *fc 

CPU' Gs pG-G° 


c? 


^ UG^A^^GG^G^^^^^'kG^Gp'GV 4§QG\ 
"" x -P-P^ ^ ^P^^ZPP 0 

oo u u G«K H K • ^"n ^ r\n— k^ajg-^ 

~ G G p'h 0 

co g g ■— in in g ■— r N H'fc-^Ar'N' L 6s N 'f° N o n g G"G GG ^^ a^ aj^ 

rf *v G C '— G GJ'— X ?G G ^ K G"'— "G sn G Z> p p P Jn in a X n- -*P aj P -*P 

✓*T SI l? ( O 

_> _> pT* 

lo 5^ G -G G ’~ L ~ 'In A G G ^ A il C. x~ Pi sn Av G —* G p 'G G? G X - K a G 
-*P aj G —> G X'H 0 


PRACTICE 

Follow the suggestions for practice at the end of Lesson 5. As one check on your 
reading and writing facility, time yourself at intervals using one drill as a sample. 
Is your speed improving? For example, can you read Drill F within one minute? 
Can you write within about seven minutes the Japanese for the same drill, using 
dictation or a romanized equivalent as the stimulus? If your speed is significantly 
below that, continue to practice before moving on into the next lesson. 


1 Purin ‘pudding’. 


LESSON 7 


SYMBOLS AND EXAMPLES 


The 

hiragana symbol: 


is equivalent to Handwritten equivalents: 

ka takana : romanization: 



■X X 


Examples: 

$ £ & b 
X ^ X $ /v 

LT< 

LT< 

& ?i~Z L < 


& $ 1A £ L £ 

X £ i > £ I - 


sayonara ‘good-bye’ 

sumisu-san ‘Mr. Smith or ‘Ms. Smith 
site kudasaf ‘please do’ 
site kudasatta 1 ‘kindly did for me’ 
are o kudasai r ‘please give me that (over 
there)’ 

moo sukosi kudasaimasen^ ka ‘would 
(lit. won’t) [you] please give me a little 
more’ F 

nasaimasita ^ ‘did’ F 
moo nasatta^ kara ‘since [you] already 
did’ 

gozaimdsu + ‘there is’;"have F 
angatoo gozaimasita + ‘thank you (for 
what you did)’ F 
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koko ni aru ‘is here’ 
koko ni oita ‘placed [it] here’ 
kore ni sita ‘made [it] into this’; ‘decided 
on this’ 

sumisu-san ni site morau ‘have Mr./Ms. 
Smith do’ 

odeki ni naru^ ‘can do’ 

oide ni narimasita^ ‘came’; ‘went’; 

‘was’ F 


Examples: 

zz\zfoz 
Z Z 

zhizifc 

x ^ x ZAizirt) b i 





Examples: 


* tlfz li 

sore dake ‘just that’ 

(t $ fi It 

kesa dake ‘just this morning’ 

iMt 

ikenai ‘won’t do’ 

f h it i Mt £ ^ 

sore wa ikemasen ‘that won’t do’ F 

£>tf £ 

ageru ‘give’ 

Z y-Z t5/vizfolf% 

kuraaku-san ni ageru ‘give to Mr./Ms. 


Clark’ 


sumisu-san ni site ageru ‘do for Mr./Ms 


Smith’ 
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Examples: 

d tl 

i~ # ^ t 


X 3 § 


X. 


Examples: 

X. x 1 
IU^ X 



A:ore ya sore ‘this one and that one 
(and such things)’ 

sukiyaki ya susi ‘things like sukiyaki and 
sushi’ 

hoteru ya mooteru ‘hotels and motels 
(and such)’ 

yaru ‘give’ 

pootaa ni yaru ‘give to the porter 

ueetaa ni site yatta ‘did [it] for the waiter’ 


’L 1 


ee ‘yes’ 
He ‘no’ 


he; e 

(as particle only) 





he 


1 Note one of the rare cases where the himgdna spelling coincides with a long e m 
usual spelling of long e, as described in Lesson 6, is X t > 


the pronunciation. The 
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Examples: 

>/\ 

3 CO'N-^N 

d t> V £i~ 


heya ‘room’ 

soko e ‘to that place’ 

yaoya e ‘to the vegetable store’ 

pekih e ‘to Peking’ 

koho heya e ‘to this room’ 

kotira e oide ni narimd.su^ ‘come here’ F 



Examples: 

%ti £' 

•7-f- 4 y 
-f 

Z(D\& l 
<fa k> b d) 7 

7^ T <D 1 ^ 

^(D^y?(D\% 1 7&nn^ 


sore hodo ‘as much as that’ 
are hodo yoku hai ‘isn’t as good as that’ 
maat(e)ih-sah hodo dekinai ‘can’t do [it] 
to the extent Mr./Ms. Martin can’ 
sukiyaki hodo oisiku nai ‘isn’t as delicious 
as sukiyaki’ 

koho hoo ‘this alternative’ 

atira no hoo ‘that direction’ 

hoteru no hoo e ‘toward the hotel’ 

soho heya no hoo ga ii ‘that room is better’ 
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6 - 

Examples: 

<£ 6 L 

J:6l fro £T*-f“ 

£ 9 -f J: 6 L < 

JrS L % ^ 

16< 

t T & & t> 

7 



Examples: 

T AsJ^b 

-f^^T/c^b 
T A, .& 6 lifc £? * t < 

^ t * *£? A, &' £) 


ro 



itu-goro ‘approximately when?’ 
yorosii ‘is fine’ 

yorosii desu ka ‘is [it] all right?’ F 
yorosikatta desu ‘was fine’ F 
doozo yorosiku ‘please [treat me] 
favorably’ 

omosiroi ‘is interesting’ 
anmari omosiroku nai ‘isn’t very 
interesting’ 

motto omosiroku naru ‘become more 
interesting’ 

totemo omosirokatta ‘was very interesting’ 



tenpura ‘tempura’ 

sukiyaki ya tenpura ‘things like sukiyaki 
and tempura’ 

tenpura hodo oisiku nai ‘isn’t as delicious 
as tempura’ 

zuibun omosiroi ‘is very interesting’ 
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^0 

Examples: 

< *9 

^9 < U 



yukkuri ‘slowly’ 

t/oozo goyukkuri ^ ‘do take it easy’ 




Examples: 

fan 

fc'U 6 x. 1 

< *9 


owz? desu ne ‘is delicious, right?’ F 
omosiroi desu nee ‘is interesting, isn’t it’ F 
yukkuri site imasu nee ‘is taking it easy, 
isn’t that true’ F 


SUMMARY 


> 

A 

7 

y 

b 

-v 

-7 

y n 

ti 

F 

& 

< J 

■7 

$ 

7 

fa 

7 

i) 



') 

‘O 


"N 

F 

fl 


> 

L 

F 

(F 


6 

ZL 

10) 

A 

7 

7 

7 


7 

< 

7 

7 


V 

fa 


7 

/x 

y 

fa 

T 

T 

F 

F: 

tt 

JC 

X. 

7 

£ 

u 

6 

3 

F 

F 

ti 

/ 

<D 

h 

£ 

V 

~T 

F 

fa 


See Footnote 1, Page 72. 
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SYLLABLES CONSISTING OF CONSONANT + y + VOWEL 


The combination of a hiragdna symbol that repr, ;sen *'* ^“^aherand lolef 
consonant + /, followed immediately by a 

romanized^consonantal- > + XT™T^Ucl* the kaiakdna representation 

exactly 1 . . . 

Thus, § ^ is equivalent to the two-syllable sequence romanized as kiya but _ *? >s 
equivalent to the single syllable romanized as kya. 

Including only hiragdna symbols which have already been introduced, the following 

combinations occur: t , A , 

kva gya/gya b * sya tf * zya % * tya U^nya rya 

It in yu/gyu b vb syu zyu | * tyu nyu ryu 

§ * kyo r t gyo/gyo b i. syo b i zyo *> i. tyo l- i nyo U ryo 


Examples: 

£ Z 1 

SCO ? § £ 9 fc 


kyoo ‘today’ 

kihoo mo kyoo mo ‘both yesterday and 
today’ 


Pbo 

tt^bo t ^ T t j; 7 
£ £ o L ^ 


irassyaru ^ ‘go’;‘come ; be 
site irassyaru ^ desyoo ‘probably is 

doing’ F , 

kotira ni irassyaimasu T ‘come here , 
‘be here’ F 




kore desyoo ‘probably is this one’ F 
asoko ddtta desyoo ‘probably was that 
place (over there)’ F 
dekiru desyoo ‘probably is possible’ F 
dtta desyoo ‘probably there was’; 
‘probably had’ F 

oisii desyoo ‘probably is delicious’ F 
omosirokatta desyoo ‘probably was 
interesting’ F 


L ^ L 1 


L j: 

tkt/v 


simasyoo ‘let’s do’ F 
kyoo simasyoo ka ‘shall [I/we] do [it] 
today?’ F 

syooyu da ‘is soy sauce 
syooyu zya nai ‘isn’t soy sauce 
sore zya arimasen ‘isn’t that one F 


1 See Lesson 4. 
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«k 7 Lj; 9 


A A 


t^ATlA 


L J: 5 W> l? * % fcv l J: 1 


\d. ] ) — A -k 1 A 
A> «fc o X 

£ * 5 

L-5^ 

f ti j: 0 *> J; o X IH^ 

^7X^9/: 


fcyoo zya Wz desyoo ‘probably isn’t today’ 
F 

are zya nakatta ‘wasn’t that one (over 
there)’ 

sore zya arimasen desita ‘wasn’t that one’ 
F 

syooyu zya nakatta desyoo ‘probably 
wasn’t soy sauce’ F 

tii-tyah 1 ‘Chii’ (nickname) 
blrii-tyah 1 ‘Billy’ 

tyotto ‘a little bit’ 
tyoodo ‘exactly’ 
tyoodo li ‘is just right’ 
tyotto dekiru ‘can do a little’ 
moo tyotto suru ‘do a little more’ 
tyotto ornosiroi ‘is a little interesting’ 
sore yori tyotto ii ‘is a little better than 
that’ 

kurasu-tyuu da ‘is in the midst of class’ 


READING DRILLS 

3 zK^AK • 
ct 0 

Cv3 

LLV' rj 
co 

K '"K 

£ ^QK^-vH^dX^Xn ^< j -?> 0 

SSV' ‘hDX 

0 Z'K^AK • 

r—H O -ft6 ^ ^ -f> ° ' _) _> 4-6 AfN ° 


1 7>aw is the polite suffix added to children’s given names. 
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/r O 


cm 

CO 


sr 0 
r O 


LO 


cO 




00 


°^o — ^ — il U> p^^ X ^ 0 

°^ ,Vv X • iV ^ K *fs ^ ^ m ^ ^ ^ ^ ^ ^ kfN ^ O 

\^' X<* ■ V-K-R ^S m Aii-JW-^^ „. 

ig J-iiSJi ’'K ^#*' 4 ‘ r ' < *' v ' Nj ^'' ! ’*J ll " J ' ! ^’ R 

**j*«j' M ^*r^v c h^V-''& S pv^X) 


S-K^AK• 
g p AVO -fr6 p *fe ° 

^ G u »u *u — *n ^ u S PV' -fe ° 

"n^Qpj^^° , , , „ o 

USX 

U>r^S'l ^-K-^U'S-U AKU'WUU-X 0 

4§>vu S -* --* ~* P~P^ 

cS 

KfK , 

^ e ^_K^K-R A,Am Ml^JK'.Vf-R 

.'n .o kO / T K_y ^0 U) *0^ 


CM 


co 




LO 


CO 


t>- 


00 


q 

5 4®qv—^ n^tjU) 

XbQ^'P 

$ Z Z> P^ 

g ^qS-X jl'h^^X—^-'X'l-'X 0 


1 Mainasu ni ndru ‘become a minus’ (i.e., come 


to be a negative factor). 
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S D —K • 33 A 3-3-33° 

D-K^- • 33-AA3 3-3>3^ 
lo *p*t>X K X>K ^'Av^-AK SA633° 

M^K ^-'Aa- 3A>3 S f'-A'H ‘f>° 

5fi A A K A A K * 3 ' Ka A -t— *r■3 sa *fr6 -—) -3 ~p 

A'^K^AK • ? *l>p^>H^° 

iA *3 Q 3 K ■— K A'— >K^~p3 3 333° 

4$-*pAK^3>3 0 3 3-A-H >rA 

g ^K^AK 

3 S SSi3J-X3:t333 0 

ss^' n 

3 -3S n—K S33K^-:^A a A^Q3:t333 0 
S S a K K 

3 ^rti ^ 'P' Q 11 *A _ K 71 D — A A • ij 1 — K 3t: 333 ° 

SS^' hi-D^nQi| 

5 AliiA A,A H • A t> — '3 3 33 3 ° 

S3K r U Q'*J^03 S 

3 3Qi| r '-Kll>A'A^'l J t'pKf ^ AK^-Mf ^° 

S 3 -A 'AJ p-tfi A 3 A A K A 4H 3 ° 

&-; — A ^ A • '^ L -’Z> X 

3 A A Q AX —^-3-^HAJ Q3^-wj-X X 33X3 i| 1 — m — A Qi^Xj-m 

3 S a 3-33 3 _> A»r>° 

3 *VA Q 333^33^3^3^3 ^ ^ ^ 33X3 3-j3Xj 3 S Av4§ 
<^-^3 -3° 

3 -3AAJ SXJ-X3A ^P^S^P4!? SJ X 33X3 ^-a-AS3Xj 3 x 

S^3 3° 

3 33 A -Ip a XMAaX A X' 3 A a 3 Xj 3^^3 3 ° 

3 3 k A 3A-f3n 3 sa-3'*PAK > X 33 X 3 3A h IK A rA K M !7l X) 3 -*P 

A^v-i^ S 3~- > A> ‘pA 

o A K p t-( — A m A • A- :p A 

3 K 3 —K K K A 3-^33 \\ H-K^KfAAK 

X X 4A-4i r h X A A K A 1 3 —•> A6 X A6 A 

3 ° 

£o K ^A ^ K S A A — ' 7 ~ 3 3 3 sp 3 pp 3 A: 1 3 a? 'A Av— 3 — —> X* ^ 
^p-tH^XX^xX' ^ XSXX'-o' -a — 

3 — 

3 K — A ^ A -«J 3 71 A A ,\ -^- • ^-°AJ A^KQ!V v KA A,N m A-^JJXv 

*vq a ik'KS a33k — • a aX —33333^ 

K^ ;N A m A^J<X3 J -R , A' J^J^^-iMJ^ 0 
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pci A\ A ^ H '— A m A • A ^ A 

g O-X -A '-0 Aa-°A 'Aa-A — X-A 6 ^ 4 ^ K&-A aX 'VX'W P X t J Q A X ^~ 
^j^x-°h A XX -M MA-H *a° 

g 4§^< J tV-C J ^n°X)'— gK?>-£>cD' «V X W X LA'/' K A ^ A li A A A — 'A 

WX J ^S° 

co A ^ K t> X X A“X Vl W> l ^ r ^X'iH p X H A'NrN^’k’ 

— X —'A ^ X A XX^ X S ^ XX ° 

^ iA A A d • X A —X-£<> ^ XX'AQX — X X^-^XX cX 'VXw 

""" pliX '-■Vr A X • D A S p^/'^w A ° 

Ah A K ^ )-( -- A m A ♦ A A 

3 AA-XA^^X^A^ 0 

AA-XK^X 

A A~ X A — X A 'X — X'A — XAA'AAV-' 4 §' : X'WAX 
g 4J A AAA- Ah vK“> X X A -fr6 A -X ° 

4J As A A Z- -X X A X A A-X A- A -A AAA S ^ A A ° 

XX A-X a- A A X X a-w A A ° 

g °A D A H A p — liXX-^X 'A A A—"K^\^ S-XX’^'W^'X 0 
XD A H Ag-X^^^X iAA^-KA^vX^SWA^ 0 
°AD A d ^ g — XAa~XJA~ z -X $ X'X j >FX 'AAA'— 'K 
A a- X K x a: °A D A d ^ A •— X X X •’►FX 'AAA 1 j’tW-^ 

X° 

g °A D 'K d 

iK^ A A A-Xx—A-A ^AS^J< j0 

lA A- A A A — A °A D 'K d — A — X -A — -A — A X**£ A S W AX ° 

°A D 'V d —X — *^'K V A'\^'-Ll-k--b'- J l J ^ c ''' wJ ^ 0 


PRACTICE 

Continue to practice reading and writing, setting as a goal accurate performance 
unmarred by hesitation. As a check on speed, use Drill F as a sample and time your 
reading and writing (using dictation or a romanized version as the writing stimulus). 
Can you read Drill F within one minute? Can you write the drill within about nine 
minutes? Try to achieve these approximate speeds before moving on to Lesson 8. 


LESSON 8 


The 

hi rag ana symbol: 

& 

Examples: 

c? L <&■ 


* 

Examples: 

£tot:&§ 

r'toA< £$0 

to P 

to t ^ <n $ A. 


SYMBOLS AND EXAMPLES 


is equivalent to Handwritten equivalents: 

A a takana : romanization: 



sasimi ‘sashimi’ 
sumimaseh ‘Em sorry’ F 



dame ‘no good’ 

dame ni haru ‘become no good’ 

o tz. dame ni ndtte simatta ‘became completely 

no good’ 

gomeh-kudasdfi ‘pardon me’ 

mei (BJ mee) ‘niece’ 
meigosan (BJ meegosairf ‘niece’ 
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Examples: 

LT 

LX L £ 

&b A- 
ftbAslt 

Lttb 
b> i •* E t ■* b 
% 7 fib 
fo^bbb 

b 75' o tz. b fa x. 

3 3 A ofcfrfc 


tp 


site simawanai ‘hasn’t finished doing 
site simawanakatta ‘didn’t finish doing 

owah ‘bowl’ 

owah wa ‘concerning the bowl’ 

simcisu wa ‘do’ (feminine) F 
oisii wa ‘is delicious’ (feminine) 
soo da wa ‘is that way’ (feminine) 
dtta wa yo ‘there was’; ‘had’ (feminine 
informative) 

yokatta wa nee ‘was good, wasn t it 
(feminine) 

koko ddtta wa ne ‘was here, right?’ 
(feminine) 


mu 



Examples: 

tf-f'A L P 
trffr L < A ^ 
tf~fb L < L 


muzukasii ‘is difficult 
muzukasiku nai ‘isn’t difficult 
muzukasiku natte simatta ‘ended up 
becoming difficult’ 



E 


hi 



1 Other than topic particle. 
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Examples: 

l>t ‘O T'-fZ 


hima ‘free time’ 
hima ga nai ‘have no free time’ 
hima na toki ‘a time that’s free’ 
hima o morau ‘be given free time’ 
hima o yaru ‘give free time’ 

hit or i de suru ‘do by oneself’ 



% 


nu 



Examples: 

L & 1 

„ t<fc 1 

\ 


sinu ‘die’ 

sinu desyoo ‘probably will die’ F 
inu ‘dog’ 


HISTORICAL SPELLING 

Modern kana spelling (sihkanazukai) is closely correlated with modern Japanese 
pronunication. Except for the particles wa 3 , e and o (represented as (i, and 
)- and the X. X. / X. ^, and £? h' / & J alternations, the kana spelling of Japanese 
is almost completely predictable on the basis of present-day standard pronun¬ 
ciation. 

However, this close correlation that exists today is the result of writing reforms 
:hat were adopted in 1947. Prior to those reforms, kana spelling often represented 


The root of this word is more commonly represented by a Chinese character, 
word is more commonly represented by a Chinese character, 
pic particle, not sentence particle. 
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an earlier period of the spoken language (cf. English spellings like ‘knight’, 
‘through’ etc., which represent earlier pronunications). For example, the kana 
sequence (ke-hu) was a former kana spelling for the sequence now written 
§ £ -5 (kyoo ). This means that in order to read material written before smkanazukai 
was adopted, students must familiarize themselves with the different kana spelling 
conventions of the period. 

In the changeover from historical to modern kana spelling, some symbols were 
lost completely: 


a) Hiragana 


= katakana 




are traditionally listed in the second box of the vv-row (i.e., under b / 7 in the 
table of fifty sounds) as equivalents of t ^ / A that occur only in the historical 

spelling of certain words. 

Example: 

Modern: ib); Historical spelling: h (4^) k be’ 


b) Hiragana 


— Katakana 





are traditionally listed in the fourth box of the w- row, as equivalents of X/-X. 
Again, these symbols occur only in the historical spellings of certain words. 

Example: 

Modern: Historical spelling: £(X) ‘picture’ 
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2. The occurrence of £>/f- and 0/7 with nigori is also a feature of historical 
spelling. Some words currently written with b' and formerly had and o in 
their kana spelling, but the historical spelling differentiation was given up. Thus: 

Historical Spelling Modern Spelling 


b (y) 

O (7) 

-f (*) 



U (y) 
T (X) 


\ 

However, even in modern spelling, these historical combinations may survive in 
compounds when the zi and zu syllables are obviously derived from ti and tu. ^ 


Examples: 


^ ti ‘blood’ 

^ iS' hanazi ‘nose bleed’ 


tutumi ‘bundle’ 
kozutumi ‘small package’ 


SPECIAL SYMBOLS 

1. As a substitute for writing a given hiragana symbol twice in succession within the 
same word, the symbol » , functioning as “ kana ditto marks”, may replace the 
repeated symbol. 1 Thus: 

h h or <!o * da ‘oh’ 
b b or <1 » koko ‘this place’ 

This symbol may occur with nigori, indicating that the previous syllable is to be 
repeated in its nigori form. The previous syllable may or may not have nigori. 
Thus: 

l * 7^ ft or l * ikaga ‘how?’ 

b' b' or b" ^ gogo ‘p.m.’ 

2. In vertical writing, the repetition of a sequence of more than one kana within the 
same word is indicated by an elongated symbol that resembles the hiragana 
equivalent of ku 1 . This symbol may also occur with nigori. Thus: 

mosimosi ‘hello (on the telephone)’; t tokidoki ‘sometimes’ 

b ‘say there!’ 

< 




1 This does not apply to katakana 


(6)(5)(4)(3)(2)(l)tf 
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SUMMARY 


Katakana 


n 

> 

wa 

7 

ra 

7 

ya 

T 7 

ma 

V 

ha 

y\ 

na 

ta 

7 

sa 

X 

ka 

id 

a 

7 


i 

4 

ri 

■; 


mi 

> 

hi 

U 

ni 

ti 

-7 

si 

V 

ki 

* 

i 



ru 

)V 

yu 

X 

mu 

A 

hu 

7 

nu 

7 

tu 

7 

su 

7 

ku 

7 

u 

7 

e 

X 

re 

U 


me 

7 

he 

ne 

7 

te 

T 

se 

-fe 

ke 

7 

e 

X 

o 

7 

ro 

n 

yo 

3 

mo 

^6 

ho 

4 

no 

7 

to 

h 

so 

7 

ko 

n 

o 

7 


i 

Hiragdna 


> 

/t 

7 

b 

V 

b 

7 

T 3 

7 

y n 

ti 

7 

& 

9 

tz. 

7 

$ 

id 

7 

& 


4 

fa 

] ) 

0 


& " 

r> 

tl 

7 

b 

7 

L 

7 

7 

X 



Jk 

JX 

10 

u 

tr 

7 

Tv 

7 

Hi 

7 

O 

7 

t 

7 

< 

7 

9 



7 

ft 


y 

to 

x 

4 

ft 

T 

X 

* 

7 

tt 

X 

7 


7 

£ 

n 

7 

3 

7 

& 

7 

(4 

y 

CO 

h 

7 

* 

3 

—T 

4 

4)' 


READING DRILLS 


^ zr' 1—( — X m A • 7- 4 

!xj — k aj n 

>Nx**fc AJ ^ IN 

X AJ S^AJtJ kO 

SK°AJ^AAJS^vf D 
IN 'N\ !xj — aj 7 K °-£ — N 
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5 ^ a x ^ aj s k — 

g AH ^vAajS a ^ 4>^A4V — 
g 44 D \J ^ A AJ S *t>°AJ S i1 A 
S£ 11 4 — • A 4" C, A aj A 44 iK ^ 

g 4- ^ ^ °A A A AJ s A n A IK v s a 

g A A A K ^ A ^IK v 

SS A ' As • , ~ L - 4A 4 ' A AJ _> a <S A • 'Vv — A 

g A 4 A • A g ^ — AJ S a A 44 — A -4A — 

2Q a A 44 A A * A- a A 

^ -X- IS A 'A gAJ Z *r>441A A X , 4' T ' aj ° 

1±Z r ^S44'K^^°A'AVajS S'W'A 0 
g * J Id a — A — aj z a iA X —*- PP ° 

US' ^Qi'KX -^ISa-A-ajS S4H4-° 

£2 U4i4SX ^-lA'vg — AJS^Aj — A p>p^> 0 
^ US' UQtU — A 4*X — AJS Z-Up° 

5. ^*VU1SH A X v K • A lA —^AJ S*rN\j A 
_ XS' Qtu a :H )_! aX vK . aa-a-ajS S4h4-° 

HS UU1SA A^-A^AlS ^A-A'^^^p-X-fe 0 
_ HZ' A Q A 4-^ ASS I> a ^4-^=4 ^aj S S-jh-A 0 

4B fJAiHH —4>^ AajS^aa a-a — 

_ tiZ r A Q A A A-A —IS H — 4> ^ A Aj s S J«A 0 

A -^-XlS'AA A A H AJS^VA A^n a A. . n — AJ — p-ppi° 

Z1Z' J§QvA A^Az • n — AJ - XAA -fs A H AS S 'JW'A 0 
CO — A —AJ-fc o o ’^K&°a D A 4 A P — PP^° 

1±z r *V Q °A D A 4 A 4=— H A — A — AJ -0? 4 J^£^-A° 

g A ^ z 4 -— ,A m A • A- zz A 

g H -XSSA6 'A j A> A S JKf^' As-XlS-*P A r> A> A S A6g -A° 

£A aia>n^11aAA!Az^Aj^4§z^a^4^XX 

co sv A Pt*l A6 A A ^ AAJA 1 A A 4^4^ a?' iK ' 1 A SSaaa A> A S -X 0 

g A a aa^vh a^-a ask»V aX n 41 *p^ 4 w n '> 

^-AAS^S° 

AS 44 — A — H4HA4 A-^-'AA-'Vr— ) A S 4^4^^ r n 4 aX-^P^a^^vAA 
AS^SA A H^° 

g A^z-aQA-AH'4-A'44-^X'MX j a-AaaS^X' 44'^A — 
pti-^^ a — A. a AS^S° 

S A A AjAHA>^A AA4i S'-O 0 A A S4H^JgX>" 4H X J ITT — D '> X 11 
Z A OaAk^Aa -H*rA 

g g Q S4^4> A A — HA6X J A 44 • 11 H — A AJK4-"> A A A-^AS 4 h*A 

XX H A — 'A A A jS A*fN A A S 4 H^J -X° 


1 Sunakku ‘snack[bar]\ 


:il)(10)(9)(8)(7)(6)(5)(4)(3)(2)(l) 7 (16)(15)(14)(13}(12)(11)(10)(9)(8)(7)(6)(5)(4)(3)(2)(1) (ld(9)(8)(7)(6)(5)(4)(3)(2)(l) '> 
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^ A K • ,, - L - ^ 

*pAf> O' _> 

*pA^ _Po- -fr6 

-Ap*r^ O 

^ ^ < J ° 

^ ^ o- 4H^ J ~P ^ < J ° 


- TT' H — 'N m ,\ • ^-P"^ 

4§^P< J 

^ -H J 4^. -P S 'W ^ ° 

tib H ^-Upp p S ■U^p 0 

Aft -Ha^^aJMJ 

Aft QArN!0.£.A&._3^HO< j0 

-*pft> j> j ^ ~P < J ° 

■to Q*o-W fnj S 

■u'^pp s wf ° 

^pA^ h J £.2p> V-^ ° 

4§^P'^-Apt'Jpt'^'f CT 'K a 'p-P' L 6 A ^° 
^tD' 1 -6apn}'J^.^)_J)^ ^ r<a \p ~P -4> at^ ° 

Aft QA^4H'pl'Jpt'^-P^ S< J p^P-^^ 0 

-apAfMj.C'&J'-P^! p^j-HArN 0 

p ^ ppH ^° 

4tt'^J4t^~P ^ S K» 

^PH —'N m N • ^p^ 

!V £. ~P -*P ^ S -W -> < J ° 

U P p^p P< J ° 

^ QA^_3^^4i^H^3< j0 

$VU p~P V^lt'W-P'Hft'' 0 

iVtJ p~)p\s%>W S° 

a§•£<>^^~P p •& S p^'pw s° 
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ZD 


r^_ -X S A f" } J'xu S df6 -X ° 

§ S '-P ^ ^Sw^° 

§ > J -Q X \s X W S 0 

3 XkrYfvtj +OGP <f 0 

3 ••• t J -vPGMj t^ 0 

3 X A ^-*P4®^£ AJmV>J'W S F6~P< J ° ••• X A ^ S X~PF6~P X° 

£ n—^J —4^j\J A ^'fv° ••• S< j 44 ) '^'M3° 4§st'£aj a ^"u'ws4m+-° 

g ... 

0, \) — =4 4&X A ^tV° ••• 4® AFcX JX S'W'XtX -aP^Xv^iI) X S X X'M 

4H~P<XX ; P--- 

pp t® <<f t® X S X PP "H *pN ^ \L , 'F N 45° ■ ■ * X A r^ L- X -P 'W ~p X df6 X <^ X 3 


PP 4® ~P X n P X 4^J 4p> .Kt S dM 3 T? ° * • • P4 1 S ^ P'i CT ''R X'HtjXt'J'YdSdHtifJ 
X *f5 '-P'" 

S WH *^£6^° 


PRACTICE 

You have now completed the study of kana. Can you read all the drills of this lesson 
accurately and without hesitation? Work toward this goal before proceeding to 
Lesson 9. 

For practice in writing, convert romanized equivalents of the drill material back 
into kana , being careful to distinguish appropriately between the use of hiragana and 
katakdna. In addition, practice writing the drills from dictation. 


1 Greetings, Farewells, and Assorted Small Talk. 


LESSON 9 


INTRODUCTION 

Beginning with Lesson 9, Chinese characters ( kanzi ) will be introduced, at the rate 
of twenty-five per lesson. Each character is assigned a number representing the 
order of introduction in this text. In addition, the number of each character m 
Nelson’s Japanese-English Character Dictionary (Tuttle, 1962) is also cited (wi 
the designation N), for use by those who wish to examine the full dictionary listings^ 

Unlike kana symbols, which have sound value only, kanzi usually represent sound 
plus meaning. For example, the syllable go (~go), wherever it occurs is represented 
by the same kana symbols (i.e., hiragana Z. or katakana ), but when go (~go) 
is represented by kanzi, go ‘five’ is written with a different character from go language 
(as in nihongo ‘Japanese language’), and neither of these kanzi is ever used to represen 
the go of gohah ‘cooked rice’ or of gozaimdsu ‘be’. Accordingly, with each new kanzi 
introduced, approximate English equivalents are regularly cited along with the 
character’s readings. 

Kanzi have two kinds of readings—those of native Japanese origin (/rww-readings) 
and those that came into Japanese originally as Chinese borrowings (on- readings) 
These are distinguished in this text by the style of print: lower case italics represent 
kuh- readings, and capital letters, ofi-readings. It is important to remember that not 
every reading occurs as an independent word; in particular, 077 -readings are apt to 
occur only within compound words. If the on- and /cim-readings of a kanzi have the 
same general meaning, that meaning will be cited only once. 

Parentheses enclosing part of a reading signal that that part of the word is written 
in kana (whenever the given word occurs in context). For example, the entry 

_h a(garu) ‘go up’ 

indicates that although agaru would be cited as a /rwfi-reading of the kanzi occurring 
in isolation, an occurrence of agaru in context would be written L/T ■6. Similarly, 
in derivative forms of this verbal— agatta, agatte, agarimasu, etc.—the kanzi _h 
represents only the initial syllable a-, and the remainder of each form must be 

written in kana. , . 

This kind of kana (usually hiragana ) is called okurigana ‘send-off kana . While at 

any given time there are rules for its use set forth by the Japanese Ministry ol Edu¬ 
cation, the rules are subject to revision, and what is more, not all Japanese obsene 
the rules for the latest approved spellings. The foreigner must therefore be prepared 
for some degree of variation. For example, a variant spelling of 6 is q , the 
latter being used by some Japanese regardless of whether or not that spelling reflect- 
current Education Ministry rules. In this text, square brackets enclosing part ol c-. 
word indicate an area of frequent okurigana variation. _ 

One of the greatest difficulties in reading Japanese is to know which on-or kun- 
reading to assign to a character in a given occurrence. Native Japanese make thei: 


90 


LESSON 9 


91 


decision on the basis of the context: depending on the surrounding kahzi and/or 
kana —or lack of both—they are able to determine the appropriate reading. Since 
the initial practice material in this text is carefully restricted to vocabulary and 
patterns that have already been introduced either in the related spoken language 
text or in this text, the student can be expected to assign the appropriate reading(s) 
to a character in the examples included. 

In these lessons, only those readings for a kahzi that are germane to already 
familiar vocabulary items (i.e., items that have already occurred by the corresponding 
lesson in BJ), or to the reading selection of the current lesson, are included when a 
kahzi is introduced for the first time. Additional readings for that kahzi are intro¬ 
duced according to the same criteria at the appropriate point in later lessons. When 
a kahzi is reintroduced, it retains its original sequential number, but that number 
and the newly introduced reading(s) are marked with an asterisk. 

Frequently, a kahzi reading has alternate phonetic shapes that depend on the 
environment in which it occurs. For example, iti ‘one’ alternates with ip- (as in 
ip-poh ‘one long, cylindrical object’), ik- (as in ik-kagetu ‘one month’), etc.; -hoh 
‘long, cylindrical object’ alternates with -poh (as in ip-poh) and -boh (as in sah-boh 
'three long, cylindrical objects’). Such alternations are cited between virgules //with 
the symbol ~ ‘alternates with’. 

In some instances an item that occurs as an approved reading of a given kahzi 
is in fact commonly—even more commonly—written in kana. In such cases, the 
reading in question will be marked with the symbol . 

Sample compounds are listed immediately following the readings. These com¬ 
pounds are: 


and/or 

or 


or 


and/or 


(1) items already familiar to the student through BJ 

(2) Japanese names—both personal names and place names 
(New names are to be learned.) 

(3) new vocabulary items that are to be learned 

(Such compounds will be preceded by a double circle 00 and may recur 
in subsequent drill material.) 

(4) supplementary vocabulary items whose meanings are predictable on 
the basis of component parts. 

(Such compounds will be preceded by a dagger f; they provide addi¬ 
tional examples of kahzi use, but will not recur in later drill material 
and need not be memorized.) 

(5) compounds that incorporate a foreign loan component (written in 
katakana ) 


Students interested in learning how to write should practice by following rig¬ 
orously the stroke buildup included with each new kahzi. Writing variations to the 
right of the stroke buildup are representative samples of a more cursive handwriting 
style. They clearly reflect the fixed stroke order that must always be used in writing 
characters. 

The phrases (with no final punctuation) and sentences (with final punctuation) 
that occur with each kahzi provide initial reading practice for developing skill in 
recognizing new kahzi in familiar contexts. Only vocabulary, grammatical patterns, 
and kahzi that have already been introduced are included. Students should practice 
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these sections until they are able to read them fluently, with immediate comprehen- 
Si °The importance of context in reading Japanese cannot be overemphasize^ Most 

DEFINITELY NOT! As a sampling, note: 

As an independent word, A is read hito, 

but following the kaiizi read hito meaning ‘one’, A is read n (i.e., hito-n one 
person’); 

following the kahzi read san meaning ‘three’, A is read nin (i.e., san-nin ‘three 
people’); 

and following the ,kahzi compound read NIHON meaning ‘Japan’, A is read zin 
(i.e., nihonzin ‘Japanese person’) 

becomes somewhat easier to control. i u t t u p n0 rmal wav 

Tt nn«ih1e of course to write Japanese with kana only, but the normal y 

environments or with nonprescribed readings, and by using kana for kanzi 

the beginning foreign student would represent tampering with the real system^ucn 
a procedure would have the distinct disadvantage of providing an maccu 
fo^the struggling foreigner. Accordingly, the procedure adopted throughout h 

and kanzi in writing a given item, the text will reflect the alternat . 

A kev to the format that will be used for the introduction of kanzi and kanzi 

procedures (Introduction, pages xii xiv). 
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Number 1 

Kahzi 2 Romanization 4 English 5 Kahzi 6 Kahzi 1 

Number 3 

Kanzi Compounds 8 Romanization 9 English 10 

Examples of the use of punctuation) and sentences 

the character and/or its compounds, (with final punctuation) 

within phrases (with no final 


1 Sequential identification number (* = previously introduced) 

2 Kanzi in its printed form 

3 Number of this kahzi in the Nelson dictionary (provided for newly introduced 

kahzi only) 

4 Reading(s) of character in romanization (These may or may not occur as independent 

words. Those which occur only as word-partials are not accented.) 

Italic letters represent /:w«-reading(s). 

Capital letters represent <9/2-reading(s). 

Parentheses enclose part of word written in kana (i.e., okurigana). 

Square brackets indicate okurigana that is often omitted. 

* marks a new reading for a previously introduced character. 

/~/ = ‘alternates with’ 

— approved reading, but this item commonly written in kana 
= new item to be learned; will recur in the text 

5 Approximate English equivalent(s) 

6 Handwritten kahzi showing stroke order 

7 Example of kahzi in cursive handwritten style (gyoosyo) 

8 Examples of compounds (and special phrases) that include the newly introduced 

kahzi: 

Unmarked: item already introduced in BJ and/or proper name (personal and/or 
geographic) 

°°: new item to be learned; will recur in the text 

t : supplementary item of predictable meaning; will not recur in the text 
: item commonly written in kana 
Square brackets enclose okurigana that is often omitted 

9 Reading of compound in romanization: 

Italic letters represent Trw/i-readings (and/or hiragana ). An item that in origin is 
an oh- reading of a kahzi but is currently written in hiragana is included in this 
category, represented by italic letters. 

Capital letters represent oii-readings of occurring kahzi. 

Underlined compound-partials represent katakana. 

Proper names are capitalized. 

1 0 Approximate English equivalent(s) 
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1 


hito one 

m/~ ip- ~ it- 

~IS- ~ IK-/ 



N 1 

—“'N— V 

—A y^ 
—A jy 


hito-tu 
iti - peezi 
iti - inti 
iti -maim 


one (unit); one year of age 
one page; page one 
one inch 
one mile 


-Otto 

t — y*)y 75*—o fa - 2 ) o 

—y 


3 (7)/> > K7"y 7 — v 

—'f >-7 

—^ yy-(Dt°y 

—y/f ;i/ 

—-y ;i/(7) K 7 'f 7" 

'f 7V & £ o 


2 



N 273 

huta-tu 

n 7 — b th nt - r kiromeetoru 
H -t y y~ / — m-sentimeetoru 

h ;v 


/ 


two (units); two years of age 
two kilometers 
two centimeters 


-Otto 

x — y 7 — x fr*—-o £> <£> o 
H^r n 7 — h 
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£ - h Z.h — 4 H-fe - 

[l£>6 0 

n-fe > -f- ^ - h ;i/ 


3 


nana 
SITI 

N 261 

-to 
-th > 
-fc*- 


seven 


nahd-tu 

nana- ton 
or SIT] l-ton 
O nana -meetoru 
or sfn-meetoru 




seven (units); seven years of 
age 

seven tons 
seven meters 


A 

n, -t 

-t ~~ ~~ - 

L_> a -- A -* > 

-to 

"to 


3 y -/^'bo £> 3 o 

A h > 

t F >07 i 'J - /f - h 


-k* - h )V 


4 



N 577 


eight 

HATI / ~ HAP- 
~ HAT- ~ HAS- 
~ HAK- / 

A o 

or A o O ya-ttu 

A O — 57 hati -peezi 

A *7 'f 11/ HATi-wmrw 



eight (units); eight years of 
age 

eight pages; page eight 
eight miles 
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A 

A, A, A 
A, A, A, - 


Ao 

Ao < AA 0 
K-t7 £ Ao < A' $ 


Ao ab *9£ A7&\ Ao & *9 £A A 0 
A^-v 

A^-yW^> K7 "7 ? 
ab <r>/i y 7 u 7 h <d A^- v 


At 'f 

At> f Ax- 


5 



kokono 

nine 

KU 


KYUU 



Ao 

kokono-tu 

A h > 

KYUU-row 

A 'f > A 

KYUU-ZWU' 




nine (units); nine years of age 
nine tons 
nine inches 


A 

A 7 h Ky AA'Aoab^o 

A, Ay, A 


A, AaA, A 

Ah > 


AF>7)7'/7 

Ao 


Ao <£> -5 o 

A'f > A 

Ao < A £ o 0 

& 1 A^>A 


+ 

N 768 



to / ~ too / ten 

too ten (units); ten 

years of age 

ZYUU / ~ ZYUP- 
~ ZIP- ~ ZYUT- 
~ ZIT- ~ ZYUS- 
~ ZIS- ~ ZYUK- 
~ ZIK-/ 



ten 
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4“ 

^4* 

+ 


or 


ZYUUITI 

NIZYUU 

hatati 

ZYUTJ -guramu 


eleven; eleven (units); eleven 
years of age 
twenty; twenty (units) 
twenty years of age 
ten grams 


+ 

+ £o 

+ 6 o 

+ <'' b ^ 

+ < 

to, Ao, Ao, + 


A+- 

A+A 

-5 o 

—+< 

Ao, iio, ~h -1— 

* 7 7° A - A ri ? +A <" b ^ & 3 o 


A 

~K A\ A, A 

+r 

A+ 

AA 

AA 


AA 

—A l- 

tfC^T^b 

x ^ x $ A (£ § X) 9 —.A A & -o t Q 

Af7A 


7 


mz 

SAN 


three 




“7 


N 8 


or r.-^0 mi-ttu 

AH zyuusan 

HA SANZYUU 

jhA 7 7 — SA N- kiromeetoru 

h ;u 


three (units); three years of 
age 

thirteen; thirteen (units); 

thirteen years of age 
thirty; thirty (units); thirty 
years of age 
three kilometers 
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ZL"0 

Ho h ho 
Ho (i H oHo^ 

—-o ^ Ho > — o 
& 9 HoU: $ O 0 
X u > ^Ho < ftH 0 

HH 


Hzi <£> <5 o 

f HHH+< H£o c 

-jrzLfo 'O £1r-J)\ zl- tfoiQti'fr 

x ^ x £H[i§c7) 9H+C^ oH 


o 

o 


n x — h Ji/ 

H+H n x - h ;lco K7 A 7" 



N 15 


itu 

five 

'-£ 7 

GO 


jzZ_ Jz_ 

Ho 

(tu-tu 

five (units); five years of age 

HH 

ZYUUGO 

fifteen; fifteen (units); fifteen 
years of age 

H-h 

GOZYUU 

fifty; fifty (units); fifty years 
of age 

H h'71/ 

GO-doru 

five dollars 

H X" 7 H 

GO -suramu 

five grams 


H, H 

H A —> H^ H 
Ho 

Ho (I H o/: Q 

Hot^o 
KU i^Ho tHo 
Ho Hi: 5 UH'tH 

+H 


HH 

HHH 

H+A 

A+H 

HHH b 

x ^ x $ HiiHHHHto 

H K ^ 

H X" 7 A 

£> £9 HHX"7^ 
HK^t L H 0 
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/\ 


mu 

ROKU / ~ ROP- 
~ROK-/ 


SIX 


N 283 


AO 

or /\o o 


/ \ 


/ \ 


+ 

K;l 


mu-ttu 

ZYUUROKU 

ROKUZYUU 

ROK\J-doru 




Is N 


six (units); six years of age 
sixteen; sixteen (units); 

sixteen years of age 
sixty; sixty (units); sixty years 
of age 
six dollars 


o, —^ Zl 

—■ > —.> -5./\ 

7^0 

7^0(1 L fco 

5.0, 7^0, -to 

rr^n-L ft 


fa % Z. ( 2 /-^ 7s T )i ft fa; r> fa & 
fa-r)fa%tffa lfa^>< 

fafa 

7^+T 1 ^ 

‘s ti/z 0 
ftlfafa 7^< 
fa 1 7^+ {I & 0 L £o 

7*\ k;l 

Ta K^<7)^ > 


10 



N 1025 

rao 

or 

izg+ 

m^-y 

fam 


four 


yo-ttu 

yonzYUU 

yon- veezi 

ZYUUSI 



four (units); four years of age 
forty; forty (units); forty 
years of age 
four pages; page four 
fourteen; fourteen (units); 
fourteen years of age 



94 


LESSON 9 


1 


KANZI 


hi to one 

^ iti/— ip— IT- 

~ IS- ~ IK-/ 


N 1 


—o 
— 

— t H 


hito-tu 
vn- peezi 
iti -inti 
iti -maim 



one (unit); one year of age 
one page; page one 
one inch 
one mile 


—3 

-'Otto 
— o h £o 
T- 7*)ls 

— v 


3CDo>K7"y 7(D-^-y 
y -f~ 

—7>f ^C7) K7 t 7" 

t*—vt ;i/ h 3 a 


2 


hut a 
NI 


two 


N 273 

—.O huta-tu 

—n 7 — h Ni-&7/w?wtorM 

— -tr > H 7 — Ni- .sgfl//meefony 

h )l 



two (units); two years of age 
two kilometers 
two centimeters 


^Otto 

Ho< fzZ^o 

7-7 7- - 7 & & 3 o 


_o 

—o. Ho 


n 7 — h 
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IZ9 

-\ z, z, izg 
a, z, izg, izg 

.no, Ko, io 


U A — h & b ofc D 


^>A-z-£izgo < £$o 0 

%<T>i Ko C £ oZ tf 'J - 1 £> z z 

izg+ 

ng+z 

IZg-f-pg^— 5 / 

-Hzg 

z+izg 

(zg+izg 


11 



N 33 


hyaku hundred 

/ ~ -BYAKU ~ 

-PYAKU/ 



zw 

SANBYAKU 

300 

AW 

ROPPYAKU 

600 

AW 

HAPPYAKU 

800 


W 

AW 

EWA-h 

zwz+z 

AWA+Z 

ZWA-f— 


ZW K ^ 

AW^A ^ 

AW An Z-7 A 

WAnV) [>7>^ 

—WZZA n ^ — h >>h 



) 


12 

-r 

' I ^ sen/~-zen/ thousand 

N 156 




1 ‘Billy’. 

2 -Kiro is an abbreviated alternant of -kiroguramu. 
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-=.+ SANZEN 3000 

A + HASSEN 8000 


+ 

Z+AWA+ 

A+OT+- 

Z+Z-g^- V 


Z+7;u 
A 4 * K^cox+-'y #- 

Z+ F^W3-n 7^°(07T- 

;i/<*£P&6o 

:;^bf zz+z 

J; ?o 


77 

N 7 


MAN 


-7j 

3l77~ 

TlTj-Z 

-AZZlif 

077AZAW;/i-hi 

+77 


ten thousand 



W77 

+ZW77++ZW++ra 

—7j 

+77 

^7777+ F ^0 3 7 h 
7777 KJKTVW 



person 

(classifier for 
counting people) 




hito-ri one person, single person 

huta-ri two people 


This word is sometimes written in kana, particularly when there is primary interest on a preceding modifier. 
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—A san-nin three people 

IZ9A To-nin four people 

7 7 ] ) 7 A amerikd zw an American 

t 1 AA hitobito people 


A 

£ A 

7^'J 7T)A 
73 7j K ^ & 6 A 
ztL&VZ &1>A 
7 b 2 & Ui^ A 

-*A 

—AA'A 6 o 

M tTA 7°Ui^o 

f T)HAT)7^ k?X h ■tf’tZX'Lk? 


T*')il A 
f(0^'’J7A 
f C0H+C9 FA 7 A 

MTl^77'J7 

A 

7^'J 7 A AAA 3 7 F UlA7/^' 
n 

* T)H-FAT) FA 7 A 
7 7 >7 AA0A^3?'L j;?o 


15 



N 1185 


A 

AT)A 

AT)7 A7 >7~- 
'f A'V 7 AT) AT) A 


_AA"b^T)AT)A 
At££>A£ H ^ J 0 
J:<t^AT)A7CAiAo 


16 



N 1264 


1 The dagger (f) designates a supplementary example that the student is not required to memorize. 

2 Su to(raiki) ‘(labor) strike’. 
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■f*A kodomo child 

&'“?* $ A. o/rosww^ child 


A*£o 

fo(D-k(D I $-\±^'3X*'t o 


^ (7) A'-p $ A (i <k' A> b X) A? AP A 7? A 
A 0 

”7 — x t Xc^A^A^-pc^Aiic^^A^/N 
ot:^ <0 £ L A 0 


17 


^ we / or ue / 

up; top; over, above a 



/ ~ WWW- 1 / 



/ 

nobo (ri ) 

up-train (i.e., going 

- - 


■ ^ %< 2 a(2eru) 

to Tokyo) J 

m've ttn fsnmpnnp —■ 




N 798 


w / garu) 


other than the 
speaker) 
go up, come up, 
enter 


± 

_hco^ 

_h£) A 

_h(9 7 ^ X 

_t(- A 6 o 

>'y K7' "j 7(D± 

_hCA/^ y K 7" 7 x 
T - 77K7)iW^ > K 7" 7 X 

A^APhAo 
aO A £_h0)pp£*& 
f OT-ii^cOT-ch *9±£o 
AX>PPA 0 ib <" b ^A'A'A, 


±9 

Ct $ co_b 0 
±0 AHoA3 0 
£^(£±>9 b>&^0 

_hlf-5 0 
—o±(f5 0 
_L(f ^ l£7 A c 

x ^ x £/l|:+ K/uJilf £ L7;o 

abcoAl^f ft in o± Iff < 

_h A 6 o 

A £ ”C_L Ao Ac o 
fr±A*}<£$l>o 
£ l£7 A 0 


1 See, for example, under Kanzi *68, Lesson 13. 

2 The symbol designates a word frequently written in kana. 
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18 


■ ^ mw down; bottom; 

L below, under a 

C 

1 ^ kuda(ri) down-train (i.e., 

going away from 


| Tokyo) 



N 9 '%.kuda(sdru)^ 1 give me 


T 

JicbT 

_t&T& 

_h A b T £ 7? 

fhjznr 

zcd^Jz^h^ <"b^T£' 0 

$h (T) > ^ y ~j \s "j h co f' 

7 1/7 I' 

hv*y y<D~F<Ds*> 7 1/ 7 h 


TO 

iHTOt 

TO 

T£3o 
T^^o 
^ > £; T £ 

A. 7&' 0 


19 



N 617 

-P3 

0FJ 


/ 

(classifier for 

in 



counting yen); yen 





Ns 




iti-en ‘one yen’ 

>’o-en ‘four yen’ 


& 7 HIR±lf ?: 0 

yf-iiEPi^o 

-K>H£P3th>< bi:^lt^ 0 


jb(DAl£~57jFW7j-°-'y • ii-tffo 

& O 

h(D^\t^ y — X £ /u ^ b^WR & b 

yfz 0 


1 This word is most apt to be written in /rono following a gerund (i.e., -te form). 
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N 2097 

— 0 
IB 
HB 

mu 
£0 
A 0 
A0 


A 0 
A0 
+ 0 
-0B3 0 
A+0 


0 

iW0 
fr<D 0 
AA'0CO0 
x ^ x 0 

y°ltzU 

-0 

-0 Hi-So 


day 

(classifier for naming 
and counting days) 




ITI-NITi 

or tuitati 
hutu-ka 

mi-kka 

yo-kka 

itu-ka 

mui-ka 

nano-ka 

yoo-ka 

kokono-ka 

too-ka 

zyuuyo-kka 

hatu-ka 


one day 

first day of the month 

two days; second day of the 
month 

three days; third day of the 
month 

four days; fourth day of the 
month 

five days; fifth day of the 
month 

six days; sixth day of the 
month 

seven days; seventh day of the 
month 

eight days; eighth day of the 
month 

nine days; ninth day of the 
month 

ten days; tenth day of the 
month 

fourteen days; fourteenth day 
of the month 

twenty days; twentieth day of 
the month 


— 0 A b A S o 
00^bn0 £ X 


£0 CtSo 
—+0tSo 
-00 £X*lZlr6 0 
A0 00 + 0 


H—0HtS o 
+—* 0 & b —■xm 0 1 . x* 


IB 
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21 

wa(karu) 

HUN / ~ -PUN / 

N 578 



be comprehensible; 

understand 
(classifier for naming 
and counting 
minutes) 

ip-pun one minute; minute one of 

the hour 

yon -pun four minutes; minute four of 

the hour 



A -55- 

j --<$■■*>'-3 mo-frfr&o 

7> x a i®?| ±+£5H^/i 0 


22 


N 96 


HON 

HON / ~ -BON ~ 
-PON / 


book 

(classifier for 
counting long, 
cylindrical objects) 




—4: 

IP-PON 

—i 

SAN-BON 

0^ 

NIHON 


Or NIPPON 

B^A 

NIHONZIN 


or NIPPONZIN 


one long, cylindrical object 
three long, cylindrical objects 

Japan 

a Japanese 


b & 

CO 7 °U 7x7f-#*“|T ^ 0/4 
^)CO^:^T A 7 °n 7 jL'y-^r — 


—if 

9 if 

f COZ^:cO^> 
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0+ 

H 

0^(7)^^ ? 

6 0 

0 A A' LT <^/: Q 
0 A b 7 ^ ] ) ij £-£' 


B^A 

0^A(i±(f^ o 

0^AL T^ Ao A 0 


23 



N 409 



(51A 

«<777-NIN 


or nahi -zin 

fern 

«tfrt-EN 

(BfB 

«<7/?-NITI 

(5f5> 

«tftt-PUN 

(51+ 

«flrt-BON 


how many people? 
what nationality? 
how many yen? 
how many days?; what date? 
how many minutes?; what 
minute of the hour? 
how many long, cylindrical 
objects? 


fSI? 

f»JA'<fc 0 i A A c 
fpj £ L LA A 0 
fpJA5> A b^O 0 
fnJk^Ab 


fplT'1" A 0 
(nfT^^A^o 


1rTF3 ? 

fpJRAif3 ? 

+ K^UMRCA 0 ftA 0 
(SJB ? 

fpJH'A'i" A 0 
fpj 0 co v r - ? 
fpf 0 A A 0 ti A 0 
B^KMB (Am^tAAo 


ffiA? 

-A A L AM A ^ £ ? 
*OA(ifpJAA'AA 0 


foI5t A A i) £ L A A 0 

A A 0 


1 This is a less frequent reading. 
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24 



N 2996 




± 0 ^ 0 #- 

AoCDflO^ 


25 

nJi 

B\T 

N 2126 


/o/cz 1 1 ~-doki I time, occasion 


zi 


nJindb 

—H# 

faB# 


(classifier for naming 
o’clocks); time 



tokidoki 

ITI-ZI 

nafi-zi 


sometimes 
one o’clock 
what time? 


f OB# 
t£B# 

LAB# 
t>£ &B# 

-7*<k^OB# 

'jfh'b & l^B# 

5W'b& l>B#l;|iif 9 Liti’o 

^-A&coBt^b 


uioi 

tlr}-Pr|- 


-a# 

h i-i B# 

0B#+S55- 
-fcHH-# i th 5 5 o 

iLfl#7bb+B#£LT*T < 

MB# ? 

fBTBfT-t A' o 

f5JB$7!)'bT : '1~7i>'c, 

f5fs#£ 

imtto 

f CO 7 7 X lifSJBfA b f5JB #t t’V t t5' 0 


1 This word is sometimes written in kana, particularly when there is primary interest on a preceding modifier. 
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READING DRILLS 

X"0 g 

I ' ^Qra-|4-s^-illa:E:^-fe 0 

ir 

II ]' -G'v -T-— R\ H st s 'H-6'G*G ° 

S' -H^'TG^ INK !i^t“XS'W'K-£> 0 
1-Rj' ^GiG-'h^G 

■K' ^G^G-KRn-^GRniNK^I^-G'-O^'G-G 0 
V' ^Gm^<G (="'^) GK&m+ltgiii 


O^K^AK • 

1 ' ^-C+IXjGK^ (inn-^-) P-P-k 0 

“G G (=*?5 ) —> V-' G K& K G"G° 

1 1' *V-£-HX)GD3-^—<1 ° 

mjlil 1 m-fe^S K»m-|4-<^'i- 0 

K nf K 'ft* ^ G (—) Y~tfj n -G! -j4*G"G' 0 

s' >G.£±i\njG-friG'G*k o 
i-ft 

H-'GJ-aPG (=^) “TP'W 0 

fTT-^'nAKn’ k “^-'N rn A • 

1 ' ^Gmii^Gr^S-iHf 0 
^G-<-*? G k® urn G"G 0 
1 V -v§ G K °M — YKt£ J -6^<R*& ^-fr6^)-G j0 

nr *VG 

-H^G (=*fe)G tnip'H° 

S' G-j4-H^ G'^r-^J G-fr6—>'G J ° 

■tfo G^H - ^ n -G J -14-P^ 0 

lS^<R-k'-^*& n^H^Qrf 
■K' { VG-<HH-Xj^G^-GtmJ to li G-mG- 0 
G'Sf'G '~om fJ li G ^-=4 G''G n ° 


1 This symbol indicates a second, possible alternant. 

2 Torafisuh(u) oomeesyofi ■ doriru Transformation Drill’. 
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-V^l 1+i^S^e {=^)^^mp-p° 

Ka-tR^V-Xf"^ 0 


S IN A K h ^ — X — r,\ 111 A . 'U- ^ 

1 ' >vS 0 (Mi[nK^v^^j^ 0 

nnQ (=Xi)>$tX? X a \X ^ 0 

i r 

X pJ^° 

rf\j^pQ 

rf-j FniEr ^ ^ X? *r — Rn — ^ '!”■' ° 

W' ! VSN r -^^S-<llSX — -‘-Li S -M-W 0 
KX —‘-HZ K^nt-cn^N-XP ^ 0 
■K' *VQ — *A *■ — XS-HFlmii S ■M^° 

-T^mii s k* t>< — ;a — p-p° 

V' ♦V'Q'hDlsH > — s-fr6^>< J ° 

a4> — p-p° 

N^z- hr-<Q rf Xj^pq (='X>)<r*&'-WS m4s K °-£ - 'A ^+-° 


1 ' ^S'Rn^-^ER^ J i:^-k 0 

*^**T ^-XllERX’i: QVs ^ —In p-p° 

l r ^Q-^t*X’-X^'Ap<R*fe^'fr 6 'i-Xj 0 

nr ^Q^IK-'N^ 

S' ^QrninkH-^-^1 H-<r-r'-o^^^° 

'***' ^£+$ 4^1 H-<r^^Srsink X"H° 

W' >V6l| H-Kam^-<8K¥-^K ^V«S^,M<J*U«" 
'*’*' ^amKSK^K t-AS(='%)K-M>AK-J<M| rl 

- p >|o\ ° 

■K' *vQ^j^+SK'"K^'XQ (='X0H-* 

*^'*r K "'K^jXS (=X?) t+-\J-*PS^-fe^4§tVhj ii-^K&'^J A 


1 Ruuburu ‘Louvre’. 
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(for oral and/or written practice) 
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A. Answer the following questions: 

1. H 

2. fpJHT't^o 

3. ItHBVlfzfro 

4. fcifzitwnvtfro 

5. &&£(£fRj<h 

6 . - 

7. WRUfej-feb h f't^o 

8. i^RiifpJ K^'C't'^o 


B. On the basis of the following two statements, answer the questions below: 

v 3 > • 7s X 7s T X 'j ii Atto 

v B-y • X 3;Xti:-bfLT\ 'f ^'JXAtto 

1. <b"^> b £*7 ^ ’J # Aft^ 0 

2. b a - > i t ^)' 0 

3. b 

4. <h"£> b AT^t^o 

5. £'t> b AiH+d^ 0 £-£/vfro 

6. 7~^\Z%V) £ lfzfr 0 

7. <h"£> b ft* list 

8. ^y f 77>xA-et 0 

9. <h"£> b ^'-5^C0 AT't^o 

10. <h"*> b^'A+T'A^o 

11. <b" A) b 3 > t in* £ -f fr Q 

12. £'t> b t6M 


C. Solve the following problems: 

1. H-hA<h-b-f—T\ <A < oil# Y) £-ffr 0 

2. H+Ii<h-t:-HZgt\ ia < old# *9 tt 76' 0 

3. A^A+Izg t -fclf 7 l+At\ o<oi: ; % r )£i~fr 0 

4. [ZgWA+<h AWA-p~t\ 

5. AAWH-hAch KA-AW A+At\ < o ti# iq %-f-fy o 

6 . AA—WAH—<h AALWAr+A/tA ia < 01:^ <0 £ 1 ~ fro 

7. iRA^'tWA-l—*<h AWAA'KW^'TA ia < oil & 9 0 

8. Iigw-chAWAA'AWA-hZtA 
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D. Solve the following problems: 

Item Unit Cost 


1. y 1 

2 . -7 7 V 

3. /f r b • -fy 9" 

4. /*— ^ 

5. yy 91- 

6 . A — — v 3 3/ 

7. 4^ 7 h • K 7 9* 

8 . 

9. *°-?- 


-*WZ+R 

W^xAA-hR 

> h 

—Aux- Mi/WZ+R 
-*£+R 
—?WA+R 

KA~h£*fe> h 
X-y^-X —o£+R 


Total Cost of This 
Quantity? 

■g* ^ n y - h ;u 
Z#: 

So 

Z*°>K 

izgo 


E. Solve the following problems: 

1. * 5 X £/U£7'Z ^ > £/U; ^(ZgoJiT'to 

x ^ x £ /U£i> < o^'t'^o 

2. y 3 - >7C^^oZco^-?-$^(4;Tc 7 )^$^cj: (Co±*pt 0 

±^&B^A,(±Ao-et 0 

3. utf >v >^U^&;6 C:a^£1~o 

Zli-fcoT'TiiZoT'I'o 

4. *7 — x > £ A (£ B ^ (2 B3 B A b A B ^ TH L A 0 

U;^o 

5. £ J; 2 li-Btto 

^ x — 9 £ A(£ § j; 2^b^>i£B^^'t'o 

MB £ TH> £ t^ 0 

6. 5 9 ~ * /vlZZ (7) ? \? )l & <0 £ LA*A 

* £ l A+5 K/Ufc bt^ LA 0 

£ «k 9 til* < b * *9 


1 Boorupen ‘ballpoint] pen’. 
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KANZI 


26 



N 1407 

lilT Yamasita (name) 


ULl 

UjO± 

ill (2 <£> %> o 

ill {2 & %> ft T 

|1 J<7)_tlZ$> 11/ 


ili^OT 

lLico“F^ 

Ml P 1 lllT'I'^o 

OjT 

lilT 1^9 K 

ill 



origin, foundation 

book; (classifier for 
counting long, cyl¬ 
indrical objects) 


lll^ 


Yamamoto (name) 


LU^ 
lll^ $ 

lll^l 9 0 


llT £ A 1 lll^£ A 
lll^s $ Ad_h(f tzYLif(D^y 
A^'T £ o A 0 2js:0^ > 


1 The asterisk indicates the reintroduction of a /co«z/ and marks the new reading. 

2 The reading moto is introduced for its use in names. 
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is big 


Ooyama 

Oosita 



(name) 

(name) 


I * |_L| 

-k$ < 

"ic § 7)' y> ?&' b 

<!ft> 

$><n\U& 1 o±%^ <n 
■A § < & ri' 0/1 (tft A" 


< 4‘b^bT'l J; 9 0 


v^lil 

AcT 

^lii $ /-l i lLi^ £ A, 
3#;6'b^3*ilj£/i 


AcU j £ /A0> ilj<7)_h{2 <£> •§ A; § 1 ^ 

7~ Jb 


28 



N 1355 

/Mil 

Oyama 



or Koyama 


(surname and place name) 
(surname) 


/h^ I'lil 
'J'£ < 

'J'S < &£T*l 
( ^/: 0 


/ J N ULi 

'hill £ /e<7>'J N £ ^-71" t> 

'hill cfA^btbo 

'J'lil £ A ? 7 'T ^£>'h $ 1'7 

y 7 
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tp 

N 81 


naka 


1-U4 3 

*LiJ 


inside 


Yamanaka 

Nakayama 




(name) 

(name) 


iUCOdp 

lJLl01 ^ IZ &> & T 

rh y “FT 


[h^ 

^lU 

lJU $ L t p^lil £ /l 

7 t^ >+L — 

lli^ $ A. lU $ /ic_h(f£/h£ i* 

/<> 7 U 7 h 
f^Lii $ 

§ l' 77 7 — X U tf 


03 

N 2994 
Names: 


ta / ~ -da / 

rice field 

EB4 1 

Tanaka 

—EB 

Mita 

lilffl 

Yamada 

±ffl 

Ueda 

/J'ffl 

Oda 

EB 

Nakada 

*EB 

HOM 



fflcf ^EB 

4>H EB>f B+A 


This character is introduced here specifically for its use in names, and will be drilled only in names until 
Lesson 19. 
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■+■ tB i: <• 1 1 -&COA 

LUffl ^ i: ^EB $ /l. 
*EB£A,£Zffl#A 

J-.ffl#i' 0 ^cOA 

UjbBi I' i B*A 


foo A(±^EB i~ 0 

h<n tp 

ffl<h ih^ -tfr 0 

&<DA\£'\'\Rt 07js:A 

b>£ *9 

31 

?w<3 

" J KON 

now 



-7 /? 

N 352 

^0 


/ 

today 


or konniti today (i.e., these days) 



*55-* D S L£„ 

fy-h'b 


fflcf £ 

*£?' 

** So 


^0 

4UTi»«o 


*HT^i» 

4-COB* 


*B±lf/c* 

^_h(f £ L £ 0 


*B<0^i-X 

*1610#?'* *o 


*B l±o 


32 

1 

► 

mizu 

water 

y\ 

< 

SUI 

(See Kafizi 33, 
following) 


N 2482 

7kffl 
t ±7k 

Mizuta 

obmizu 



(name) 

flood 



tK 


"f* <*:" & (2^ o £:o 
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33 



(H) 2 

SUIYOO(^Z) 

B 

NITIYOO^i 


NITIYOO 

(B) 2 

nanYOO(bi) 



Wednesday 

Sunday 
what day? 


tMI 
tR BIB 

7k BIB COt U tf 

7kBIB H±lfS 0 
A B (£7kBlT*1~o 

7k BIB 

7kBIB ± b ^ B tT 


BBI 
B BIB 


0 B (?) B 01B 
BBI^b7kBI£ V 
TkBlB^bBBlB^T' 
±B(£BBIBT± tzfr 0 
/NBc 7 )BBIBIZ9Brf7^b l ' :i 'i>o 

fpJBlB ? 

MBIB 

^BliMBIB ? 


34 



N 1050 

iBI(B ) 2 doyoo (bi) Saturday 


±BI 
±01B 

±BIB CPSo 


±BIBWX 

^B ± b±B!B £ A' 

^^i±BIB BBIti^3A 


1 No specific semantic value can be assigned to this kanzi other than connection with days of the week 

2 Optional. 
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7\mt±mt umo? y* +00o±i8m^c:iuT^ ^? y°y 

±BI£ 7 i7t- 


35 



N 2743 

ABM ( B ) 1 ka yoo (bi) Tuesday 


!km 

^Bi0 

^AcBIBcOiLB# 

^ufrbMmx* 

A0IC7) f /f X 7 y g > 


ABUS ^ b±B!B £ T* 

^AcBllB t- 

*0HKtiS 

o o 


36 



2 ^K0I(B ) J mokuyoo(6/) Thursday 

A • Tfc * d: ka moku do 3 Tues.-Thurs.-Sat. 


*01 
*01B 
*0IcO AH# 

7^01C7)7N°— 7^ — 

4B^6*0i£T* 

^0i^bfpj0i^r? 


*Bfttl LT< 1i*\' 0 


* • * • ± 

* • * • ±C0 7 7 ^ 

• * • ±i:^6o 


1 Optional. 

2 A double circle marks a new vocabulary item to be memorized. It will recur in later material. 

3 This compound is often pronounced kaamokudoo. 
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37 



N 188 


tosi 

NEN 


(ka ) 1 nen 


year 

(classifier for nam¬ 
ing and count¬ 
ing years); year 
(classifier for 
counting years) 




* 

14^ 


kotosi 




ITI-NEN 




NI-NEN 




tftffi-NEN 

t 

—* ] 


ik-Atonen 

t 


¥ 

NI-fctfNEN 

t 

fpj 7&' ’ 

L ¥ 

/7<7«-At<3NEN 


this year 
one year 

two years; the year two 

what year?; how many years? 

one year 

two years 

how many years? 


b 

LU4 3 iz & 

% O 

—^.(7) n — x 


-t-Ha^C7)Xds-7 • ij- 

M¥? 

fpJ^C0 7°ny h ? 

L tzfro 

b^u^iz^t Itzfr o 
fpj^?&'blT'3-n 
L /; t&'o 


38 



N 132 


HAN 

half 

S 

/ 

\ 

J—- 

/ 


l’ 






> 


ITI-ZI-HAN 

1:30 




-B¥ 

ITI-NITI-HAN 

one day and a half 



ITI-NEN-HAN 

one year and a half 



HANtos / 1 

half year 




1 The ka of A'oNEN is written either fr, id , or *r , in reduced form. 
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^0## _ 

U tf £>f - 

T'CO? 7X ^Clij^ /uti—*h >i:i^; Q 


*21 


^ wa(karu) 

be comprehensible; 
understand 


JJ - 

ale 

(classifier for nam¬ 
ing and count¬ 
ing minutes) 


BUN 

part, portion 



HANBUN 

half, half part 


zyuubun/ nal 

enough 


or ZYUP-PUN / ~ ZIP- 

ten minutes; minute 


PUN / 

the hour 






tf >J- 


-V'jffa <5 

O 





^ 9-h^ 

L£ 0 


39 



N 4213 


?T [^ 1 1 -iki / ~ -yuki / -bound 

T ^ 'J Jj jf [ ffc ] 1 Amerika- iki / ~ 



America-bound 


1 Square brackets enclose kana which may or may not occur in the writing of the given item. 
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'il < o 

UjKffo£ 0 

0 T i * -2) o 

± HI Iff Cot * 9£ 0 

t J:9o 

HB#^ T'l-tfo 9 ^'tH^ 
UU^^/^^4 3 E0c? : /b£;ff^ : fc^0 


o £ o fc It ft £\ froT 

L$ ofco 

O ^O 

T ^ 'J ^ ff 

^c7)/^'x(±n > K>fr£o 


40 



yasu(mu) 





yasumi 


vacation, holiday, day off 


Wts 0 

v" B (i f?k A, *C t * <6 o 

<" b U9o 

/hill £ A; 60 >t^tH 
& 9+5K''b 


\fcfr<D 0 

^0t£f*&£ o 
±®£ 0Hlif*^T*to 


41 



ku(ru) 

come 

ki(ta) 

came, has come 

ko(nai) 

doesn’t come, won 


come, hasn’t 


come 

RAI 

coming 


RAINEN 


s- 



next year 



#-5o 

i 5*-o»* 0 


cci;#T*'b t 5—^ 

i:54o 
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T't i 9 o 

*>?#£< ?&'\ ^TT 

LJj^js: ^ /^C7) ^ A. (i 


^0)y°y > 

'v^ t> t ^t|)o 

l x i o 


42 



N 2467 

$& B MAINITI 

MAI tO Si 
Or MAINEN 



every day 
every year 


^B (7) — jl — X 

*C0At±SB** o 

I^BIlB^ A b 3iB#^ i£ T*flctp 0 
%B (0 £B# A b £B^# £ T*tf>flc& 


15^0 9 > JX 7 X 

&WAU^B^'Mt< 0 

i^Lj; i:22A^ 
Ao 


43 


1 — 1 

* tuki 

moon; month 

* 

/TT 

0 

GETU 

(ka) 1 getu 

(classifier for 

F 

1 J 

sr 2169 

GATU 

counting months) 
(classifier for 
naming months); 
month 

n 



-^B 
H & 1 B 


IK-/C(7GETU 
nan-kaGETU 
MAIGETU 
or MAituki 


one month 

how many months? 

every month 


1 This ka may be written fy, ij , or F , in reduced form. 
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4B 

^B 

mi(B) 1 

-b 

BIB 


KONGETU 

RAIGETU 

GETUYOO(A') 

ITI-GATU 

nan -gatu 


this month 
next month 
Monday 
January 
what month? 


— *>' B 

— ri'B (D ifcfc 

& Wto 

ffi*B ? 

jpj B CO 3 - 7 ? 
t) 9 fnj j&» B ifc A L tz i 0 

SB 

SB CO UA° — h 
SB “hi B -i> 0 

4B 

^BA7 


^B3h2> AcoA 
&COBAAU4B Ab<o3 0 


*B<Z)faB ? 

B A b f7fc ti 4 A 


BBS 

B0IBCO7 yx 
BBiB coiMfA 
BBIib 

-B 

ABcOihA 

AB 

fpJB £ TBiJfc'&T* L j; ? i 0 


44 



N 4815 


o o 


^rBS(B) 1 
B • A • ik 


gold; metal 


kinyoo(6/) 

GES • SUI • KIN 




Mon.-Wed.-Fri. 


&n 

AB1B 

^0f BcoAh^a 
LUT£Aco&i$At£^:PflB 

V l J; 9 o 


B • 7jc • 

B • 7j< • ^rco 7 7 7 
E 0 ff£Aco 7 7 X[i^ • A • 

2ittiA ABB£Ac07 77(iA 
• A • A i- <£> 9 ^ i~o 


1 Optional. 
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HU 

N 595 


mae front; before 

ZEN 

(See Kahzi 47) 


-AM iti-ninw^ 

HU EH Mae da 



one portion 
(name) 


m 

HU A A 

MCOX 77 

MK#AH$ 

A f - co iff 
ABB £ A co iff 
-Nr-H> If co Ax 


—AM 

£ U^AMT^'o 
Btl EB $ A 

HEB£ A<bMEB£ A 

Mffl£ A (£+£#<" b <oMt^A 0 


46 



N 1610 


usiro back, rear 

ato later, afterward 

non 
GO 

(See Kanzi 47, 
following) 


A notihodo 1 



later 


AcoA£ A& cof£ 
AcOA^c^ A^bco^CffoT 
A 0 


f^TMAfr-C ti A 
£ Af£(£ A 

a^A^A L £ to 


f^fpjH i l i 7 i' 0 


1 Formal word. 
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noon 


GOZEN 

GOGO 



morning, a.m. 
afternoon, p.m. 


^FFSrj 

—u#“+A55- 

x *• 7 h • - j. - x 


All 1 ] A A' tt 


48 



week 


RAISYUU 

MAISYUU 

KONSYUU 



next week 
every week 
this week 


^Miii(iff < A 
0 b MO H 0H 0 ^ T* ^ * -2) o 


JL — ^ ^ > 

£l£:0lB 

Mffl£Ati^®±0l0t: 




h 

f^tPo 
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49 



N 4949 


aida 

KAN 1 

interval, space 
between 

b m 

ZIKAN 

-h m 

ITI-ZIKAN 

(5JB#Fb1 

nan -zikan 

-®Pb1 

Ts-syuukan 

fSJSFal 

ftflW-SYUUKAN 


fa -B 



1 111 

la 

N 

1 *kj 


time 

one hour 

how many hours? 

one week 

how many weeks? 


3 z t h •? c <r> ffl 
•f wrAcoe+AWFaiwA 

iilT £ A.& lil^s: £ A kBirfaJ t"*' o 2 

t Z%tz 0 


-H#Rg 

—B#ra<- e 

—B#Fb1«X 


tttnt'* 

W#® ? 

(5III J f lint 7 ) T ^X*-yV 3 >? 

*a»^:8ia uitfirB^wiusot, o 

fti'o 

—@ra 

—irao-/? > 

—®Fb^SB 3 ;A|jb{, t) x°i - 0 

HaPai ? 
fsnangwf** ? 

MSFajS+ICUi Ifzfro 


1 fij] -KAN also occurs suffixed to numbers which by themselves can indicate either a point in time or a 
duration of time, forming an alternant which has the durational meaning only. Examples: 

—jB hutu-ka 'two days’ or 'second of the month’; — FI fa] hmu-kaKAS 'two days' 

i-zf go-hun 'five minutes’ or 'the minute five of the hour'; fi'/j'IF! go-hunkan 'five minutes’ 

IZH ’I’- yo-NEN 'four years’ or ‘the year four’: f'Ljlf. [||| yo-NENKAN 'four years’ 

It also occurs with some numbers which already have only a durational meaning, as another alternant 
having the same meaning. Examples; 

~ k '( ■ IK -k i;NEN or k f| : - n-11 IK-fcrtNENKAN ‘one year’ 

— k R NI-feuGETU or IL A FI p fc ^ Nl-fraGETUKAN ‘two months’ 

2 Note that the lengthened o of -doori uses kana fs , rather than the more usual J . See Lesson 6. 
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morning 


mai asa 
kesa 



every morning 
this morning 


m 

*) 

<9#£H# 
h i from 

mn 

'O 


H u BB $ 4 i i ^ s < x x* % <5 o 
H## - 5 +5^ <" b ^ f* tr 0 


419 

419* £££>-?■ 
4$9<O7^H$#0>±9 
0 010 


READING DRILLS 


x4 

1'4-3^411^' ■]C<RK < AJ — 

i r i r \ i -«[n^4§5v i j 

nr 

S' iiaj-w 0<j° 

H4 1'Hl3rS^^^Q^^"ruiS'A , ° 

■1C' “K-3^^t£1 rn®S??K' v K-f? ^ A m a^j_a< j0 
V' E3-*^t0 rniknrA-^ aj 

BZ> S r' H —N nr ,\ . 

1 r 4mtj u < S o-* 3 ^^! n < J 7r-£\r £Kv_>-h- 6 s• m~a*a , ° 

nr 

S' -h&hP-a^s o-*p^ j 

}^' 4fflAtJ^Q 0 AiN A-&J*fc — 4>— ~->£6S p*psA^ J n<Jir4tXj' -k—4>—-A 
v^ A)-fr6 S -fr6~A< J ° 






128 


■K' 

•V' 


LESSON 10 


< J ° 

i> — • K a — <f ^ ifc ^ V^-a-w 

S-wa<j° 

^ins';N av< • n-\4>—^^ifc-fe^s ^o ^ 




HT 

1C' 


F| *— A ^ A • — x A 

4^-h o ^Sg^S-fc^o' p^^pp° 

<MJ-m-ft< ’t*o< J S£:£\r 

Jfc-fc#S!£$*r^S S P~)^^° 

4mWK» 0 *p^ j “’■3^se^SK»S , SgtH^<!ir^*h 

-£? J A ' TOp li A> -M _J <J ° 

u £+*45-3^^12 •fi-3^o-^+*4f^-w 

S *R'-O' pp° 

XNil-G 4- 1 nc ii 1 IP^nS^;-^) r^^X 1 ^ <j t-CXT 40 J ^*^\j^S® , ii-3p L - 

<H-yu.£-& ja*x-°a a>^-*P'AG< J Zl2p'\)' u u G Av°^K -^-X^a 
< J -W '-0' Q Aa-°A) A - c -!i~> W-aP^a 


;'A a ^ H — „\ m A • a 

1 ' A v AG4^^— • KA— ^Avt^ j i< l i:-£t\r 

£> V'-fe A S^ , ^'fr6JK , - i -6x^^^0'fr6ipJ^ 0 

1 1' w^m-fr^fc-fc^G-fc'-P' j£\t P-u'Zmz 

nr •tH&GK-^^-^ G X aA -B-3'^^ii-^" 
XX ^ ■PtZ-P'X)' -9--3^^jl^tj Q»pn QS^Xv-tfX ^-P-^t , S'<p^LL-~ 


•w. 


’< JO 


U iJX j -f'-^-3'W PX K X-^ 1 K»X •£>' X K ppi"^ 0 -*P^X P X ir-X XT 
-k’EH'Kj X X-*§ A><J -X"3 r H- 1 — A— • KA—A— XXJ^A^ X'-P* G ^ A H u. 
;J^Znx p -*P p p ° 


ifj.-^- A A A A * — A — ^A m A • A. r' ^ 

1 ^ < (HsS , H : H-i(Rp'i CT ' 0 

1 r XGrf +$IBRG if GiSii Z-up° 

ERG^4*Gff G^iiG^ 0 
UK XX —*-tiX K • a — rtr-p^ Q^li^^mP 0 
XK • a — "r-p^i HXX — -^-GleHi^^-wX 0 
ST G3^^Xi£X , B3^X' i- 6s''' J -6\'XRX k» ^>a -h*^ 0 

X , EH'KjXH-3K“'tt>X!i£X) J -6\/''XRX (X'-R* s p~^ a ^*^° 

H-T ^G nnX'X—^ G ma a k X!^X° 

^G a a a k XH^GmK^^ G XX° 

■X' *VG C a ^-"a a aH^GX a a a A^-Gr-^4§^^-|- 0 
^GX aaa a^-H^G X a^-"a a a G-Hii-^^'M-T' 0 
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2 . — B fro 

3. -asaiiMB 

4. — liMBT'1-^o 

5. — * 3 <" b 11-PI" fr 0 

6. —^it{5rB-p-t*'o 

7. — 

8 . — 

9.4Bi±i5IBIBT't^o 

10. A L/clifBJBT-t^o 

11. 2 liMBT-fSJSSEIT'Lfei’o 

12. fci iuUHBIB-r-L/c^o 

—BliMIlB-Pt^o 
l5.^»-bHr+-bBl±fBJB*B-el-^o 

16.4- ¥«AHABt±MWBt»-r!i>o 

17.4- ^co^ v xvxmsrwB-pt^o 

18. ^KBBL* c (sjnJCJttS ltzfr 0 

19. /J'ffl £/lti A * 7 t'—> K>^ItS i L/t„ 

HHfBJB i:fr § i Iftfrc 

20. aj+SAii^ t 7 ®WS&i:cc^*S L/c 0 

MB U#£ Uii'o 

22. 4- 0 lifBJ^fSJfi MB WIIH Vt fro 

23. frinJ^Vfr fro 


SUPPLEMENT 

Entries in Japanese encyclopedias, telephone books, and reference works in general 1 
are listed according to the order of syllables in the Table of Gozyuuon 2 : 

1. h/T 2. \*/A 1.24.jL/3- 5.&/t 

6 .fr/i] 1.%/* 8 . </? 9 A^/'r 10 .Z./-1 etc. 


1 This does not include character dictionaries (which use a special character classification order) or ro- 
manized works (which of course use alphabetical order). 

2 See Lesson 8. 
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Examples: fa % would be listed before l* < ; x. § would follow i* < ; § < would 
follow j? <. 

If the initial syllable of two items is the same, the ordering is based on the earliest 
syllable that is not the same. 

Examples: d l * would be listed before Z. X.; § l * X would be listed before § X . 

A symbol with nigori follows directly after that symbol alone, / jf follows 

X ■'/ 7 ^follows XX x, etc; and a symbol with maru (°) follows a symbol with 

nigori. 

Examples: XX § would be listed after XX %; £\tX would precede £ i & ; 

pwould precede/^'— and /n°— f would follow/^'— K . 

A reduced symbol follows the corresponding unreduced symbol, but otherwise 
is ordered as if it were unreduced. 

Examples: li'D would precede would be listed before frl * ; 

d t'jfr t * would be listed after § . 

An entry written with a special symbol (for example, one that indicates vowel 
lengthening or repetition) is listed according to the kernel equivalent of the symbol 
in the given context. Thus A— is listed as if written ;<T , «ZT as if Z? d" , etc. 

In a Japanese telephone book, entries are ordered in accordance with the above 
kernel rules. For those written in karizi, ordering is determined by kernel equivalents. 
Thus, EB 4 1 is listed on the basis of fzXfr. 

PROBLEM: Rearrange the following list of names according to the order in which 
they would occur in a Japanese reference work: 


1. 'MB 

6. 

11. lil^ 

16. 9 y — 9 

2. H4 5 

7. 

12. *Lij 

\1.7s\7. 

3. 4^03 

8. LU4 1 

13. fijEB 

18. V 3 — >X 

4. iliEB 

9. t}s:EB 

14. UjT 

19. 

5. ±E0 

10. 4>lL| 

15. T — t >f > 

20 . v 3 y v > 
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kaSizi 


*35 

to 

J J\S *lif /~ -bif 

fire 

J V KA 


hibati brazier 


£><7)/Jn£ 

^ctf^coT 


'h£ 

^0 

—• r pi"§‘F4^^c(f ^ 



room; (classifier for 
counting rooms) 
interval 


hito-ma 


one room 

Japanese-style room 




B 


NIHONWtf 
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N 97 


de(ru) 

dd(su) 


ft ft ft 3 


*4, 
tb* to 

t ^a;£A 

i/fibSlvs-x 
A A kf iu TS'bffiT^/iA 


ufj1"o 

ib l i 1% 


emerge, go out, 
come out, leave 
put out, take out 




dekakeru set out 


i 7ft L&* 
^ftk 9 ft IT 


ft£X~7ft-XftbftlT<A£ 

T^f X7 U-AftEB4^/lft'ftLT 
< htlfz 0 

ffl+ucr^x^ij-A^fttr 

febl'iL/io 


ftftft^o 

fnJBitftftftft £ ft ft D 


N 363 


/ft Aft 
/ ~ -zft Aft / 

x-zftA/] 1 

tu(keru) 

I • — zu(keru) 


ft< O 

£ ft 0 

h 

ft —ft 7 d' h 

ft'X ftft> £' L £ 

7°— Jl/ftOft ft k\/ 


become attached 

with x attached 
attach 



ft ft 3 0 
ftft£ft 0 
ftftft A 

ft Itftft-ftft'f h 
M£ftft£ L£ft 0 
Atift'ftft i U;A 
fpJftftftT ft <0 £ ft ft 0 
ft-ft 7 t b ftfttftTft y ti~ Q 


1 The okurigana is usually omitted. Note that the ^-reading of a verbal kanzi without okurigana is the 
stem of the verbal. 
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53 



N 638 


next 



A 

AA 0 

Acdax 

Z<D'&<D±MU 


'&lz 

T CO^Ctfo^H# 

^coAxcoA^ft'Se 


54 



mi (ru) 

mi(seru) 

mi(eru) 


look at 
show 

be visible, appear 



N 4284 



M£A 

MA* 

M Aftt 
£ AM# 1 'A 
^l£IM£ A U \£ 

&OAAMA* 

a a g 

fpj&M 

fctitfSLt Ifrfro 

ATTMATA£ ? A 0 

focn>7~ — 7A =? - a- £ MT <7 A a 


7" W kf £■ M -5 H# 

7'A — ^ t boA 0 

^CO AUMT A. bo Ao 

iOA^lT < hfz 0 
f U: Q 


J1A o 

MAT (f £ L j; 1 o 

MAT < ££lA 
B*A£*!AT < fit l ho 
&< d * t ) i/(7)A^ ^7°-^^M3+T 
b ~z> fto 


A12MAA 
ATMAA 
MT Abi^Ao 
^TAbMAo 


M*. £ 0 

uLl AM t § o 

AAA'MT&a? 
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-ktoXtffLZ-t Ltio 

OlT* ? 



ft 

ft^H* o 

ftonum 

fttf>ffl£B 

ft£±ffl^ 


fti&b 1 j|&ft 

/vVto 

4 1 ffl £ K ft fa % Z. ff o T < ti&fr 
b n ft(£frri'£i > 0 
ft ^ ^ 0^(7)t U 


56 



kuruma car 

SYA 

(See Kahzi 71) 


N 4608 



/*X 

76^CO$ 

/JM 

/>$i" §r«s# 

JiT • 3 


*(7)x>s; >ch7"U-4r 
El A. (*- JUL'tt - "T £j b -j A El A Jfl 
KM 7AWT < ft A KM 7W$ 
fta*B*-?j|£;&-fey hf- 7 °un 

-r-#co$ 


1 Ea ■ kon ‘air-con(ditioning)\ 
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N 213 


too east 

(See Kahzi 58, 
following) 



58 


—*—* 1 

1—■—| KYOO 

ST' 

capital 

*3 A? 

a]a - 

N 295 

IJP 

TOOKYOO 

Tokyo 


TOOKYOO-z/rz Tokyo-bound 


KYOOfctf 

(female given name) 

hcm 




jjCijtCOiA 1 


SCJS^fr 

HC^cOflcDA 


lli M fT ^9 ^ ^ 

£ l > 9 ^ T J\s 







St# SrM'frT t> bi'/ci'c 


fA A m A 


59 



ta(beru) 

SYOKU 


eat 





NiSYOKU-r«A:/' 


with two meals 
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B+TS L&SrA^B# 

ri'b 

< 4o/: t 

W £ k'* -5 ? 

— B#H <" b ^fff* 6 < *75 A 0 


-ttf 


rt#0 S L # 



UX |-7> 

i-'S y ty t-yv'-k^fz 0 

—MfifRWSL § 



N 272 

syokuzi eating, dining 

SYOKUZi-rw/c/ with meals 



7 v > h yco^t^ 1 UX h 7 > 

L £ 0 





Japanese 


WASYOKU 



* 0 ^ 


L J; 7o 
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62 



N 2550 


YOO 




Western-style 



1/ 



YOOSYOKU 
yoo ma 

YOOITI 
YOO ko 


Western-style food 
Western-style room 
(male given name) 
(female given name) 


-+ t >un #j£ 

#ft£:ft~:So 

i> ? 


#61 

#61 £ H * Fb 1 

#Fb 1C£ i 

# 611 : Li Ifzo 
# 61 ^- 61 * So 

/n'x;I/-a#»#Fb1 


63 



situ room 


mm WASITU 

YOOSITU 

tV/vb ^ 1 DENWASITU 


/ 



Japanese-style room 
Western-style room 
telephone booth (indoor) 


fP^ 

L £ 0 


4 V B 

#P =iE & t * ds t ^ 


1 Although dcmvo is usually written as an 0/7-reading kanzi compound, it is often written in hiragana , both 
by itself and in this compound. 
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64 



dealer, seller; 
business 
establishment 






N 1392 



HONJYZ 

bookstore; bookdealer 

t Lg 

SUSiya 

sushi shop; sushi dealer 

ffltfS 

Tanakaya 

' Tanaka’s (establishment) 

+S 





*mttn£zmnm 

tLgif |fg 



H'+'Ili: t. 1 7 +g 


LjLiT^ ^ 9 1~ Ltzo 

iiffllt £ i > 2 -k § o 7*/ f 




wait, wait for 


Matida 



(name) 



}f^T < ti £ l> 0 

lfz Q 


£ l i: 1 o 

^.j^CO iij /l (2 T £> b l * 

i t /: 0 


1 Foreign words like tabako , which have been assimilated into the language after long usage, are often 
written in hiragana. 
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66 



N 1903 

t# o T ^ <5 motte kuru bring 

^ X fT motte iku take 

Motida (name) 


J#£ £ l J: 9 A'o 
l^oTl^o 


?TO T <£> (f £ L j; 9 7&' 0 
£> <7) >fcc £ l > X - 7 'r - X & 
o T ff o T & b ^ ^ o 



departure; issuance 



tookyoo hatu departing Tokyo 

iTi-zi hatu departing at 1:00 


P3B'$|§ 

HCm^oax 


AP ! ^§C 7 )-jl-X 
^|/\fl^yx 7 b 

fg#Sffr <n 

vxy b 


1 AP = Associated Press. 
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68 



N 3665 


tu( ku) 
TYAKU 



arrive 



tookyoo tyaku arriving Tokyo 
ITI-ZI TYAKU arriving at 1:00 


Sf ‘n o 

l-f { o 

£-ffr 0 

WlFOT*H*Ui£ L fz 0 
S^dSFOT 

^LH#S Ti:(±#7&'^OTL J: 1 o 


JlCtfiF 

-0## 

HCm—h## 

fr Q 


69 



place 

VV 

N 1113 



hurobci 

''J ' <? c ^ JJj 

A 6Jf #0 B 




bathroom 


^6i%<D^fr b^X.6o 

T * ') iUD'<7s)l- 
U 


70 



night; (classifier for 
counting nights) 




N 2145 
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-BA 

/z/b-BAN 

4 BA 

KONBAN 

SBA 

MAI BAN 


BA 

&®BA 

BAtfiS Ax 
± BIB® BA 

mtm/ntM 

BA# K > x 7 I' 

BA-fcB#l :ft*t5 0 
-BA 

-a “BA 
-0A®< b ? 

-baaer <■■ b 

-BA-fttttWEWR <" bb«# 


one night 
tonight 
every night 


4 BA 
4BAUo 
4 BA® ft# 

4BA*^t^«?¥F b 1 

4BAl£M ) *3 < 0f*4i L * 9„ 

£ 4li40A* -5 li-f ?t„ 
4BA*5ft®W;M#:£ ?■!;*< T* 
L J; ?„ 

fiPA 

SBAAb#ii*< ax 

f#ea £ ft li SBAEB# t: ft^: £ t „ 



electricity 



DENSYA 


electric train 




A® 41;$ 
l$-e#Ao 


1$ 


Aifl'A„ 


1#®4>4A4„ 
>A®1$£?#oT O4o 
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UrU'o 
lift < 

— J-— 3 — 7 <D L i t Jl/ 
~k% < T$r L 


^co^cti: *>!£*£ < T*frU > 0 
OjTS^WU*#-^ U > K 
r 5 \z (i %ri/>'*ofzX 

9 >f ;u 


73 



N 5199 

StJStiR 


station 



TOOKYOO-EKI Tokyo Station 


SR 

SijCSR 

SsrwiK 

frU'JR 

'J'SiMR 

< &o*SR 


'***)#< SR 
«*7i j ai«sR 
SR « 4>-?■:»£ +-5>o 
SRCOcfi-et L 

mcomw ? y-iw-ifco 

,IR S f'Sot ff-oXi b-5«-7 

'T-T, 


74 



RYO travel 

(See Kanzi 75, 
following) 
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building 


RYOKAN 



Japanese-style inn 


#r l < T l H > fjUt 

#r a H H*iait)*-5 




.l^^b£5^<"b^co^t 


READING DRILLS 


0> h — 'A m A • 

1' tO S 1^113-K^V'' 

ir ^wsfe«.^s^ jo 

nr ^ S-^-DSjtS'K^^'V^' Kxr'-R Q-$--*p4§K&° 

gr -hi Ini^S^-A^K nlrn^-fe^^^-^s 0 

W' *3Q*MNK G'h^K-^ *,A m A -Hv^^S 0 

EP> s ^ H —>A m a • 

1 ' V 

IT V-'^rM-^V — 

nr -3 j-^-'YU -4^ li 4Y6 '^3 -W-6 0 

ST iKAAj^jd^-m^ V 3-3^-hH'W^HB^S 

*p\ o 

ET < jfe o ^ s-w^V 4 <E^j- hH<Mg<-ffir'r jm?-w 

■1C' P~> H 

*r\ 0 

0^ s ^ H — 'A m A • 

1 ' ^liEK^Qj<VS^h^hh° 
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1 r HS^li^KKjiERp' 

nr ^KRGrfP' >vG^G 1 Ki$4*Gif p^° 

W G>K *VG^H i| n —K PP° 

•1C' 1 ^G^ 

g3> ^ ^ H -,N m ,\ . ^ 

1 r •^‘S’SH-S'Q^MNT<lijliaR^-feS-w*J 

nr E-5-Hii^nn-M-QM —G'^^'W'h V -3EIljL> ±*Ln^G 

-V' ^SiSQ-W-mu 

^ nn-M-G -$-_>-£>.*§ s^-m ^ ^° 

<' S^S^^o-m^V u u s G^ 

“K S < Ifcvs K is ^ Q3g@G jS-fe'*■&EMI AJ S*^$5 ®G&r 

@'3> ^ ^ H — ,N rn A . ^ ^ 

1 r ^J <^-£iKg^-R-£«G 0 

nr K^ifc o< j £-£4j' 

H~1' IS^GMg ii 0<J££\T 

■1C' «^Ef^^33^G° 

■V' G^G^i24<^GM^-*3 <^M-G^*k-tfG° 

<' 1m^E-S^^:t£4^sf mii^:i^^ J :t-£X/ ^jlmSnui-^-fe^i-w-^G° 
-g" imts S-E'KJ^-Ap-^'Vt'J < |H o ^J t-CXj' 0 

H?> h ~'N m a • 

1 ' faH^-W < J ^AD^-^Kajr4t\j' E&^^W^Lilfx/'G^-V 1 

1 r ^H^JIiG ^^5|^Gra-M-Ss'^^KaGii 

EEffl^&VJ-fe'-O' SEII^UAJMK&O'aPM'K 

.nr •*§ G'AJ g ii^IHijll' i K l N/'Hj'^-^K a i:4^Xj r s ■*, ^4 n ^r-v^V^K G" 14 ^-^K® 

Gt$1 ( ^V^Dpf 0 
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-3-^^ajs ^^ii'.^ 

1^" jj u s m-M-Sm 

— '-0' -^fVU !iAJ-fr6K& 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

(Complete each of the following by filling in the blank with an appropriate item. If 
this is used as a written exercise, each blank should be filled in with at least one 
kanzi , plus kana as required.) 

1. i _o 

2. '&IZ&Z _ 

3. _ 

4. _ CO 

5. _t 

6. ~7°— CO^t 

7. AP_CD-.X-X 

8. LIP_(2 t £ 

9. IHI2A_ 

10. t> <5 t Jh 

11. iaIRK t £ b % tc_ 

12. _ .tfTETPKQB*® 

13. MmizMmntD _£ 0 

14. if 2AfpJ^^ 0 t_? 

15. ■f'AiW't-HZg_ co^i 

16. 'ACO _ 

17. XSCAH$_(±-hH#3f£' 0 

18. __? 

19. _ l >J ii A 

20. 


CONTEXTUAL READING 

Beginning with this lesson, the goal of each lesson will be the reading of a selection 
of connected prose, i.e., contextual reading. These selections will take the form of 
narrative passages or, in a few cases, conversations. Their occurrence at the end of 
the lesson has important significance: since the structural patterns, vocabulary, and 
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kanzi that are found in these passages will all have been introduced and drilled 
earlier, the student is expected to be able to read (not decode!) these passages im¬ 
mediately—that is, read them rapidly, with assurance, and without reference to 
dictionaries, grammar books, and other assorted reference works. If the lesson as a 
whole has been studied adequately, the narratives can be read for content—and, 
we hope, for enjoyment. 

A note on translation: it is important to remember that reading and translation 
are two separate processes. The student of the Japanese language who identifies the 
reading of Japanese with translation into English imposes upon himself a required 
extra step, fosters a decoding approach, and guarantees slowed-down reading ability. 
The first aim of the would-be reader approaching the contextual reading material 
should be to read it in Japanese (aloud and/or silently) and understand it as much 
as possible without reference to English. The questions on content that follow each 
selection will be helpful in pointing up the significant developments within the 
reading passage. 

If translation into English is also of interest to the student using this text, it should 
be approached as an additional step following the reading of the entire passage. 
Here, the student becomes concerned with a number of totally new problems: the 
question of literal translation vs. approximate equivalences, differing degrees of 
specificity in the two languages, 1 and, perhaps most important, the question of 
English stylistics. After all, if the finished English translation can be understood 
only by someone who knows Japanese, there is obviously something wrong. Con¬ 
versely, if the English version omits important features of the original Japanese in 
the interest of smooth, natural English, there is a different kind of problem. These 
questions all present an interesting challenge, and one that is extremely useful in 
discovering the contrasts between Japanese and English, but they should not be 
identified with reading. 

There is no question that reading and translating involve areas of overlap, but 
basically they are distinct operations. Remember that the majority of the most 
fluent, skilled readers of Japanese in the world—the Japanese themselves—have 
never translated a word into English! On the other hand, foreign translators can 
work through a decoding process without developing monolingual reading skills, 
if translating ability itself is their specific goal. But for the majority, who wish to 
be able to read Japanese materials in the original, that goal should not be equated 
with translation skills. 


Buildups (for kanzi reading practice) 

HaiK<o 

Iff £ X"if < O 

< hZo 


iff ft b T < o 


1 For example, how would you translate kariru, which covers the domain of both borrowing and renting 
in Japanese, if the Japanese passage didn’t make clear whether or not money was involved? 


LESSON 11 


147 


DtL < 

?% %o 

-£#> -AT'-B&/WR£ 0 
&' A <5 A b Ai <5 o 


£' L ^t6 0 

c* L ^ ^ At# 

UfT£A£—AT*i^£ 0 
f oefcliTl/fcffcjESo 
A 6iiftc0 £ L S (l t £ £ 0 


Reading Selection 

(Each reading selection is given in two versions; 1) printed by phrases, 1 with 
sentences numbered for reference to notes immediately following; and 2) hand¬ 
written as a running text, with normal paragraphing and punctuation, in kaisyo , 
the handwritten style that is least cursive and most closely resembles printed Japanese’ 
Both versions use traditional vertical writing, with lines running from right to left. 
In the handwritten versions, two styles of linear arrangement have been included: 
for some reading selections [including the one in this lesson], lines end evenly across 
the bottom regardless of where a division within a word or phrase results; in other 
selections, a writing style is used which permits lines of uneven length in order to 
avoid awkward divisions. In handwritten texts, both styles occur. 

Students should practice reading the first version both aloud and silently, until 
their reading of each line is smooth and free of all hesitation. At that point, they 
should begin practice using the handwritten version, continuing until similar reading 
fluency is achieved. Since the vocabulary and grammatical patterns of the narrative 
are already familiar, overall comprehension of the reading selection should not pose 
any serious difficulties. The accompanying notes are included in part to assist the 
student in relating specific examples to general patterns, and in particular, to point 
up features of the Japanese writing system and of Japanese written discourse that 
might otherwise be glossed over without sufficient attention to the specific signals 
they transmit.) 


-KHHm cp 
-BV-w A aji | ^ 

li 1 mi 

It P 

-s< H m s <r q frtf p 

"Sr t j —> ii 


N C- 

X K 

■3K-*o^ 
Q itE ^P 


The sentences have been divided into partials of varying length which are closely unified semantically 
Students should aim at understanding each partial as it occurs, before proceeding to the remainder of the 
sentence. 
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-joN 'V' 

'X 

^bs,A-^ 

-S-HMAJ 

Tt 

ty t) ^ j 'H 

^Q^ii tt 

^■UflP-fc^S ^SJHtK^X4RK'X 
< J <K S m-^-Sm li AJ « JO-M -X< J X 

s S 'WX-rtb P 
^ tX s ^ X *6 x < J ° 

ID 

fJS^SSMi 

Sil n — AJ — -Sr"^— K-^-’^ f'M-wV' 

r 'r 

*£» 

1 K£Y 1 KM ^XvHCRnHM^ 
< J0 


VO 

4^ ^ V0*fe 'XrQ V^ 

'WXM p<^|lj{l>4&Xy6X4R!X! 
tu — 'X 4 & 

'wx-ww^^; ^ vK^^-X'M-KKx 
■31^-^'Xxji KP 
^ MX-K 

I-" 

Xs A K KaI A ° 4 f A X M-J K» 

—>47' — X s N y6'j CT ' X: 

'w x m !i 4§ k& y a Aj 4& m^ y 
-Hg^jtO 

^ aM4&x s R-*p<-o:^jr j0 

X 

^QraiiH 

tJ S-M3|:£S'wxMi2 
-*P*rN 1 ^AJ4HX-WXX° 


Notes on the Reading Selection 

This is a nar rative i n t he ex pository style describing a visit to Tokyo by the writer. 
The use of J-m a su / desu inflectional forms indicates a personalized style of 
composition: the narrative addresses itself to an assumed audience. In contrast with 
comparable oral Japanese narratives, written variants have a significantly smaller 
number of minor sentences, inverted sentences, sentence particles, and contractions. 

The underlying actor in the story is the author (i.e., T), implied from the outset 
by a lack of overt references to anyone. (For the only explicit reference to the writer 
—i.e., watakusi —see 3 below.) 

I 1 Yamasita-san to hutari de ‘being two people with (i.e., including) Mr./Ms. 
Yamashita’ The other member of the pair is, of course, assumed to be the 
writer even though he/she has not been mentioned. Note: 

hitori de ikimasita T went alone’ 

hutari de ikimasita ‘the two of us went’, ‘we went as a twosome’ 
Ydmdsita-sah to hutari de ikimasita Mr./Ms. Yamashita and I went—the 
two of us’ 

itte kimdsita The narrative is being written after the writer’s return from the 
trip. 

1 Numbers refer to sentence numbers in the reading selection. 
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2 watakusi o matte ite kuremdsita ‘[he/she] was waiting for me’ Note this first 
(and only) use of direct self-reference by the writer. For this event (i.e., waiting), 
the writer becomes the object ( watakusi o), and the actor is also explicitly stated 
( Yamasita-sah ga). 

4 soko ni wa ‘now 1 in that place (just mentioned)’ The particle wa indicates that 
the topic of discourse is now location in the inn. 

basu-tuki no yooma mo ‘Western-style rooms with bath, too’, i.e., in addition 
to the Japanese-style rooms that the inn has. 

sono bah m wa ‘on that night’, i.e., in contrast with other nights. The particle 
wa here indicates a comparison. 

5 koho ryokah de wa ‘now at this inn (that we are now discussing)’ The particle 
wa indicates that the present topic of discourse is to be association with this inn. 

asa wa ... bah wa Morning and night are in contrast, with particle wa following 
the items being compared. 

6 The particle ga here indicates that the part of the sentence that precedes provides 
general background information for the more specific information that follows. 

motte kite kuremdsita ‘bringing [of food] occurred in our behalf’, i.e., ‘[they] 
brought [food] for us’. 

7 koho ryokah ni wa ‘now in this inn (that we are now discussing)’ Cf. 4 above. 

dahsuyapihpohga dekiru ookii hooru ‘a large hall where you can dance and play 
ping pong (lit. dancing and ping pong are possible)’ 

sono bah wa See 4 above. Following the nominal bah , the particle ni indicating 
time-when is optional. 

sfite moraimasita ‘[we] had [the futon] spread out’, i.e., we were the recipients 
of a beneficial action. 

8 tug! no hi ni wa ‘now on the next day’ Cf. 4, 5, and 7 above. 

General note on wa: The referential particle wa establishes the immediately preceding 
item as the referent to which the comment(s) that follow apply, i.e., ‘in reference to 
what precedes, the following comment is made’. The w< 2 -phrase can denote either 
simple or restricted applicability. For example, asita wa behkyoo-simdsu indicates (1) 
that what will occur tomorrow is studying (simple applicability), or (2) that tomorrow 
at least, in contrast with other days, studying will occur (restricted applicability). 
In the spoken language this distinction is usually indicated by a difference in intona¬ 
tion, but in the written language, only context can disambiguate the two variant 
meanings. Thus, without a more carefully defined context, the sequence kurisumasu 
ni wa taakii o taberu could mean either ‘on Christmas what I do is eat turkey’ (stating 


1 This is the unstressed ‘now’, common in English narrative discourse. 
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what I do, given the theme ‘on Christmas’); or ‘on Christmas, at least, 1 eat turkey 
(but perhaps not at other times)’ (implying that the theme ‘on Christmas’ is in con¬ 
trast with other items in the same set). 

In connected discourse, both uses of wa occur frequently. Examples of simple 
applicability often entail the reintroduction as a theme, of an item newly introduced 
in a preceding sentence (cf. 4 above). 
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Reading Selection: Rewrite 


cn 4 7 ^ V ^ ^ A*^ v\AA ^ t ^ ^ 

^frfc v- 

^ ^5: v ^ Y° r ^ jVV-^T^-^v- 

-#4 \^ 11 vV-^ \v\-V ’M il ute i v' V ! -/ ^ 4 <N — v 

*-9 ^ >» *> ^$ $2 <* £*'+*->£' * "-* ’< 

^ -4 rV ^ ^ 11 - v^; W > V ^ V 


^ £ 03 ^ ^ .^T -W V -\* -^ ^ 4 


^ -> 


V *'V ' ~ tp -V 1 V HIrt -i ^ * • /- 9 ^ 


*° y -W ' 3E ■H 




V»-AJ -^-l-^Vv^H ’ ^ ' \\4*X 

W \ ^ K. \- ac V 35 s: ^ v ° 


4$ 4 ^ 4 -j-U v' V -* ^/V-'<^l^-Y‘-^' fn '^ > v 4 ivl-^V 
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V 4'-^' 

^ y- >j \\-^ w v c-<^ '< tnj ^ ^ ° ^ Ht? ' snAk ^ 

o + 

ll ,\^r <\ 4 V *-<■? Y *,"., -\^ - ^ ,p ' v*-^ IgY ' ^ ^ - 

i- *■ 4- M r-f ^ J> i V^-f ;-Vnl ^ ° 


^ C GI ll-W -\$ ^ 4 ' "« «4 if ?Y ^ <C/ - 


fp -r- \ ^ >i-vrf='irt^^ * 
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Question on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 

i r 
nr 

S' 

■K' 

<' ■ar-w^+sxjtj P& p ns^j< j -R 0 

tJGl 

4-' >-k-fe° 

4~ 1 *V t J *fr6 k vfc'M -fr6 —^> ■‘sj *f» ° 

4-1 r lEAJS^^i^!iAJ'W^'M^<J43 0 
4-nr 

-HfT 

4HC' Am P 

4~4^ r s ^'fr6'4'*^° 

4-<' 

~\ —k ' 4^^^0*fe^ , d3V y X; < -0' 1JG1 KH _> -m -k X: 0 
1 |4-' Xnj 

1 ] 4“ 1 'VO —> -ftO "fr6 k G k "^K" k **P ‘-^ G A6 —^> -k *fe 0 

1 14-1 r tJSl 

i H~nr ^ s 'v'X-fe 0 

1 14-0^ j k aj -<?s k-w 3 G -fr6 —>>-k -fe ° 

1 1443' 


SUPPLEMENT 

Below is an advertisement for the Tokyo Highway Hotel’. With its predominance 
of English borrowings written in katakana, it is typical of much of the copy that 
advertises western-style hotels in Japan. Note some of the special features of adver¬ 
tising style: 

Predicates are often omitted, leaving nominals and nominal-particle phrases in 
isolation. 

Features peculiar to written style occur. 

In the advertisement that follows, the particle yori corresponds to the spoken 
language particle kara following a nominal expression. Thus, Tookyoo-eki 
yori in the given context corresponds to Tookyoo-eki kara in spoken style, 
and hasseh-efi yori to hasseh-en kara. 
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On the basis of the advertisement, provide the following information regarding the 
Tokyo Highway Hotel: 

1. How far from Tokyo Station is it? 

2. What kinds of rooms does it have, and how much do they cost? 

3. Is there any charge for an extra bed? 

4. Are meals included in the room charges? 

5. What special features do the rooms offer? 

6. What Japanese-style attractions does this hotel offer? 

7. What other attractions are offered? 

8. What is check-out time? 


TEL. (03)581-7648 


ilCMlRck 'O 7 7 


7"7";h 
7 >f > 

7 A y tv y 77 
-X4r7 K 


¥5000 
¥6200 
¥9000<T 0 
¥ 800 


/<7 • y^7-, rUf# 
y 7 775: 

: 7Ty 77 7 7 b ¥900 

7 >7 ¥1300 

rTf- ¥ 2500 d: *9 

7 77 ^ 77>v¥'^7fi^ ! 

i~ L y — — i £ ! 

77 577, 7ty7n- + -, L°7 7A- 
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KANZI 



ohna woman 

*ZYO 

(See Kcmzi *29, 
following) 



ndka inside 

*TYUU / ~ -ZYUU / 


k^ 


ZYOTYUU 1 
kurcisu -T\\]\] 2 


maid 

in the midst of class 


k^ * o k^ A L kl O 0 

UJ4 3 ^ ^ A. 


*44 

*kane money; metal 

KIN 

t sk^f [ kanemoti wealthy person 

1 In current usage, this word is becoming increasingly rare. 

2 -TYUU ‘in the midst of-' is frequently written in kuna. 
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& 

H 


^nuiu, 

0 i- t bo/i 



N 858 

M— 

MT 


friend 


tomodati 
Tomoda 
Ootomo 
Tomom 
Tomoko 




friend 

(name) 

(name) 

(male given name) 
(female given name) 


Mfz*> 

Sm »*£'*> 

£/£'*> ICio/Co 
ft/i *> //Ifl > /iU J f 

*/£ *> i f Sot i» L i>$ 
Wt % 


Wl- 

±fflfcp 

A »&/£*> 



outside 

other, another 


GAIZIN 





foreigner; American 




& ft (i 9\~ b o T ^ -5 o 
jrfcDfnii 
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ttCOBKt * 0 

OiT £ /Lflftn&ffl A 0 

A 


^fA^A 
ft A £>££*> 
ftA^JEAi>ili 
yg->XiP^A 
ftA;6*'&A£ LA 



business, matter to 
attend to 



YOOZI 


business, matter to attend to 


ffl 

A'A&ffl? 

ffl A' h o tz A b ft^ tti A o 

LA Ac 


mM 

ffl # tffo o A A b o A o 

A0ic7)AH#Abffl$A'^ 0 tA 


79 
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yasu(i) is cheap 


A: ES Yasuda 

Yasuko 


/ 



(name) 

(female given name) 


3c^o 

& < &O 0 

$< 5oftl| 

^ t T t bo^o 


'C ^b^^'o/io 

it ti$ < O 

$< T/J'Si'McH 
frl < ?£^¥T+o 
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name 


Mtco^M 

^kAco^fi 
fpj <h i* i %M ? 
AA %<r>%M 


%o 

fir L c * £ hu A'# ft x <£> 6 o 
fir L 6 0 

-5#I 
-5 o 


81 



# fw,) meet 

KAI / ~ -GAI / 

(See Kanzi 82, 
following) 

t ZS It KAIKAN 



i 9^/;o 
A 9^-^A < &i> 0 


& <0|RT* ^ CO 9 A£f>Aco A;A' 0 

'AB&'bB# (2 LU^ £ A {2 ^ 9 99 & o *C 

1"o 


82 



N 3231 


a company 
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2 ^ till kaisya /~-gaisya / a business company 

# ^ g^ivGAiSYA gas company 

00 / s 7 n basu GAiSY a bus company 


8rU>£*t 


lLjT^: ^ i £4± 

£4±T°&<i : £1~3o 

Uv<x 

B N ^r-^y > 1 1 t 1 1 ii * y ik\t 


83 



1=3 

N 4309 


say 1 2 



fBJilt 9 ? 

I"T& mb r & A'-ofzo 

i ? Sot Abdi^o 
*«^At±f0Ti3ofe? 


td A'<£> -£> A b 3|t -2: *0 <d goto 
-T-ii'tWiuf-liS'.'/; < &t» 0 

bo A 0 

ilj+^Ai;aoTtsb^< rti' 



tokoro 
l -dokoro / 


tP/fP/f 


place 


tokorodokoro 



here and there 



P/f 

^F/f 

^copff 

%m t p/r 


-bH#f§£*tf} £ p/f 
+-0##C7)#<pif 
^B4»ffl £ L p/r 


1 Kyanon ‘Canon’. 

2 When ^flu means ‘be called’ or ‘be named’, it is regularly written in kana. 
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is long 



Nagayama (name) 

Nagata (name) 




noon; daytime 


ohiru 



noon 




&&k'k y <%pfr 

^Sit T m CDcp?M£zt>£ft-?/z o 


87 



N 5148 

°S^j$l nihon-huu Japanese-style 

/ na or no / 
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Ml 

Ml 

MUO&^B 
6 0 

Ml^'LN^C £o £ 0 
£'AS®£AT*tri' 0 


MU- LH i ? 0 

^mMU-1~6o 
T *')ii MIO Ml7> 


nsa 


N 5248 




3&J 

taka(i) 

is expensive, is high 




1*7 / 

*LU 

Takayama 

(name) 

rfn tB 

Takada 

(name) 

U-lrti 

Yamataka 

(name) 


Tdkako 

(female given name) 


H5 V > *SI 

|o] ^ cf 73 A 0 

I® < & <3pjf 


i^< T&£< 9T'to 

miia*iti^lJLlrWjII£ ^ 9 #fc&B 

iffjU^ Ao A ttfi<h'\ ^tira<^73 
T t * <B 0 


% 


N 1582 


kae(ru) 


return; return home 


'03 

7-- 

6 l\ ,e> 

M . 



'if £ O 

& 9 'if 73 A(±-f TlA 
£ A'ifb&^Tt £ 9 


*'1:C'if-D Af 9 T'Ao 
A'l^TU-'J §b A < T fjiH'o 
0 A(i 4) 9 'if 7) A 0 ifKOlyLTt A 
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90 



N 490 


ftO 
f0*9 T 
£< ft *9 

££ *> ri' b ft 0 tz 

bft 0 fz^t — 9 - • X X - X - 


£4±c9#rl^M 7°7^f ?-&ft9 
hti'kfe*) 'Otz^fziiht\ 

h ^ i 0 ra O £ 7&' b ft ^ & 7&' o 

feo 
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EE| 


N 3719 


kd( ku) 


write; draw 



5 N O 

£<■*<> 

6 (7) JH ^ X h — J J — Hr t * Ti p/f 


&£i(J £ &F/r&#^£{£*fT*‘t'o 
£M£*<7Tk#;6'& < T&IH> 0 

L £ofc 0 



N 1365 


SYOKUDOO 

SYOkUDOOSYA 


dining room 
dining car 
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jesm? < o 

£-f±©flr Ll'M 


±St0i-^l-A©S/f*>iLit; 

APIS i;£^J>?-:£#£ LAB# 



metropolis 


KYOOTO 



Sff! 

SftPt;')f^o 


ijttill© firL *( A[wjt i /i'7 - ii' 

?T't 0 


94 



»fPf W-O A + 

AfttiWoT&fg ^TfeSt'o 

7 ° 7 -f ?-t±ii^tA N 
ft 0 i L A 0 



+I'P'+^Iot A b T/<— h ^'Jft 
ot#iLto 

*>f 9 A-oAtt 

nt\ loUiot. 

a a a a-? ah- ft a, fet# 

4 A o A A b K b A A -3 A o 
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95 



N 5158 

acrfiR 


boiled rice; a meal 



GOHAN 
O.SY7GOHAN 
hiruG OHAN 
BANGOHAN 


boiled rice; a meal 
breakfast 
noon meal, lunch 
evening meal, dinner 




7^ >; ^acomrfigiii * 0 
J if o T ri' b B&r'£££ t^/: Q 
ft friiT ft ^ § 0 

♦ tfh o fc ^ b 113 zT|g£ ft^c & 

•9^o 
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N 5159 


v\o(mu) 




drink 


nomimizu 




drinking water 


fifctPo 

- 


r-f xn-fc-£$fc ^£ 0 

bo/; 0 
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97 



■ ■ ■ 

J \\ \ 


N 2773 


there isn’t; doesn’t 
have 





#119 #& < T 


98 


^ I a hana(su) 

no 


hahasi 
WA 


talk 
a talk 



N 4358 


ISL4 3 

hanasi -tyuu 

in the midst of talking 

m pS 

DENWA 

telephone 

«!£#[§] 

DENWA-tuki 

with a telephone 

mm* 

DENWA-TYUU 

in the midst of a telephone 
call 

mm^- 

DENWASITU 

telephone booth (indoor) 


pS~t~ o 

^fTISl 9 "Cfo 
4IS£ & < TfclH> 0 
<h§StB# 

fc ft ^TiS L fc li 1* ? 1 0 

IS 

^IS 

^A^fS 


££^<7)ISTi£&<7)Mt#$rL < T 

1 T'to 

nS L •"f- 1 

^lilSL^'e't'o 

mis# 

mis#o#^ 


1 yjNai is more and more frequently written in kana, even in examples of the kind cited above. In some 
patterns the kahzi is never used: in -(a)nai negatives derived from verbals; in the -ku nai negatives of 
adjectivals; in the zya nai negatives of nominals + da; and following a transitive verbal gerund. 
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Ifi^ A'§5 L 4^0# 
MsSfffo <E> 
s5* tz f if 0 T i H ^ ? 


±S£/L(DpjflzMMl£:rtht\ £ 

Mmz/vt nmxm t\ 

4liiS L^T'-fo 



Mfro 

i 9 M A /£ 

t%t A < T & IH^ 

<fc A>^ A A l * A 


1M<£> + T*&<7)#r L ^ £ MA/; 0 
&ft(£MAT'&M£ A < T t iu » 0 
ULi^ £ A^'ti^c^li £ AM£ A 

£#[£& 9 MAT' llo/; 0 


100 



ki(ku) ask; listen; hear; 

heed 

ki(koeru) be audible, can hear 

BUN 

(See Kanzi *72, 
following) 



M<o 

HotT^Oo 

4-189 y* • - 
A 0 

lffl£Ati<fc<7>7v*£|lfl§£< & 
< Tt>, S,liBSfci> 0 


*co Kr®y 

% -3 fz 0 
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*12 


V A 1 » A atara(su) 

is new 

yK I I *sin 


Sr HI 
tUfMtt 

sinbun newspaper 

sinbunsya newspaper company 

SrM 

fir C *■ * f/r IM1 

SfMW^BU 

SrUB&SfcS^H 

7 7') * MWtrHl 

4>V&Wtfr fc £fi%T^%^ 0 

T & x u tf T'— :x — 

6 tiT T'I'o 

UPI 1 2 p-^-X^M 9f 
to 


READING DRILLS 

1 ' S p'h'fe 0 

iliin^^s P¥-*j s° 

ir a 

S S^' tfliS ^MS° 

1i| r S S 0 

S' S P-H-fe 0 

S Z>*' gS WK-^S° 

Ht Spf-fe° 

SS'^' gl^w f'Q&.THtf S PK-vo S° 

■K' 

SS*^' PY-Xj S° 

£p> K ^ H — ,N in ,\ . 

1 ' ^-£±^V^-*PS St-CX)' it§*r>^5 s S 

1 r V-^S Sir^XJ' S 

Hk<Ts° 


1 Associated Press. 

2 United Press International. 
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HT 

■K' 


S2r£X/ ^Ew^22 2l4§0<^^.22vH^ 

'^SS p^jH^° 


St4V 

<Mnjlli1®'iSii!gr' p^z Zi2£r'\)' 4§o<j±«H^Mp!it^^Sit§^ 

'^s: 

>V£ 114 ^ J 4^12111111 o p^Z SlT-CXJ' 12 Hilling^ S s 

mj^iln-AJ-^^^sisi^xr 

S P~1H>^° 

K ^ — Rn — HU U P BK P ^>-*p S S iffifllEn#pgi( 0 -22iH*rv'£» s 

2, “H ^r^ 0 


TT!'3> ^ z> H — 'N m A • 

1 ' lESfliUp S< J *fe<R-fe^~o-^ s ir-CXT ^E^^ll^rNfjips^frV^P^ 0 
UK Q-T^R-k'-WSlr-^xr 

p-p° 

H=l' XJG-fciKS -ft<R* q'- 0-^2> 2r£\J' BMe^^HK^ r^H}Q-£'h^ 12 aj 
■W 0 -22^*^ p-p° 

"K' ^□3l2t^K»'fe<R-fe^‘!R6S H2£r'\) r ^E^^11^II]:'W^121|K»*V^^+- 0 

V' S 0^ J ^-k<R*k'-WS:t.£\r 1 JncUUH n — V — H^)*rN 

'^iQ 12-£1 n >-M ^ -22 ^2°'° 


.^C, ■C s 1'"' ^T' V-j — ^ c\ • ~£- TT' ^ 

1' m 

1 1' 2 V-'-*P*£? -fr6 -£-£<> S !V*^ p'f 0 ' 0 

UK ^■33^-aP^EV^-*P^S nn-wPUlfp-fe-22>2>tv*^ 

SI' \tfLv pp- m>*Q Qp — Rn — H IKS-22 z^^p-p 0 

l-Fj' ^^4^22 j f>j ,/ 

•K' WgiiUzP V^t^^^V^BB^12^K^rNp-^° 

■V' ri —m—JspK? p-&"pz^^^Z^^P-P 0 

<' 4§QiK— °Mlgl Q^^lrU^^P^'-OS^ St 

*p\ p\ ° 

1' ^g-v&llfs^ PZ^+i’^P 

j_ o 

'TON. 

1 1' ^Q4*(^N 12 H s O^ 3 n — u — Jl j S 11 V 11 4§ ^ -t6 ^ ^ 2 0 

nr ■^’B'^^H'aP^I l^g5^12^^i-^33< J -f>^' ^*r>*V4l^l2lfcS4R J ' H V 

pp° 

SI' -^QRn ih"M 2 H^-<- 3 -R Z&Z ■&’■&' •^S'^S< j S-aP:£-<QHVP'K 

ttT D'UA>A^^U 1 -RE:g-fe'-Om^l2SKJ-?5^' m-^S'l^S-k-^-^'rN 

xKZ p Z KaUV'^'T ' 0 
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NX 


-1C K "f K S K»A'^' ^||5G^4^A , -vA^<j 

S KaHVCC 0 

-V 1 ' ^ Sii-^ K&*k '-0' ^*fr6 C^ tx — Cvt 

<' C^14< J "f^k ^ +*-*P*^bBAj*P^^C p^)-fr6 0 co' <hH-*P*rN 

J- s ^ V s C-H 0 

■ V •C s ' F' TT^ l“1 r iN ^ e\ • — g 

•£6K& X ^•“K-Wjn^—>- fr6—>< J p'j m ° 

' <6KC< V S CC° 

Ml' V -IH^IogSpf 0 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

A. Answer each of the following with either the specific item that satisfies the des¬ 
cription, or one example of the described category. 

Examples: (1) The language you are studying—Answer : Japanese 
(2) A German car—Answer : Volkswagen 
Answer in Japanese, of course. 

2 . r* ') 

3. 

4. B^AC7)^C7)£ff| 

5. & £ £ M 5 flf 

6 . 

7.7PJ #®0>4J3;rIS 

8 . 

9. B^A^'#^C^s: 

10 . T ^ 'J 

11 . 

12 . 

B. Fill in each blank with an appropriate verbal form. 1 

1. mv*m& _o 

2. I0^b7yt^_o 

3. %&<DWX'fc% fc_o 


1 For written answers, supply verbals for which you have already learned the kanzi. 
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4. _o 

5. _o 

6. feft b i}' b $5 b L -5 t * _ 0 

7. £ Hlf *x'<"y T'_o 

8. ■fcCO^t-Alt^'fBT t _ 

9. W^otfef <_„ 

10. ®3AB#cajr, fcar'A_o 

11. /' > if -£ 5 )l 7 -> i - A &• 

12. ts’k-tfte.-h'r>tzt?hig.n.b *b£sn 


CONTEXTUAL READING 


Buildups (for kahzi reading practice) 

$0 r 16 £ 3 0# R,Wia l' „ 

H—0##2i'AtKai^o 
#U'7t7 7^{f-rT&i 0 
7 7 ') i] @C0 X ? > K/fo 
tet'L < T$uf 

4 ^ - ®C0 tf 7 7 7 /'M -W > K 

a»* U-7-f 7,|iK< £ir 0 

^*±0+5 V - v > J: < ff < pJr/i„ 
Zi|f3ST*ffM*»7o 
ifM Sr M -7 T s® A, T v' 3 0 
*£ O’fi<!#*>/;< £t,>„ 

Hj- > |.-7f 7 f - £ 3 - u - £ & 

fro 


Reading Selection 

4-1 11S’-fe '-o 

S 4 W <f *w ■-K %> 
<3Hn ji 


-E-^comiS^ftO 5„ 

MtWEB+S/cCs^o 

< £-5.0 

B $4 "C 5, t — (i dS -S o 
*>BliE B Raff <o *,•)£„ 

Ixti *> t JP-tP^fT < o 

/^xosfPalirM 

^ o 

& £< T £ &$$££>£if 

£#<0 

4 

— *)fio 
£4± H #1* fl# i-^oTl^io 


4- ] S , ^jk> 

^ ^ ■334' 

S K -K ^ ^ <f fc ^ V^^')«~3< J0 

rs 

«V S K -4 ^ ^ H 

-v? S —>xa «V*rN 


1 See Notes on the Reading Selection 6. 
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Rn D ^ Vs Q "W -A A 'N **P^ V-' 

yA^^Q-RA-IN^K-*P 
^ K ^ A k Aj]n[n nx ■£<> S *& cD 

US < - t* aX 

U U-*P 

aj-^^Q‘y’AD S -^X*U MP 

^e^ii; ^ v 

SsiipSwJ< j0 

IT) 

«v t J 

^ *$i -*P ^ k6 ^ -<? X' —A 0 

^SraH 

SS^Q^K-^'AA <f Jfc 0 ^ 

D — K S ^ A A-x- ?N vF-\&<$ 

XV- 


«V-£*fe '-0 

^u sfff^iti^u 

<K*iGE*fi-«^li 

r mW'? u 

«V nt-£ ti K? 

1 iinn^ u*fe'-p 

AK-^iAA 4&-S-M -3 <J ° 

111 H3mE 
4 XX j 4PAJ 

X K p 

]u?im < o* p^X J ~ k '-o 

4^ -h 0 ajX K ^ ^ 

X K G^E^gM-W-)*! 0 

0\ 

4SK& X vft(\r U-^-X S^> 

S fe <££ S 

^ AJ ^^|0I S U *P '-0 Z W -A <J 0 

o 

1 ^MpLi+1 
m p ^^-Kb 

1 -^i H-<Rii^> ^ ^zw>~u^° 


Notes on the Reading Selection 

This is a narrative similar in style to the narrative of Lesson 11, describing a series 
of activities performed by the author. Again it is the lack of overt reference to anyone 
else that initially identifies the writer as the person involved. 

The narrative includes a number of new loanwords (written in kaiakana), denoting 
foreign-style foods and eating establishments: snack [bar], [eating] stand, fried 
chicken, cheeseburger, Hawaiian pineapple juice, Florida orangefs], Italian pizza 
pie, Indian currie[d] rice, roast-beef sandwich. 

1 ohiru wa ‘lunch’ (in contrast with other meals) The particle wa indicates com¬ 
parison. 

kyoo wa ‘today’ (in contrast with other days) Again, particle wa indicates 
comparison. 
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When 
‘do — 


^Jrmru follows a verbal gerund in the pattern meaning ‘try doing 
— and see’, it is regularly written in kana. 




5 


2 sono sunakku wa ‘now that snackbar (which was just mentioned)’ The particle 
wci indicates that the snackbar is now to be the theme under discussion; the 

writer (the previous topic of discourse, understood by context) has been tem¬ 
porarily put aside. 

Amerika-huu no sutahdo ‘American-style stand’ Both the no and na alternants 
of yj da occur following -huu compounds in pre-nominal position. 

3 ... orenzimodue, .. . kareeraisu mo .. . takakuhailn reference to the snackbar 
under discussion, two facts—(1) mo (2) mo —are mentioned here that additional¬ 
ly account for its popularity: (1) it has Hawaiian pineapple juice and Florida 
oranges; (2) its Italian pizza and Indian curried rice aren’t as expensive as [at] 
the restaurants. Another alternant of pitt(u)a is piza. 

A sarariimah (from English “salaried man’) is a company employee, i.e., a white 
collar worker. 


4 boku ga itta toki m wa now at the time when I went’ Boku ga occurs here as the 
subject of a sentence modifier, with boku no a possible alternant. This is the 
first—and only—occurrence of a term of self-reference in this personal narrative 
and it indicates that the narrator is male. 

koko mo ‘this place, now under discussion, too’—i.e., in addition to the company 
dining room which was also closed at this hour. 

yonde imasita [I] was reading’, i.e., during the period of time while I waited 
for the snackbar to open. 

6 suiyoobi wa ‘Wednesdays’ (in contrast with certain other days of the week) 
This sentence implies that, since snackbars are not expected to be closed on 

Wednesdays, presumably this one would open eventually, but the author didn’t 
want to wait. 

Note uncontracted de wa, which occurs commonly in written Japanese. The 
contracted equivalent is zya. 

Amari, the less emphatic equivalent of ahmari, is the more common alternant 
in the written language. 

7 Note how Japanese quotation marks are written. 
itl-zi made ni wa ‘by one o’clock’—but not later. 

8 raisyuu wa ‘next week’ (as the referential time frame to which the following 
material applies) 

mikkakan for three days’ This word has only a durational meaning, whereas 
mikka may correspond to either ‘three days’ or ‘the third of the month’. 
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9 Notice the buildup: 

ryokah ‘an inn’ 

Kyooto no ryokah ‘a Kyoto inn’ 
kiree na Kyooto no ryokah ‘a clean Kyoto inn’ 
yasukute kiree na Kyooto no ryokah ‘a cheap and clean Kyoto inn’ 
narubeku yasukute kiree na Kyooto no ryokah 'a maximally cheap and 

clean Kyoto inn’ 

10 iti-zi made ni wa See 7 above. 

kaette Icuru ‘come back’, i.e., to the office the writer is using as his present focal 
point. Kaeru alone implies returning without reference to present location. 
With kaette kuru compare kaette iku ‘go back’, dete kuru ‘come out’, haitte iku 
‘go in’, etc. 

tuita toki wa ‘the time [I] arrived’ (contrasted with the time I intended to arrive) 

moo iti-zi nizyup-puh ni natte imasita ‘[it] was already 1:20 , lit. [it] was already 
in the state of having become 1:20’; ‘it had already become 1:20’ 


Reading Selection: Rewrite 


^; v ; m ' ^ ^ ti \\ ^ 4 $ q 4^ M V '■< m % ' 




-t' v 


' V s \^>r ^-'s\MfrX fy" 

V - ^ -^'V' \^° x ^"r cX’^'V'*' ^ ^ 

X'\-L^q--^A-^^^<^Av(-^^X'^!kiV’i'vv--‘l4-^ / e 


*lvK r c: ft - 5' 


v j ^ ^ ^ w! 4 '-T' 


^ ^ ^ ~ \' -» vl tl V' r W ^ ^ W 1T{ ^ ° 

vll fp m y s^ _J C-I 

^wti^1 £^ 
4-^ «$( S V2 Q A^-m^ ,\ ( '£ " v' O-K^-ii-^s ($■ 
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' w — aJ — 

A? ^ 4_-<> rCk ^ \ "'J^' HI W 11 tl rfljil ^\\5 ^ ._T ' A 


\\W3i' fc v ^^^•- ss 




V • 


¥f / rrt —i v- 


: ^ 


^ ti 

TO 


t" 


\^ WV-^f — v 4 ^ Y- >j 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 

1 r 

ll] \)*r''~3 <( 'S'M—*R ° 

!T 

W <!£ o 

■jC *VG K -h ^ ±£-fe° 

V' ^GK4-' > ^P^G^N/M-frGGt*l*:P4’'-£ 0 

4-' U G “X^vt ^ < J f’H J SK *G ^ tN ±£-*P*r^ s V-' S -ft6~3< J -fe° 
-hi ' K +n ^ <\ G 

4-1 r *WJ 

4-nr 

4-SI' <> miSl^Sra^f-R 0 k 4- *^ S^Sra^H 0 

+H4' \J^^) 4- 

4HC' 1J G <f ^ K -*-»N A 

4-V' ^K^iNA pte&MX K 

4 ~ t= ^' >-^6^4^-£> 0 

4-44" '^ J 4iiLi|i J 1 \ls^lH:AjiliicG'M^< J -R 0 
1 14-' ^K^-»N A-^V-'-fc'-C'XnJ <ifc.*0-}tt~3< J -k o 
1 14- 1 44PIbJ G <^ 0 -^ s:n 'P'4'-^ 0 

l 14—1 r 1 

1 14-nr X^4K£ipteA&^MM~j->u-K 0 
1 14-gT X 

1 14-44' M G<i*l^M^ii4K:&riI|Ka 

1 l-HC' 


SUPPLEMENT 

Advertisement 

sis® 

StiPSJU Oi# 

SB!®— jEtt 

*’- AS* Sf-AHR, $ t -T-AHP3A <0 0 

«IS (O-tS) Hi- • fiOOA 
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1. What is being advertised above? 

2. In what city is it located? 

3. Is it in a convenient location? 

4. What kind of accommodations are mentioned? 

5. What kind of food is mentioned? 

6. What is the minimum rate and what is included? 

7. What is the telephone number? 


Write a similar advertisement for the Yamashita Inn, located ten minutes from 
Tokyo Station by taxi. Its guests enjoy Japanese and Western food. Rates start at 
¥5200 for one person, including breakfast and dinner. The telephone number is 
(03) 212-3758. 
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KANZI 


*68 


¥- 




*ki(ru) / ~ -gij 


tu(ku) 

TYAKU 


put on (the body), 
wear 
arrive 


T if sitagi 

uxvagi 


underwear 

jacket 


o 

& < Tfcin» 0 

M > u- h O&ltft 

#Tffo^o 



±# 

±3fC0;g£ 

_h 3 f£^< U^o^o 
fco 


101 

A hdifru ) 1 

N 574 


X6 0 

x*)£ Lj; 7o 


enter, go in 
insert, put in, 
include 



Xti <5 o 

? 'J-A£AtLT< 


1 Or i (ru). See /Tohzj 151 (Lesson 15). Hairu was originally written with two kafizi, the first representing 
ha- and this one, 
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Ab A c * A T' A 0 
Aot^u^ 9 A 0 
b UoTi^lifT'to 
Ab A^Ab'* Ac>A'l j; o A 0 

9 T'to 


^L A A Ai T > A AIA A A 0 
tRAAAT b Ah A < TtiH^ 0 
Z(7)rplZfr££AtlT bm'Vtfr 0 
fohb Atifcfr'D fzibht\ A b A 
A o A o 


102 



N 2832 


A? A ^ A 


father 


otoosari 1 ' 


2 . 




5C 

^CO^ffij 
^Af 9 MoAo 

^IjC^l^AB 
A ijt itft i 2 f f o A 0^F 
^5CAMtP(3fp^Ac 0 
^Abfa 9 Afr&fWoA$ 


£>'3C£ A 

A A b(T)b$'yL £ A 
£>'3£ $ A CO 
&'^£A(2A'5l< 0 
^^^A^Ti^pjr 
y )C $ A A £>' ^ § (2 A o A 0 
itft ffl $ A CO X £ A co # i> A |/f t c > 
A 


103 



N 2466 


haha 


x&mz A 


mother 


okaasan ^ 





« 

ftcOB 


#0*1-A £>&£*> 
Eklz sx/lX* b bo A 0 
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WJETfciH** ov-r o 

CD — zl t 

b o ft 0 


&3C£/vt K 
UjT $ A,cd£>'-BJ:£ ^ 

Z (D i co&frMZ 

fr^^CDfrc^tH^&CDfrU^ 

X 



a 

0 CO X — 7 
Z-(T)7sii — h(D0 

0co-fe-?-£im>3o 

£°> t £ fiO^-Xf- • ^T-^r 

0^ 

a^i 


0 < &^o 
0 < ^/: Q 
^ 01 > kf )l 
0 < LT< £3l>o 

ftuU0^o£ttftt\ 4l£&9 0< 
£l*o 


105 



N 571 


saki 

SEN 


9tn 


ahead 


SENGETU 




% 

ifm<n%(Dtz\tz.m 
zix^ frfc\z&zm 
^®U*O0^kf; ioi 5fcT* 

"to 


"30i5feH H ^ (-#o t: A.T't'o 
5fe H 5C b M ^ CD — jl — x 

5fcJ!&BB £ ^fr#$ /i, l-KOit* 

z * o ^: 0 
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*20 

0 


hi /~-bi/ 

NITI 

*ZITU 

5feB 


day 


SENZITU 


the other day 


£B 

7 fe B COIHaS 


t^BCO^ 0 —7~ >f — S : 0 

t£ B ft 0 £ £ 1%A,T*& i>/t ? 

o 


106 



&/ genuine 

(See Kahzi 107, 
following) 

sei birth; life 




SENSEI 





teacher; doctor 


l£cB07fczfe 

Iff U >££$>£!& 

r§jlij££ 


\t 1 ^IH'o 

f'-fo 
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hLt 0®< £l>£*fe 


fa(f)X — 'y & i h * L,» *?>[ 

£tii>£o 

'f ^'J ^ 

^-7i:LTUo/; 0 


*97 


4c 

V \ \ N 


na( i) 
*MU 

Mit 


there isn’t; 
doesn’t have 


MUZI 


solid color, without pattern 



llbY^Po 


mm?) Yf^ior.i /; 0 


108 



N 619 


1 

1 



ona(zi) same 

47 


n. 


\J 


N 


Rb'o 

m b 

fWI b b^£i > 0 
WUC4o^o 
chimb 


tfp\ bp/ft-^ 1~o 
7X &^&<7)fc[5lb'T*1~o 
imbBUifi^U IWTbMfdch 

fl o 


109 



N 3889 
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fpjts naniiro what color? 


& 

ttOfeEWofc#fU>#0>£ 
£>'-SJ:£ A A'T £ o 

IAA 


IH^ 0 

M&? 

luEH $ AcOIo A$r L 

t^o 




fN £ Fir 

f^a 

H ^T'fN£^ 

££*> A'ffio fzT--f>l 


x-791^^0 A £/£*> 
ZCOsfclz{ / fi<0 f:l^r l/t 

7 7 ] ) id <Dt£j&T*Z — y 


111 



N 2509 


ki(meru) 

ki(mciru) 


decide 

be(come) decided, 
be(come) fixed 




'ik&6 0 

4^# (2 c > 3 5fe£lij&ab A 0 

L J; A 


f i & < T & cn>f 

9 T'to 

fJt’to 
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& i ikfc tz It h t\ £ fz 

U 0 MB# *' b MB# tT+Zfrfr&tf 

&&£{£-fT*1~o 

b 'fo'jf i? b & fr o £ ri' 6 > 

yi* * 

B#K^kioT^5 0 


£B#ng ii § 0 

? ti±BHBtf)frl:l3j&£ o 

fc.o 

^ tilt 1 %0 &£ o itB#® (3$; =£ O tz 
pfrTi~Z% i Vto 
Z.W 7 A~CZ<D$t\z%ttr 1 ftmtb 

J&£ 


N 899 


-KUN 


(Suffix attached to 
names; usually 
used by males in 
reference to males 
or in addressing 
males; familiar) 




'hill fa 

_t EH fa <7) A (Djx.fzi? 


0 7T'to 

& i*o & *9 t ; "t'o 


113 



N 1387 


^ zYrwj 1 


be located (of 
animate beings) 



ima 


living room 


1 %/Yrw is frequently written in kana \ in particular, following a verbal gerund (i.e., a -te form), it is regularly 
written in kana. 

This same character is sometimes used to represent yjoru, a polite equivalent of yj iru , with only the okurigana 
disambiguating the two verbals: g £ t 1 imdsu ’ but H 9 £ tbrimasu'; but is ambiguously iru or 
or«. The Y°7w reading for this kanzi is not an approved one. 
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f§ £ o 

“'A t 

<TU't b%\' o 
ill 

ft*to 

liillJ^^PT &]§& < T &t±Ir 
gt*to 


f ?toT</;^^o 

ER8 

lueb^^l^t/n 0 - bnmf&l 

< £$i>o 



is big 


DAizf Inal important, valuable, critical, 

precious 


AT^AU^UUA^&AT'to 


114 



N 1271 



£A 


t <CA. 



daigaku university 

TOODAI / = TOO- 

kyoodaigaku / Tokyo University 

KYOODAI / = KYOO- 

todaigaku/ Kyoto University 


*iF 

Is®^f A lrci X i* 5 A 


mt, * 

SBA#ii.' 9 o 
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N 3927 


El 

English, England 

Jt J, 


EIITI 

Tv 7 \ 

(male given name) 


mko 

(female given name) 

t^n 

EIWA 

English-Japanese (as of 


WAEI 

dictionaries) 
Japanese-English (as of 


dictionaries) 


t <■' 7 Mtz % 


i£ 

pn 

N 4374 


GO 


-ht* _-i ~r“ 

Xpp 

H*t§ 

7 7 



language 


EIGO 

NIHONGO 

huransuGO 

naniGO 

GOGAKU 



English language 
Japanese language 
French language 
what language? 
language study 


App 

SO^o 


T X 'J 

& 0 ^Sp £)' t }!)' O 
7 7 > X IS 

MEBSA^'7 7 >X|S-p-*U/i2(s: 


f5J?B ? 

B 7 7 > xilo^t-CfBriS^ 

iti'„ 


B+tB 

B *HT'* < o 
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117 



fun 


clothing 


YOOHUKU 

WAHUKU 




Western-style clothing 
Japanese-style clothing 


mi < 

< #3 B^A 

rWj ^ 1 h $ *- 1 It 

£„ 


ffiflg 

/'"-x -t -i;fuSK^#rff < o 
f/l&iWKJ: OfDIjgcOIJ i ^'iSji'o 
hltz lifUJM =f T fe #j® £ *T i 


118 



N 3940 


TYA 



tea 


tya iro 
TYAnoma 



brown 

family-room (Japanese style) 





Sch^co-t-^- 

StoliB 

^WIICAoW- 
S^i:i5rWf 
7~ V \£tflb 3 '$<?) fgl 
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M V £ t J: 1 o 

T&CH> 0 


7 ^ 'J ^ 7^ b o T bo^ jfeitil 

-MfglH&KT-* U 7^'bf <03£fgC0 

Tjsc ^ o 7 < 0- 7. 7 9 7 ~f~ o 



school 



GAKKOO School 


^co^fx 

'£ & ■& & fr o ^?fx 
#$7tf*LT^£#rlSl 


0 n S^^'!to T >7 <~> #tx 
b ff < 

&££ 9 T*-t"o 



tuyo(i) is strong 

KYOO 

(See Kahzi 122, 
following) 



Hit ^ 

SH^JIL 
7 co JEco ^ $ 


h t 9 3 £< £^ 0 

fu J: 0*f o £§£< &o£o 

kT-;uj: ^>7- 

9tto 
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N 228 
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0 +1 §coM3£ 

Lti'So 
^®3ii L T u-5 3?§g 
-^B a A b ®if S & o„ 


bM-oX it bn fc 0 

*W^AIiBffEBSi|B|L:#KT'FM 



nfimber (in a 
series); (classifier 
for naming series 
numbers) 

ITI-BAN 
Or ITIBAN 
nan -ban 



number one 

to the highest degree 

what number? 



—ai: 3 k — 3 k 

RT > —- ^ -• HT 

‘ HI rib t * $ 

—#IU^ 

7 7 O 

B^O—#A£ <A^ 4 ± 


y > t 7^ >0 9 ibV't'h 
7&' 0 

rfu t * ? 

* o ^±o 4 1 T'-#^|gO ^ ^ ^ A 
i±/;flT't^o 

M#? 
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7 > >; 


manufacture 


NIHONSEI 

AmerikaSEi 



4?I 


made in Japan 
made in America 


1 Telephone number. 
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j* 7 l Vfo 

7 X ') 


^ u ^S'C'F^'o 

tt ht\ i^o/:^bT^ 
O&Wofc o 



N 255 


®l 9 o 

L S t 0 


4 nliX^£ tX/wo L ^ i~ D 
£ o £ &p;^ t TH¬ 


READING DRILLS 


s ^ H — 'N m A • ^ 

1 r -fcEHw^+MNiKi^ii^^SK 
S' -3r-^XS-&E*oX^G 

\$' {ftEHf^t^iicX —iK ^ n V^-aP'^ n<J^j — j^— 

, l ^ ^ *(7 A • — TT' ^ 

1 ' 

\J&<! 11 ■$<■£ <j x 0 
1 1' i!S2giKK x Sra^^«p< J ° 

nr U 

XjX •£* tf li & -Q < J X P‘ X■& 0 
eH ~PX G ^iBf 1 G—fmEX: O'M —) x 0 

xxrf-« o 
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H 3 ' U JMNK 


jjj, ^ Z> hj — <■ A ^ A • ''- L - Z> ^ 

| ' iii&w:^ ^‘^XjG G PW'-k' 4^-^Oaj 

I ] ' 4 T -H 0 AJ^S ^+-° 

II ] ' ,; r' 40 ^ 0 AJiuftG p -^ 0 

gr 4^^ haj-gwgajiIhuh v^s-M-i- 0 

H^' ^V'fe'- > '^^^‘ H ^XjG G 4^-^ ^ AJi!iKS^^^^^'fr6t J 

-1C -K^o^H+O^^XjS G H-V -v^'H Ha^G^^G^-P ^ 

gz'K^A K • 

1 ' ^QWr^idim^MP^-K 0 

hq^ ^Ly^oN° 

ir ^QSG^S^i^tSVX 

»k! ' ?K X *— u X! ^ X! *X ° 

»^ *^' Xi-vO'-O-^P^^fJ'l 0 'K 8 ^ ° 

»*!»*!' WVJflfc ^ W G Ka^p^s 0 
sR-fe G ^ 

*^»k!' ■^<-p5)Qm^ra'tHpIH5Ka^P'h 0 
-V' s^-rPI: 

^ ^ ' V' ^ AJ Mi G -<^ ° 

»^»^' ^ j R!^P '! ct ' 0 

^ K ^ A • Ac_ ^ ^ 

1 | 15^ jii *3 Y~~ ao ^ -V& ^ ^ V' G *fr6 0 

nr ^lA'A^SH'i-K^gSHSwK 

^■^H-aP 'A A'n-Iv Q 11 'i—K ^G*^ 0 

gr hS+sg o-^rn^k 

^*>g p^ffi^JJs^V’ 

is'q> N Z> H — „\ m A • G. ^ A 

1 ' t-CX/ 1 Q+i^^r^^p -^ 0 

11" ^SSH^^P><^P<R-fe 1 ^' L 6^<R^KaQH^ , -R6^P'h° 
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n — nj — at i 

S' 1 

tJ S“K'IH^-aP'V i*J S“K:|H>'ApjnIn 2> £:-£AT i ^] n lES QH-vQ Q N **s z>*f^ Q 

■£6 ^ 'At r ' 0 


AA^ ^ ^ H — 'N m a • 

] ' tg]*pM.£ s A J -&'~o' UQtih&Sl^0^^^+-° 

ir ^s^-r'-o' <h+6%j 


Sk»-r^ •itm<jK^Sw>'A° 

a' ^pmk-g* 6s«fc^' 

<£L)-*PawjS A! n A_o' {-j^A n AA ’S>' < J \r^ro -A§nn( 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

A. Answer the following questions: 

1. &&£l£iAori'£ 

3. Dtt^o 

4. -» 0 litA' 0 

5. &&£cOB+§gc05fc£(±M<>: o 2 

6. 4^31! L T ia £#f$(£A#T''f' t&'o fpJ i* i fl^'t^o 

7. Pof wf^CAO i lfc*\, 

8. fatztz. ri*T* £ 5 CO {£ A 0 *f*£ It r-f j&'o 

9. £ tri' 0 

!?• f T^£1~^ 0 

1~^o 

12. fcf jL-r 7H7B^X7-y>t7> >J ^^CO^T'-t^o 

13. -#*l>7* V 

14. h 3 ? A IA 

15. &&&{£#£*& 0 &3CS Alt ? ^o H^c?)t ; '1'^ 0 

B. For each of the following, give a specific item as an example of the cited category. 

1- 2. B^COA# 3. T ^ 'J ^ §*1(7) jji 

4. B^O^CCT)5. 7* v iun\kfr(DU 6. jICmCOIK 
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7. SlpW'+T'A' 8. 7 ^ M * (7) Sr HI 9. SHg'Splr 

10.u. 7* >J* ACO tfctrfeS 

13. #J®co£iH! 

14. 7 7 '} * A«f§cDAC0£M 15. B&Wx U tfc0 7°n ? 7 A 

CONTEXTUAL READING 


Buildups (for karizi reading practice) 

£Hli*»rM££> <9 A*'A 

m-z>xT£z 0 

r @B j £ 8%tfo 

IS< o#«i;iig*i.>o 
H+AA ( gii'o 
B*i§ri J ?§ *« 

Ktgii'. 

*-fe -y h • 

riLv • 7 5’Afi:A5„ 
di-3-7A'b ¥7—<" b 
i'copirt;*-5o 

<.h>h^isw3-x^'*5 0 
* -5 „ 

• 7 5 X ft ^ |jl] UtfcipUfT 

o 


Reading Selection 


#vtn AJ‘Pn° 

rs 

J&tn 

Q H 

,vm^v^ Jr,\K 

rn 


ifr* i tio 

mw*£m*mzo 

frfco 

IH> 0 

$ /l (11 ^ o G J; T £i b 9 0 

^CmOtVa 0 - F^ot^i b 1 o 

#££>*-7 fcflSoTfc b 9 o 
±*&X*K> *> S9<5o/:o 
-OS #K<A X - 7 tf—#t % tio 
^ ti^itX O -2)o 

& B £ h & o ^ b 

frlii* Itto 

&'3C£/b, &mz/vlz&5l<o 


-K-V • iK— tN^klsg: o ^ 

Tt 

<HfrS^nr:ii 

N l> • I> ^“K#iiK s> -fr6'h° 

»D 

11 rl — m — *N -fc •S'W-p 1 SetS^'-O 
S 

"s’'ft* Z> "K 'M -1 P 'V* "R 
S Stn-W-ffiG n 
■r'-p 
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VO 

r K^^-RA • f\ X- __ 

KjQ 

< A ^ — • K "f K tf^UP^N H — A . °AJ 
— JA — K -VO -*P 

K*> H V P"P° 

c-> 

4 -mo is li 

4J-^-AJSt8G^g^5fis>^<! 

t^-/ A^N *(w\ ° 

00 

KiK=^^ J 

*£» >s> 

■ J - IN Y N Px — 11 A li -33 'VO -*P 

S S Q^J«V^p^° 

ON 

W V J?5 

•l^r^Ao^iiS ^o-Hiilt^p-ApcoNp 


■l3(jn(>Q IK X-p^i: ^ P-*P'-0 ^ j k i 

t<*$SK-N 

•&'H*NpS’W'P-k° 

o 

-*P*rx 

“H^'aP’K ^ A -*P 
M (> nx<^ ^ ^ A> S -M A> <J 

fJQmMSK-N^ 1 

4Hp J Hpp S ^P 0 

^■< 

m-^-fe^Qil d — K^-&$E4^~>P S 
•}V6'P 0 

<N 

cO 

-vQ s| S —> 3-6 H ° 

m 

PH" 3«P J 

Ulncw^m 

DH — 

■j^rf < 


Notes on the Reading Selection 

This is a letter from an American student (male) to a Japanese friend (female). 
The letter is generally informal in its content and friendly in its overall tone, but 
linguistically it uses a mixtu re of formal and informal style, with a preponderance of 
formal (i.e., yj-masu / yjdesu) forms and several examples of polite forms. 

Note the letter format: There is no salutation at the beginning of the letter. The 
names of the sender and addressee and the date of the letter occur at the conclusion. 

In writing a letter, the author is aware of who the reader will be, and accordingly, 
the style in Japanese is personalized. The degree of formality and politeness is 
determined by factors of Japanese social stratification, adjusted to some degree by the 
fact that there is a general tendency to be more polite and formal in writing than in 
speaking. 


1 An expression of gratitude such as this is a frequently occurring introduction for 
a letter. Note that this sentence (without gozaimasu) establishes an informal 
tone. 
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2 okutte kudasdtta '[you] kindly sent for me’, i.e., for my benefit Kudasdru is a 
polite verbal. 

Mainiti is the name of one of Japan’s leading newspapers. 

boku no gakkoo ni wa 'in my school’ (in contrast with others) The particle wa 
indicates limitation on the applicability of what follows to the preceding phrase. 
Boku identifies the writer as male. 

nihongo no dekiru sensei 'a teacher who can speak Japanese’ The particle ga 
is a possible alternant for no within the sentence modifier modifying sensei. 

hdndsu tyahsu wa 'chances of speaking’ (in contrast with other opportunities) 
The particle wa indicates comparison. 

3 kasetto • teepu o tukutte okutte kudasaimasen ka ‘would you be kind enough to 
make a cassette tape and send [it] (on my behalf)?’ Note the polite request 
form. 

4 Boku mo In the given context, particle mo functions as a less limiting equivalent 
of wa: the writer is stating that he will enter Alma Mater College in September, 
but is avoiding any suggestion that he is necessarily special or alone in this 
category. 

5 No is the prenominal alternant of yfcla, occurring at the end of a sentence 
modifier: 'it is about one and a half hours from New York by car’. 

nihongo no koosu ‘Japanese course’ 

6 Nihon e itte ita '[they] were in Japan’, i.e., they went to Japan and were there 
amerikah ■ h(u)irudo • sdabisu ‘American Field Service’ 

Note the use of -kuh following a male name and -sah following a female name, 
both referring to members of the writer’s peer group. 

7 ookuri-sita ‘[my mother] sent [to you]’ The humble (j) equivalent of okutta is 
used here in reference to the writer’s own mother as an indication of politeness 
toward the recipient, i.e., the person addressed. 

8 Seetaa wa ‘the sweater (just mentioned)’ is the new topic under discussion. The 
topic shifts again with the occurrence of siroi kizi wa ‘the white material (just 
mentioned)’. 

poriesuteru ‘polyester’ Note that in this more recent borrowing, the English 
-ter ending becomes Japanese -teru instead of the more traditional -taa. 

ii no da soo desu The reason why dry-cleaning is said to be unnecessary relates 
to the fact that the material is polyester. 

9 Boku ga is the subject of the sentence modifier ending with moratta : ‘I received 
(= benefited by) going along by you and received ( = benefited by) the making 
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(i.e., of a suit) in a Tokyo department store’, i.e., ‘I had [it] made in a Tokyo 
department store, with Tomoko (i.e., ‘you’) accompanying me’. 

Tomoko-sah ni ... itte moralte ‘having you go, Tomoko’ Tomoko is the agent 
(the person who went) and the writer is the person who benefited. Note that 
the writer addresses the person to whom the letter is written by name. This is 
more polite than the use of words like ahata. 

With its inclusion of a direct question to the addressee, the letter becomes 
almost conversational at this point. Note that suutu occurs without a following 
particle (i.e., particle o ). This kind of particle omission is common in spoken 
Japanese, but considerably less frequent in the written language. Suutu , which 
formerly referred to women’s suits in Japan, is now also used in reference to 
men’s suits. 

10 Zuboh is a word of foreign origin, regularly written in katakana. 

kono . .. suutu ga itibah suki de ‘it is this suit that is [my] favorite and ... ’ 

kite imasu Only the context establishes that it is the writer who is wearing the 
suit. 

11 Nihon kara no nyuusu ‘news from Japan’ No indicates that Nihon kara is to be 
linked to the nominal nyuusu. Without_«o it would be linked to a predicate 
(i.e., verbal, adjectival, or nominal + yjda). 

omati-site imasu ‘I am waiting’ (= humble [|] equivalent of matte imasu) 

12 Ohegai-simasu is a request for news written either in English or Japanese, 
since either one is agreeable to the writer. 

13 The closing with mcita and the use of first names alone in identifying the writer 
and the addressee contribute to the generally informal tone of the letter, in 
spite of the frequent use of polite forms and of the -mdsujdesu level of formality 
in the body of the letter. 
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^ ^ ^ ^ ^ 0 -\(: =" H v< \Vs^ ^ \V^x- * - \\ A K 




'a±'s%' i r ^'K^Vc— L 

v-1 ^ K — X^ « 'V^ Y-" “> rn X=> ° -& ^ 

Ju^^ga +p'^Yi.Xtp vr / ^ 'v/ v^ r V f^~i j> tn. —^ vX ^ m "\4* ^ 

\ 4^ vo> V-» m V “> rnf 

m -\^- 4 ^ \\ ^ — V< V-* V" X m W $* ^ ^ 


cn ^r- j^ v ° v •*+* -> —‘ m ^ 




—^> N/" 


V — " ’ J r< 


\ ' 


\\\oc 


03 


Cl u — 


vJo <^ 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 

11' |iiG-G J -<^ffiRG-<P4-A>' 4*G-<P4-£ 0 

ni' uG<t*s v^-as-w^a’A; 0 

S' tJ 

•K tj g* mA j'a_>aA A 

<' •£•&»$n ga^4-45° 

■^' tJG-GHS 
4-' s vG'K''lff^4jtj 

-H ' AJ4>^ A*VG4<^A>:^:S^aAA 0 

-H r ^JG^G^fi4J^■^-<4^^vG4<''I^fiilt^/l^V^+-^ 0 

4~ H1 G “GH 4s :(4 , \P'lS-vjd—> 'M'4' 45 ° 

4-S' S 

—}— f4~j AJ A A 1 A* — '— G'4 rs 45 0 

4HC' tJ G-<G4 ?i^^^+14j - 
-rV' 

+<' n-GiH^HXJ^^4H^^'h45° 

4-f4' n ASfcnljjl^iis'v^sil A4\ 12-33^A!i $45 G G P 

4-45° 

1 1-K tJG-<Gt<4^GK-MlG 0 XnJ ? A-*P'AG -wa-AA 0 
114-1' tJG-<45K-'>^j^:n^-*P'-on<j-f'' 1 <P^X ^wp < j ^ 0 
1 14-1 1' ^GK -G^ 4 ^ 45 ° 

' 14-nr tJ G -<H Aj*^a>A-m ^ A J K — '> Ajm G A64»A 0 

■ 14-S' MG-G^A^n v^S-m4-45° 
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SUPPLEMENT 

Study the following advertisement and then answer the questions below. 











LESSON 13 


201 


Notes 

1. Note the prevalence of kana and of Arabic numbers, typical of advertising 
style. Words like asa ‘morning’ and yoru ‘evening’, which are written in kana 
above, are usually written in kahzi in regular contexts. 

2. Iiziioodaa ‘easy-order’ refers to clothing made to order on the basis of personal 
measurements. Alterations after the ‘easy-order’ garment has been made are not 
provided for, and the garment cannot be returned. 

3. Note the mixture of kahzi and katakana in a compound such as supeazubohtu- 
kisuutu ‘suit with spare trousers’. 

Questions on the Advertisement 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6. -i -y-t-f- 

tt c 

8. H75H»x - 7 |£ V-/II-"j b -et to 

9. 7*771/ • 7 + -771/ • X-7l±/f —y —t-y—ftt 0 

10. 7-;i/»x-7i± K'Xt t 0$t>T*t* o 

11. H75n-e^t4x-7£ftoT < ns tt 0 

12. -#$in -y-t-t-C0X-7l±i7< bftn 


LESSON 14 



KANZI 



New Vocabulary 1 
(BJ 24) 

GAKUSEI 

student 

MO>7^3 

M.fari'-S 

mitu(karu) 

be(come) found 

Mo If 6 

mitu(keru) 

find 


*85 



naga(i) is long 

*TYOO 

SYATYOO 

tfxS KOOTYOO 


company president 
school principal 


t±^ 

^ B 


b£t j |It 

ttrea ^ /u u tmv o fc 

f 9 T*1"o 


*95 



*mesi 

HAN 


cooked rice; meal 
(male word) 


1 The items that follow, which occur for the first time in BJ Lesson 24, are written with kahzi that have 
already been introduced and with readings that are already familiar. 
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10 SK 

asamesi 



Or AStfHAN 

breakfast 

M:S 

hirumesi 



or hiruHAN 

lunch 

ms 

BANmesi 

dinner 




$ ST fi®6 & Jt^ 5 o 
tiil: t. t 1 O L J; 12 Jl;f6£: 


®IMS: 4 !■'?'& 


8$ 16 

SKA*#*?, Ifiifft/:. 


>p 


N 1817 


ro / ~ -<7o / 


pffl 

Pill 


door 


Todci 

Toyama 


(name) 

(name) 


P 

P^'MPq 
& (7) p (7) p/p 
P § P o 
1' £> b CO P 7$' b A 3 ? 

Mt^fJ^PT&^P 


Pffl 

Pffl 1 p 1 

Pill 

pffll P ? 


^ Ay/1/| / ~ -gata/ person 
•*• hoo / ~ -BOO 

~ -poo direction; alternative 


N 2082 
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zenpoo forward, frontward 


(2^ b o L ^ 

ZZIZ& 1&< l^bo 

p ill t&'D L ^ £ If 7^' & ill 1- & *9 
3: L fc 0 


bcD^? 

< o 

^(7) J: *9 

^£f£*9 j; ?o 


128 



N 166 


suku(nai) 

are few 

suko(si) 

a little, a few 

SYOO 


pp 

SYOOSYOO 



a little (formal) 


PZ^o 

hLt Qp% < Zi'o 
zhfrb'PZ <Z6Z 9i'lo 
h^Z 9 lio 

'> l 

PL LM^o 


P L jf o £ J: i T'1~ 0 
iv>L L 1 i~ 0 
£>'#7^ L L /6\&ep 0 
^ (Z)p^tlZ (±^§j|C7)5^7l £ 

L L ri'H & P D 

pp 

PP&W*> T£ ^o 


129 



SIN 

(See Kanzi 130, 
following) 


heart, mind, spirit 




N 1645 
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130 



N 4779 

'&se sinpai worry 


'Ivld 

Z'b&m < o 


^aeL* < 

'll'lfi L T i* 6 «£ 9 t^'f'o 


131 



N 770 


/?«rw( i) 

KO / ~ -GO/ 


«* 

^Lil 

*J1 




is old (i.e., not new) 





NaGOya 

Huruyama 

Huruta 

Huruya 


(place name) 
(name) 
(name) 
(name) 


ht < 9 £< £<.>„ 

~xy~^ 0 

$ < & o £ b , #r 


£^Hf§A0#3fc7) A* 

t -d 

<£> %> b > 'n 

iQ -e+o 
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X 




£fWIb'£'5 9o 


€4H / M±£¥fT£ £ L A c 

0 * (i # o £ © **fr o £ * 

^'T't' o 

^ii^L &Mfrr>tzrtht\ fy\£ 

fz< £ A * £ o 



^ o 

£< &^o 

Iff <fc 0 ^< ^/: D 
A**£< 

#£ li £ I > it ft li'>5ii 0 


^ tx*\t^r> tz tt n z 

f £££ 2 

T*i'o 

#fU><7)&#l><7)&£3ttft£\ * 
J: 9 T'Ao 
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fit# 

ft ft -5 

or ft £ ft It -5 

'llft 

Hft^ti 


YAmoti 

Kiotukeru 

DENKI 

DENKIGAISYA 


feeling, mood 

be careful, pay attention 

electricity 

electric company 


fit# 

fit# H * o 

7fe^OMt#li^ L & 5t b % 
ft &: "O (t -5 o 

ft&o? It -5 i 1 t-go^o 
& 9 


#r u>mft<o¥ 

'Hfl 3=?4i 
' Mi ' fa ^0 tf 

t) 


135 


7L 


mo to 

GEN 

GAN 


N 275 


TC^n, 

7C^ 

ty£B 


former time; origin 



GENKi Inal 

GANNEN 

GANZITU 


healthy, high-spirited 
first year (of a specific reign) 
New Year’s Day 


-JZ(Opff 

jtfr b £><D^1±l-Ji!£o 

TCltf ^ 

( # O £o 

4(i3- 

n 7 /^telTbtto 


Tfift 

■& TCft tb' -p $ A, 
t 5 7C$lt: & ■? fc J: iX'i'o 

;c^ l i1^W-+AfpT- L 


! In this context, tukeru is frequently written in kcma. 
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H 

N 763 


i medicine 

(See Kahzi 137, 
following) 


t IGAKU 

ZYOI 



medical science 
woman doctor 



person 


ISYA 

GAKUSYA 



medical doctor 
scholar 


9tt 0 


ifo CO t boT b TL^l (- 

-5: r> fc 0 

* ft # b feg# 

£> b o 



N 3169 
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fcPb 

&£Pb #7&'o£ 0 
<£> O^zjE /6*£P oti 5 § 

*<A¥li££t*f£ofcri'*P6 £l> 0 
^£&£P b l, 5fc3E&fclb&l i 
J: 9 T"to 


f <r> b if 

^Pb^'o/lo 

Kffll^T ^Hj;9o 
h<T)-fi\$1?Ltit> b> &^ltft<h\ & 



N 1037 


koku / ~ -goku / country, nation 




fl-B 

GAIKOKU 

foreign country 

ft-BA 

GAIKOKUZIN 

foreigner 

?HStS 

GAIKOKUGO 

foreign language 

??s 

EIKOKU 

England 

15SA 

EIKOKUZIN 

Englishman 


TYUUGOKU 

China 

+BA 

TYUUGOKUZIN 

a Chinese 

4>HSS 

TYUUGOKUGO 

Chinese language 

tass 

KOKUGO 

native language (i.e., Japanese 

ta*t 

KOKUGAI 

language, as used by the 
Japanese) 

outside the country 

m 

^HAOfcll^ £ A 


7 * ') rtcoMZ 

^i-b^ bMo t & b o a®tm 
B *§§£&& LTi.»*fl-BA 

^a 


^H3f§co tf"f76' L £ ifftfrZ J: 9 d f^Hd 

*<Jf£iiriU£A. 


o 


3HfA, 



4>a^b*^ s 4.H*; 
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fA * 

N 3273 

tfMl 


autumn 


Akita 

Akiyama 

dkikdze 



(name of prefecture) 

(name) 

autumn wind 


fK 


1 T"1~o 

£\ 77>7l:L tHt^& 
^ o £ 0 



spring 


Hdruko 

harukaze 



(female given name) 
spring breeze 




tfX 

frbfXt V 



#t-fr ri'-f ti^cdfr < tihi o 
^t^Xt t'^o b ^T't^o 

bo/;7-7 



male 





>i> rffl pffl 
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Haruo 

Akio 


(male given name) 
(male given name) 
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IjpjSJ 

Haruo 

Akio 



142 


ffl 

^ ^ omo(u) 1 

j LV* 

think 

N 3001 

omoidasu 







call to mind, recall 


IS'd tzZ t ^ uB L T > >lMfi 
LTi^o 


143 



DO 


time, occurrence; 
(classifier for 
counting occur¬ 
rences) 



— 8 

ITI-DO 

one time 

Mlf 

Htffi-DO 

how many times? 


MAIDO 

every time 


_ 1, -ga*iU;„ 

“(£§?o — S L ^HISI 


The word occurs for the first time in BJ in Lesson 25 ( = RJ 15). 
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MS? 

«*Hfr § li- 0 t 




£ 

*HSAtf)^ 

#r &i> 0 


4* Uj ^co t: £ £p o T ^ £ t fr 0 
^(7)Zt^£:<^ PoTi^A 

1~^o 
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a 



N 58 


rttf/W 


!!■?• 

Kill 

t*Ig 


*¥<*>i: 
ic<?)#;<&• 


summer 


Natuo 

Natuko 

Natuyama 

natumJKU 



(male given name) 
(female given name) 
(name) 

summer clothing 


J|*^|k ^ _ \y 

T'Ao 


1 In the official lists, this is not an approved reading of this character, but it persists in popular usage. 
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146 





N 3042 


BYOO 

sickness 

, P 



J 7 


BYOOKI 

sickness 

t«A 

BYOONIN 

patient 


BYOOGO 

convalescence 



b 2 ni-s 
^iM^AT'k ^ft&A'Ck 


A 0 
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N 4991 


IN 


institution 


BYOOIN 



is] i; m% 

*>. 

M -<nffif% 

tf'P l L fr 




5£#'#^bAoTi>'5]i 

h<nm.%.<r)9t\zt>z-k%\.'&\'\£sb 

ftl t L A, 

m rfffim-x-D r i' r *ie/i o 



N 2052 
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>L 13 |SJ[T %> bo^o 


^^#^T'|jCX.Ti^^^Pb %\.'o 
f co i 9 &3 <h l±$c£T*$c£ &i>li 
■f'T'i" o 

b A l- 0 +f§ £ lie x. x 

9 T**f o 



^:x. £ 0 

l)U:tti:fiT^TT^ 5 o 
<5 o 


nt\.'5 KAfr b z<D^m<r>jf*\% 

'OtzMZ'i * *)%*.X^Z^AT 

to 



N 3544 


[it] continues, 
adjoins, follows 
directly 
continue [it] 



ItKo 

btlli'An^-y iz$t< o 
Z(D7 y^\£h'Q£Xtk< o 
t"y X tfh o ft a 

fc(D 7 0 U 7 'yAim<m< tihlo 
*' 0)9 7 X £ xtn^ & jfrjfcx. 
Tt^lb 


ttlt-5 c 

aitriiHir^^'o 
#^£T*B*iS0>tt5a£ait*ofc 
0 Vtfro 

£ fz h ^ £ 0 5t ^ b & t b > 9 

'> t c com& & ait > i > a 

%yt aoTi^o 
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READING DRILLS 


■K' 

QQ -^6 LQ 

<' 

•fT 

4 -' K -^-»n a 

TT^ ^ r^H —N m A • 

1 ' -Ki-3Ao^+<^p^SAjiliino \^S< j 1:^4j' 

1 r ^•3-^^H^m{^iiIHnKbAJi]iili n V-' G-G J :t-£\G DiQ-^ 

'4 ° 

4 *° 

UT o G-G J :t-£X/ P 4*H 

*rs "4 ° 

■K' ^fflR^^H^JG“K#ii ajiIiih o v-' G< J *p 

•V 1 ' #r4^^H^o > k W G k»aji|iih o ^ G-^ir-CX)' 

^ G -£* G *H*r> ^-4° 


TTJ'^O • ^-^4 

*G J ° 

1 r *ttW~<^m$ , raG' L 6 , ^iifc^ 

H *rN ii £6 cn 4^6 ~J < J ° 

nr P <j t£4j' iJG^JK N ±U£mffiH*'4*r' 

li-R^-W--)*^ 0 

S' o< j t-£X/ g-R 4 iif 

!i-R 6 ^-fr 6 ^ 3 <J 0 

VfT *&■& P ^+ 25 i'\) r ^■H^ll^P^'W-^ 

< JO 

g' 3 > N ^ H — ,N m A • ^-^4 

I ' #^^^ii^K 4 ^fil^'H*rNiill 11 S'fr 6 -- 3 'G j0 
1 r ^G#^lim^gG®^^tK»'H^iiiliiiiG-iH^< j0 
HI' u ^J 120 ^ 4 -^^IH 5 ^'H^uiliinG'fr 6 -J < j0 

S' Wrf 

VFj' a ^^g H-Xj-aP Gi-vQ-e-v^>iK G ^^Liilnn G 'VL6-^^° 


!_> K ^ H —A m A • 

| 1 ®^ G' L 6 *^ N 'R^ m 

1 |' h$G- 4 ^*K 

nr kg-h*^^ 

S' 

H=j' WfiSG-H^ttfe 
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3 n AtXJ'Vf—N rn ,\ . 

1 ' l^ln 

1^-aP ijnn-C 0 

In *£ V ii {^33'W < J 0 

l l" 1 gis-)HJ< j0 

■fc^rn ] ^iliins-M^-^ 0 

34-^m^V'ii'^^ 1 Wins-w^< j0 

nr IK AtXJ^JH!^'fr6-3< j0 

fSSfS-^S piK -VAJ-vkitn^w-A^! 0 
® $&'^ V ii iK -A 'aj ^) m^'W o < J ° 

S' gjfrtfd^ #®iife^-w-><! 0 

*6S 

X V s — ;(lf ii ii-M -ft6 —3 <J ° 

l-Pj' iK — ‘K^SSm-w^P~J< J ° {^!ii=£>'fr6~A< J ° 
iK — < h-\&£§;-&•£<> S ^{^-ii^^'W-3< j0 
iK — °{n -\& £§;-& V ii ii M ° 

g^K^AK • A-r^ 

1 ^ ^A'!HQ'fr6'f CT '~R 0 

ttgK*to■^ AJlllin s W_><J ° 

Kk^k^aj iliin s -w -3 <j 0 
HT “HtH^Q° 
®^K&^ J tO^Aj|nS W~A< J ° 

$&»*! ks "<> to*^ aj iliin s m ~3 < J 0 

K*> '< J tO*f> aj In 

^< :© K* '^ J *0 ^ AJ In s -W -A <J ° 


s^> ^ r- H — „\ rn ,\ . a 

1 ' -TO-ii 1 | 

1 r <Mn+$ 1 

nr <KHil 1 -<-Ap[I5>^<fr6^^p^)iJ 0 


H3' m <MHt£ 1 -^--^pgR^o-iH^D-O p- 

< J0 

■K' <Mnnil 1 &>UP<^r 


A 


;'q> S :> H — 'A m A • ^ 

r ^^&lx^ J AJS^tjAJ^^O^S'W'i-^' S OSl^ii-R 6 
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1|' ^ S W S K&aj aj ^ V-'S 

V-* S K* A<rA A° 

nr jifriiiRiteG^^sj^e-K'^p^V'SKJAJs^ijAJiig^ 

'A' S K&A A° 

gf #irf 0 v-' Sk&ajS*^m AJjIS ^ V-'S-w^V 

Aj fJ QLiA ^ 

HA K*aj S^tJ aj:H.^ 0 \^S'fr6'h 

-fA X) ^ J S A° 

Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

A. Answer the following questions: 

1. t'*> b 

2. «*SI±04:Wi'-l2*’Si'*noTOit75' o 

3. h^ftnn-oX^i^m^MB^Kt^mKt t't> 

4. fA£#£ £"*> 

5. :c»Ilii'?T*ti' 0 

6. oitiS'o 

7. fo r ltz l±i^ & |s] -3 TV'S L A; i' 0 

8. && A:;* f 4~H+!§£*$:XT b oT V' -55t4l±fBJi V' 7 ^Tt A>„ 

9. L£B*ISt±J: < «;x.TI'S1-t5' 0 

10. v'^STB+ISOfi^^lSH-St^o 

11. h f itz\ it) 7 S Ifctf'o ifT^sV'Off £ S L tz if a 

12. *^A:CD4-g§S:(iftt7TV'St^o 

13. *4A;(7)4-#,t'ieLTV'§TitiMT'Li 7 

14. ►) Sl-Ti'o 

is. ffijatz%-o/tmzt*v tst^o 

B. Give the opposite for each of the following items: 

pi iwibvf aa^ £lA 

tcM m A _t 


CONTEXTUAL READING 

Buildups (for kanzi reading practice) 

* ') y * ^- 7 tz#>zm%C 9 &%£: r ^*S|lfMjT-ati'o 

1 x 1 ' * ° «7^»#i:iSiLTi>/; 0 

PEB#^ii'7^4 oT*5 o ?H375'b *6 o 

£f£4,/£ 0 #4^V' 0 
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SHOA 7 I 2 k" 2 0 

n^bHiir^iLro 4 „ 

P0^®J: 7 §/£<, 

7o 

Is] b'A#T'®?$SrlK(t -So 

7 „ 

£*S'V*I§£ AltT*-5o 
^.gi'thto 
—®t')§b 4 l ' 0 

£>'£££ A. A f lsM i: 4 ot tEiSo A; „ 
7 * '1 *»S^^165„ 


Reading Selection 


V 0 AJ^-k '-P-fcr ^ 11 N li-^S K» 

1 ILE# 1 RajS^^^ 

cn-fr <f 5^ ^ a) Z > Af> 11 ^ — K 

r ^m^jp^'^° 

n 

ug-Cli 

^ 11 sH<^Q3ftm j 

^j^:§;gp^sg j <^ jo 

m 

•fcr fN ■* a 11 s “K-'[rf !i H 

<- 0 -^K-< J '[if^H^ ^ g J 2 r 

m-W-fc'-oifc 

1 ^' -]c<~>*fcIHg#*« 

rr 

AP 1 ^ A 6 

s r^S$M^s< jo 

IT; 

•$\ 4 tf S-^'-O 


5 fe^> 

L 7CM i- & -o ft cfc 9 /£o 

wrn^^o 

£ i > 1 / - y ttcof: & $ # t 

Tt^o 

^MLTi^o 

^k-tf/u-tf A^Pb 5^0 

^§§T*lfc*- £ 
tihlo 

#cCli—ftXSC £ o 


tfo 0 aja - ' ^ 114^ K& '^ J tg*rs° j 

AJ 

^■^ilim o ^s< J ° 

VO 

t j s-K^iiK^ 

1 ^-'aP'^V' — 

r^ ^iK^ rN^sS“K#ii*f?4; ^ w 

«v i* j 

1 CL. H'VO jA 
^ 9 AJ 

-V' V^ 

t- 

-aPaP^ a! 

*p*^ ^ S S K'*^ ^ 

j>^ 4 niiH 9 <T 

00 

iUBz'VO^:^ 

4-6 ^j-g jA 
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V/r 

'T'^^SUaj-^ejS Ed—* E 
E*OU^ 

Os 

V 0 ALji£*fc'-0 

r tu3fli^Ka' jjjijun 0 ^ S E 

| i < J E 

wsw 

ElsrE ^ 33 '-0 

Aj »r^ AJ*rs S ^ z- Q ^ E 

^nrW-KiI® < ^ o v^<j aj 
E o<j° 

O 

iM 

*K^-&3g£g4&:*£ ^ V^ S K»° 

t J Q \ J *0 H 

-*P 1 v ~\~ ^ *R ‘S' 

fN 

^4 

4> 

SiSge^S 

^ A — '^\^ZQ{!&•&) 40 2fc-J V-' S 


*vGE 

El ajEOSEE-^E 

nnElmS'fe E—* ao -^a s co 

H^tis 1J AJ-*P'-j^p V^ S Ka«v^^° 

rn 

Y~ 0 ^p ^ **P 4~P VO E 

E S E*^ 

E <3>4&E EEE Jk'~^3a S-fe'-o 

| 

E 0 3J-jEE s S 33*0^AJlIlin P E S 4l J ° 


1i|E<R^ 



fti->3J GUAj'E 
ES-H'^Ll-^Ka 0 


ir< 

Sbiii 

1 ft! 

1-0 

1 T Ulna 

^SiE^AJ-M P E-*P'^ v e 
§• r \/ s> $gE 0 -*p o 33 ° 


Notes on the Reading Selection 

This is a narrative account by a Japanese, concerning renewed contact with an 
old friend whom the writer once knew as a student in an American university. The 
linguistic style of the account is impersonal: inflected forms are informal, but the 
sentence particles and contracted forms typical of informal conversational style are 
lacking. 

1 zutto rride kara ... isya o site ita k [he] had been practicing medicine starting a 
long time ago’ 

The occurrence of Nihon e kaette kita "[he] came back to Japan' indicates that 
the event is being described with Japan as the point of reference. 
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2 koho hito wa This person just mentioned is now to be the topic of discussion, 
temporarily replacing the narrator, who has been the assumed subject. 

Watcikusi ga ... gakusei ddtta is a sentence modifying the nominal toki. 
Watakusi , marked by particle ga, is the subject of that sentence modifier. 

moo zyuusi-go-neh mo mde ni ‘all of fourteen or fifteen years ago, already’ Note 
the comma which regularly occurs between consecutive numerals in approximate 
numbers (in this instance si and go). 

Karih(u)orunia-ddigaku ‘University of California’ Compare Karih(u)orunia no 
daigaku ‘a California university’, ‘California universities’. 

soko ‘that place just mentioned’, i.e.. University of California. 

3 Karih(u)orunia-ddigaku ni wa ‘now at the University of California’ The narrative 
continues with a locational phrase as the topic: it focuses on a place word that 
was introduced in the preceding sentence. 

gaikoku kara kita ‘[they] came from foreign countries’, i.e., to the university. 
This is stated with the university as the point of reference. 

Nihon kara itte ita gakusei wa ‘the students who had gone from Japan’ (in 
contrast with the other foreign students). This is stated with Japan as the point 
of reference. These gakusei now temporarily become the topic of the narrative. 

go-roku-nih ‘five or six persons’ Again note the comma occurring between 
consecutive numerals in approximate numbers. 

4 Toda-san wa Mr. Toda once again becomes the topic of the narrative. 

5 behkyoo no suki na hito ‘a person who likes studying’ As the subject of the 
sentence modifier, behkyoo might alternately be followed by particle ga. 

mihnd ga itte ita ‘everybody used to say’ 

6 watakusi wa The writer now emerges again as the topic of the narrative, in 
contrast with Mr. Toda. 

iti-neh mo sezu ni ‘without functioning for even one year’ 

H(u)iiaderuh(u)ia no daigaku ‘a university in Philadelphia’ 

Toda-san wa Mr. Toda again becomes the topic of discussion, in contrast with 
the writer. 

siti-hati-neh ‘seven or eight years’ Again note the comma occurring between 
consecutive numerals in approximate numbers. 

7 zyuugo-neh mo awanai ‘there has been no meeting for all of fifteen years’ Com¬ 
pare iti-neh mo + negative ‘not even one year’ in the preceding sentence, in 
which the number is at the minimal end of the scale. The latter is the more 
commonly occurring negative pattern. 
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aitaku naru ‘become desirous of seeing/meeting’; ‘reach the point where [I] 
want to see/meet.’ 

The first half of this sentence reflects the time of the actual occurrence, indicating 
the thinking of the writer at that time rather than at the time of narrating the 
story. Thus (first half): ‘Mr. Toda surely doesn’t remember me anymore, I 
imagine’ (even though the writer already knows at the time of the writing that 
Toda did in fact remember him). The second half of the sentence describes a 
specific action that occurred within the narrative sequence (i.e., a telephone 
call was put through to Nagoya), and hence the use of mita in sentence final 
position. The context makes clear that it was the writer who called. 

8 Mr. Toda again becomes the general topic of discussion. 
hazime wa ‘at the beginning’, i.e., in contrast with later 

yorokonde kureta Yorokonde refers to Mr. Toda’s pleasure—i.e., he was pleased, 
happy, overjoyed; kureta indicates that the writer viewed himself as a benefactor 
of Mr. Toda’s pleasure, i.e., ‘Mr. Toda was kind enough to be happy about 
remembering me’. 

10 Mr. Toda’s father now becomes the temporary topic of discussion. Note, 
however, that the range of particle mo ‘too’, ‘also’, does not extend beyond isya 
de, whereas otoosan is the discourse topic until further in the narrative. 

11 kono-goro wa ‘recently’ (as compared with the time when Mr. Toda first learned 
of his father’s illness) 

moo .. . kaette kit a no da ‘it’s a matter of Mr. Toda’s having come back to his 
father’s hospital because he (i.e., his father) is already 68’ The extended predicate 
(in its uncontracted no da form, more common in written style) signals an 
explanation of what occurred. The occurrence of soo da and itte ita in the 
sentences that follow makes clear that Mr. Toda is the continuing general topic 
of discussion, rather than the narrator. 

12 yooma no ooi ... ie ‘a house with many western-style rooms’ As subject of a 
sentence modifier, yooma might alternately be followed by particle ga. 

13 Sita no ko wa motiron, ue no ko mo, kana o zenzen sirandi is the telescoped 
equivalent of sita no ko wa, motiron, kana o zenzen sirandi + ue no ko mo , kana 
o zenzen sirandi : ‘of course the younger child doesn’t know kana at all; even 
the older child doesn’t know it’ In general, sentences having the pattern A wa 
motiron, B mo x are equivalent in meaning to A wa motiron x + B mo x. In the 
combined, abbreviated form, x is applicable to both A and B but is not repeated, 
and motiron is regularly followed by a comma, marking a major juncture. 

iti-nen-gurai wa ‘for about a year’—in contrast with other longer periods of 
time, i.e., ‘at least for about a year, ‘for about a year, anyway’ 

14 yama no yoo ni aru ‘they are like a mountain’, i.e., there is a vast quantity. 
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15 dki ni wa Particle wa establishes aki ni as temporal referent with the focus of 
interest on what follows, i.e., what it is that will happen in the fall. 

soho toki ni wa For the use of particle wa, see the preceding note. Here the focus 
of interest is on what will happen soho toki ni k at that time just mentioned’. 
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Reading Selection: Rewrite 


\V® ^ vl V'-^> ” tn ^ ( '^~' v >-> j -^'\\ 1 ' -Kv° 

'-.’<?•< tr 11 ' J f?—\\\^^^ 

\l_ il 4> •- r ' -$ < >? > vp r v_-« o^-- ! !'J s '^Wj \~ 

^ ^'• r ‘ " \-V \s^ vl - v* r ^ ' 

% m s -r~n 4 $ r cl “ \v®V'^-' ^^- r ' l ^' v ‘v-', r'^ 5 


4--T-' j cl ° 

' •^■='\s^-^\\v-vl'!Ss^-^ ''v\sV’ P VV^-" V° r ^v~v <r ^' 

Sn4-S'"w" <n^. <f 

\K©W^' -^ 
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^ H v? r v' ^ W-' 4 ' 


- \ ^ 


V -S' ^ - 4'-^' \^B tP 


^ V “> v* ^ Cl ^'^4 ' 4$ 1 Cl ^ v^ * V° ' AS V° 

4^V^CC ‘ \V3V"^2-^"* r >^4 *_rC?4 *" 4 

“‘“i v~ r Cl 4 4 !T '' v Q a * ^ V s1 ^2 -H v ^i^^vv^C! 


■\^ r ^S? 4 '-^ r m-\^. \ A^,p ^T'-T' 


^ V ^' 4U V4 ; ^ ^ v' >v 


' '*-) o 


yi r Cl4'-^ xi'^ ^ 4^ ^d Y 0 ^ £ V ' ' 

<* ^ < % <* v ^ c »j -, - ^ 4s V: r w" k® V ■- ^ c £ ^ y3. 


-y^/i? -v^^ v^ ^ f-v; <•<» 


/ j 


§>,<^2 -x_* 


\'^^u-b> r w^-r-'c:-^ ' tP^^Vn ^«' j ' ' \V$3 V'f S! ’-A'"2 

4-' 1ft-5E s«*■»' q ^ \'* z, # % ' 
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V s '-S'' ^ ^ *\ \— \ >J ^ ^ vV^i ’>1 Tp T 


-i w j v<> ^ ^ ^ £ vA~> tP 

\<^— ^ ' "^(^E ^ 4 * 


l Z i v- 


I * \ 


-vQrv * 3^ -- ' \ ^ ' J ^4\'Pr<$ 'V? < M? ** ^ •* ' 

•*-S ^ - tl' \\|e^?\fe' v I>Jw'‘N*P'-S' h w' S' rs vo- 
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Questions on the Reading Selection 1 

(for oral and/or written practice) 



4-1 ' 


+nr 

-fa' 

-HfT 

4hc' 

-f-f' 


-4- A' 

"T-. 

114-' 
14-1 ' 


1 14-11 r 

i i-fa' 
1 14-HT 
1 14~K' 
1 14-f' 


1 a. e xu < n n: ~3 ^ s < J -< p -f a 0 

mEruS x r-*s? id Kg-M-i- a 0 

*v s ^ 1 a. m w < ±* n: w s -w ^ <j a ° 

nn-ft-fc ^teXOf-M-A-^A 0 

AJ'T' -a %$ ±*h <s 11IEW ^ aj f< Gf+o u ^ m a < J a ° 

Ilf EH xu a? ±& A a a g) ^ S A6 ^ P A < J a ° 

r Ilf EH-VOa! 1X 0 AJljlin o 

V-' S *fr6 -A 42 A> ° 


pv *±\ \ s-K'fiiOin'W^-^A 0 
^ijS^SlHS-«Jsi!j^O VX-w^Xa 0 
111,E^J^±6<h\jtJ Li fia-W^A 0 

aX|0^£a-ma42a° 
fflPSS fi tE< j iSf In^HAO^m^V q^A 

<f ^ o ^if< J Q P+-a° 

HkEH'KXiMfaXA s A^-fX 0 

HUH-kX Q-fcX-ttX+MNfc 0 P r tH^.AVG KXffX° 

lUffl^^Q-^rf^^li-ft 0 ffX° 

2 . a 'Vo n a ee — 1 s ^ a A ° 

]EL EH-HXii \k^.a '-f G wf-R° 

1EL EH*KX Q-& ff'VO-^H ' a -^H^ra r-lHf -q 0 

lILE'Vo^il-vQ^'VO^^Xi^-^'f ^PiK-f < J S Q ^f-^° 

*£±£ \) Q <A 'As in E' W < AJ ftffl P Jjg.A -M A 42 A 0 

lUBw^+iZ f'>J^^^S4^ii^Ka\o^^AA 0 

lELE^^li\jrj llAJM 0 V'-aP'ACX SAJ33P VX'M'f a° 

Aj»r^ __) ^O'(o' *A 0 


SUPPLEMENT 
Kahzi Dictionaries 

In order to look up the readings and/or meanings of a kahzi , it is necessary to be 
able to use a character dictionary. 

Kahzi are traditionally classified according to 214 radicals, each one of which is 
assigned a fixed number (from 1 to 214): every kahzi either is itself a radical, or 
contains within its component parts at least one radical. 

1 In this set of questions, fL refers to the writer of the reading selection. 
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For example, 0 is Radical #72: it occurs as a kahzi by itself ( Kahzi #20 in this 
text), and also as the radical of H#, Bfe, flg, and #. These latter characters are listed 
in kanzi dictionaries under Radical #72, according to the number of additional 
strokes they contain. Thus, = #72 + 6 strokes; Hjfc = #72 + 8 strokes; P|f = 
#72 + 14 strokes; # = #72 + 5 strokes. 

Not every radical occurs as a kahzi by itself; some occur only as component 
parts of more complex characters. For example, '"(as in^:) andr~]( as info]) are 
never independent kahzi but always fctffizz-partials. 

A character may contain more than one radical but it will be listed under only 
one of those radicals in a kahzi dictionary. In general, a radical that occurs as the 
left-hand part (as 0 above), or the top part (as EH of % ), or the enclosing part 
(as L. of ) of a character will be the one under which a character is classified. 

Frequently—though by no means always—a basic generic meaning is associated 
with a radical. For example, the characters listed above under Radical #72 (0) all 
have meanings related to time. The non-radical portion of the character, on the 
other hand, may provide a clue as to its ofi-reading. Take as an example the character 
In go ‘language’ : its radical (H = #149) suggests a basic generic meaning associated 
with speaking, and suggests the ofi-reading go. 

Some radicals have altered shapes depending on which part of the character they 
constitute. For example, the character \ ‘ hito ’ ‘person’ is also Radical #9. When 
it occurs as the left-hand portion of a more complex character, it has the altered 
shape f (as in ft, ft* fpf, fS* and ft); and when it occurs as the top portion, it 
has the altered shape A* (as in ^ and ^>). 

The following are examples of a few commonly occurring radicals that are found 
in characters that have already been introduced: 


Radical 


Radical 

Number 

Character Examples 

± 

32 

+ 0 strokes ± 

+ 3 strokes tfe 
+ 9 strokes 


40 

+ 3 strokes 
+ 6 strokes i§. 

+ 7 strokes '%■ 

ffl 

102 

+ 0 strokes EH 
+ 2 strokes 
+ 4 strokes 


149 

+ 0 strokes W 
+ 6 strokes IS 
+ 7 strokes §§■ 

+ 7 strokes 
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184 +0 strokes ft 1 

+ 4 strokes M 
+ 4 strokes 
+ 8 strokes ft 

For a breakdown by radical + stroke count of all kanzi introduced in this text, 
see Appendix 3. 


1 Note that the shape of this character is altered slightly when it occurs as a radical in a more complex 
kanzi. 
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kaSzi 

New Vocabulary 

(BJ 25) 


-0<H 

—E 4 1 

^43 
4:43 

0 4>P 
0 

tW < 





ITINITI-ZYUU 1 

ITIGATU-ZYUU 

/j/fOBAN-ZYUU 

&0to,«'-zYUU 

NIHON-ZYUU 

fcyoo-ZYUU ni 

HANNITI 

ki ga tuku 

natuyasumi 

akiyasumi 

haruyasumi 


all day long 
throughout January 
all night long 
throughout this year 
throughout Japan 
within today 
half day 
notice 

summer vacation 
fall vacation 
spring vacation 


151 



x _~ 


N 868 


kuti 1 ~-guti/ 

mouth; opening 


An 

iriguti 

entrance 

ftp 

deguti 

exit 

ftp 

Oguti 

(name) 

iii p 

Yamaguti 

(name) 

PP 

To gut i 

(name) 

EBP 

Taguti 

(name) 


\2 


1 -ZYUU ‘throughout-’ is often written in kana. Note that the use of kahzi ^ to represent both 

-TYUU and -ZYUU can produce ambiguities. For example, represents both *0 1 ‘m 

the midst of vacation’ and ->^1 ~fr. L Kb 5 ‘throughout vacation’. 
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P 

nfrb&lfzo 

£ AUPPAft&t^ AAu' 0 
AP 

as p 

ap& Apt 


aip^^b^^o 
APif^T^aKT 


[li P ® 

AP#fj £ A 
BBPl£iP££ 

LU P A b A A F P $ A 




te / ~ -de/ 

hand 

* - 



J 

AM 

temae 

this side [of] 

TA 

zyoozu 1 Inal 

skillful 

TA 

heta 1 jnal 

unskilled 



A 

o 

AP?#o T l* 6 A 
AM 

#!I^ca>am 

±A 

^f£ATA& 0 A A 
T[IigOJ:A&AAA&<F 0 


oAtfA^A/f £> 
*<7)7 7*<7)AT*—#±A£¥£l* 
AftA'A A 0 

I^OAiA'P HAin 
i^to 

TA 

£ 

MtAhAAT AAft A\ P7)^6f 

A'Ao 

FP^AfflP^UfgATAA'AAA 
OjP£AATAPf£l £ Ac 


This L an irregular compound reading. However, ZYOO is a regular on-reading of kanzi h . 
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N 362 

i±U 


doing 


sikata 1 2 



way of doing, method 





mm<n <r> \±-ft ft b % ^ 0 



*%<koio~ fact 

I ~-gotoI 
zi 

sigoto 

SlgOtO-JYUU 


work 

in the midst of work 


£fc* 


^ b CO f±# £ £ T*W t 6 o 

& O'C't'o 

9 T't'o 

ft## 

fflPS/U::* fcf* 

b99t OT^to 


1 For the meaning of -kata in this compound, see Lesson 21. 

2 Koto is more and more frequently written in kana, particularly when the primary interest is on the pre¬ 
ceding modifier and/or when it refers to acts (as opposed to facts). 



232 


LESSON 15 



eye; vision 


me isya 
Natume 



oculist 

(name) 



§ 

g fr'k % i 5 o 

£ £ h g (I 7&' ri' o £ l J: 9 o 
5fc:fe i-frg il 7&'7&' 0 fz o 


$ /l c # g m ^ ^ 

0 £ L £o 

g IS# 

giteg^TU^o 

g IS#C7)^M £f; X. Ti '£ tri'o 
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a(u) 

GOO 

(See Kanzi *93, 
following) 



r.-,. 

i^pi ratmazsiTU 

t Pali-n“2 ma niau 


waitirig room 
be on time 


^ n 
m J o 

Z.(D^7 M (±^fTl^X-7 <t 



%RCOk £ W## M 

£ l J; 
9o 

k t w g 

hb\ o 


1 As in niau ‘be becoming [to]’. Be careful not to confuse this kanzi with ^ a(u) ‘meet’ (o/j-reading: KAI). 
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metropolis 


tugoo circumstances, conditions 


@3& 

fP-g-OlH'O# 


l£7o 

ifZ fr 71 f|5 isO") l > I. > pff X" £>' [ : l I Zfrfr 
*) i L £ i o 



g"^ g^^Oflj H >0$ 

W9t<n% iXX 0 

MftXftZo g^-W^lti^T'LTTS^o 


157 








nf-W 
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0+0 *><0%£me>$rM£®lXt,ii-3?zo 

H]lTilH]£4<Ti ££ rfZ ft £ jo] L r li i> It £ i' t M 

nullIL^o -3**6, HLiWlt, 


158 



is early 1 

i ■ ■ hay aft) 

1 " 1 ^ / ~ -bay aft) / 


■ 

N 2100 

f-EB 

Hayata 

t-f-P 

haydkuti 


tebayai 



(name) 
fast-talking 
is nimble 


-¥-^o 

#-< &l>o 

-¥-< m L-T < ft/; 0 
2'*x«fci5^< tbsm 


ioif 7i'„ 

&3^<Jfi<5i3J:2i::So£ 0 

tt¥(;ii'>L^< *£ L*^, ft 
T*f#*> i Lfc 0 


159 



N 1281 


°°ZI 

(See 

Kahzi 160, 
following) 


/ 




l 


^Ob 

^ £ 'p L L 6 £ 


^According to prescribed usage, this character is used only when hayai means ‘is early’, not when it means 
‘is fast’. However, this distinction is not maintained in compounds. 
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N 1562 

< 7 1 L hikida (si) drawer 

r =^'j\ zibiki dictionary 



^ I lij ^ 

£<7)£jfel±fc03ia}U;A9£1’ri\ i 

£ <7)§|ffl L 

m 

^^IftUiAAAAo 
Ab &i>J; 7 T't 0 


'A 31 

^r< &o 

A § < Tf/r L 1*^31 

^AA^ Ai^o 

h<n?j |fflLHAoTi^?5l 

K # t 0 
§ £ LA 

g^CD^I^M.3 <£ 9 (2 so Ao 


It : 


N 3909 


/-'w -banal 


flower; flower 
arrangement 


A 

*i ? i/ 


L - f £ 


€8 

handya 

florist 

TEi 1 

Hdnako 

(female given name) 

Ttlil 

Hanayama 

(name) 

Ttffl 

Hanada 

(name) 


f£ 

#aTE 

7£c?)£l*p/f 

AA A 

^to 


AHA A mi 

& co ft:£ PC o A TtJM 

ftA 

7Effl£- 

ftLlj <h t * 9 A A A 
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162 



N 432 


tukafu) use 

si 

(See Kahzi *27, 
following) 



T & l H * 0 

«oTI±^lt5l» 0 

£'(7)^£{£ i frlfrz_T & b o /; 0 


^l^ffioTWia^fe-5 «fc ? ti&o 
£ 0 

ooi »)T*to 


oo(ku) 

DAI 

*TAI 

is big 


*f£t£ 

TAISIKAN 

TAISI 

embassy 

ambassador 


IW< 

^fgltro xnt'^ i o 1 1) r*+o 

matu 

pine, pine tree 

-i 

tm 

Kiij 

Matuya 

Matuyama 

(name of department store) 

introduced specifically for its use in names. 




SB* ffi® 


163 1 



N 2212 
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tST 

Matusita 


Maiukata 


Matudci 

tfc* 

Matumoto 


Oomatu 

'J't& 

Komatu 

r^f& 

Takamatu 


Matuko 

$3S 

Matuo 


t£Sh 
tsar- Mo/ip® 
tSSWpifjO'/ES 



evening 


kami I ~ -garni / paper 
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(female given name) 
(male given name) 


f&T £ A, It^li l Ti'IS £ & z>' o /io 
f£ffl SAW^Ti'-SPIlcOSMili, 
7 A 'J *K/£f T-p'Po 



ffiA0$i:#< f ? ft 0 
±B10»ftli[I]<9 it» 
ftl-Soti'b, t/if±^£r L S L 
A 0 



tegami 


letter 
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10c 


^$ft£r -U^ o 
Sfitt^lto 


166 



N 3468 


RYOO materials 

(See Kahzi 167, 
following) 



167 



N 2942 


RI 



°°77>x fi-Jf 

tg 


arrangement 


RYOORIYA 

RYOORI 

huransu RYOORi 

NIHONRYOORI 



restaurant 
cooking 
French cooking 
Japanese cooking 





*4* 

7 v 



N 3675 



nara(u) 
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B^iil 

tfr/ 


169 



N 1318 


yo(ru) 


stop in 




fu* 'S o 

^7 'f CtFb'f (2£ ot <"T^ U # 


PO^f|:|^ ^-lir/u7&'o 


£ttft£\ #b 


Trj* -?> « o 

& «fc 7 T'to 


170 



N 4724 


miti 



street 


Mitio 

Mitiko 



(male given name) 
(female given name) 


m 

il&PKo 

(5J t I.' 1 jl ? 
hi 

£>C0jl£lT oTSMiRI-dj^o 

h CDJ1 COO § *3 I- A iftlSS 


L/i„ 


ji-r-t i. s 9 €fiu 

I' 7 -k<nj- 
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171 



N 532 

W\ § *t~ £ hatarakisugiru overwork 


«Ko 

£ < (IK £ 4 * 

®££<Tfcf&s£< i^trr^si^o^o 

& L fctii&rt'S <T^h^7 T*1~o 

^ co ^ s ^ 7 

x*t 0 



m 

gg^co^i 
Wk^&Wt&o 
£ < f£ i ?J£? 




173 



N 4855 


t IRtli. GiNiro silver-color 
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mf 

0 

mr<nKU 

IJ1 


T^ Lj^ 9 o 

t&iJLi ^ A, \tfflr & b fr & £ ft *9 fc ti 

ftto 



side 


Yokoyama 
Yokota 
or Yokoda 
yokomiti 



(name) 

(personal and place name) 
(personal name) 
side street 


WftV) tit 





N 2378 

MfS kyoo basi (section of Tokyo) 

f/rti siNtoz (section of Tokyo) 






242 


LESSON 15 


Names: fliP 

J** 

mm 
— m 
±m 

rafif 

'hm 

^m 


nihon basi (section of Tokyo) 

Hasiguti 

Hasimoto 

Hasida 

Mihasi 

Oohasi 

Takdhasi 

Kobasi 

Nakabasi 


m 

frfCOT 

<£) )C0 Q U tf JU 


$jfm(vrtm?§)i^T^6A 

b *m a b mm t o fc o 

zzAb^mtxM^xithAn^ 

Pf 9tt 0 


B«CO^± 

mm, &m, B^m 


m^ 

raflt c? A. 

£ A- 7^'ff o AilHff 
JSPit^S/^HJSgl^SA, 


READING DRILLS 

X^K^AK• 

| -in a 0 

1 ] r t J S {H^rirv^vT S 'W'i CT ' ° 

Si-CX/ 

nr 

W\ ' -A ->K , '*Pi^-fr6a*?? ° 

^< j S± 2£X/ ^S^-tQlffliigKa-fe'-O' 

_)<j° 

$« J Si24tXT ln[n^kjKa*fe'-04§a'iH^-^-^'C'Waa o 

< J S ira.X j' ^ncXj'-rm — d aX co<Njr+$$£*N 
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i-i C D' Li Uz-tfb *■£? ° 


PH£e^ j t: '< J *& ^ t J w> PH 


^ z> H — „\ m a 

1 ' W im w ^ ±$ itfjji* Li-fc* o 

"HAfN 0 
•H Af\° 

nr ^Qrn#S5Q^s»NKUr< o ^SK&^jiitmS^^U^-^llDlS^SKa 

•fc'-O' J -|HfiilHoijrK^' 1 ^^li^«Ka^^ -H^ 0 
U' ^S^-<t£ S o V^s K*-&'-P' Er^^^Ka-H^li-^Ka^P 

_> -Ha ^ 0 

Li K £. K»~ H^ 12 £6 K» p ~J -H * r> ° 


T7T'3> t 1 ' —N m ,\ . ^ 

I' ^ -VL* ^ Li Il^nl li -^<1? ^ LL LI, ^ Xj ^ P 

I r jilffihfcAJ:© W>S S £-£X/ ^° 

nr ^^lefr+^^LMiiino 

•^Wf-n^’-Cii^pilm p ph± z±:-Mty^° 

it 

■1C' St-CX/ 

A? U tj P V^*^ G G il-^XT -t£«vU H 'X^ 

*wj P®z n n^st-iH^^ 0 

l^K^AK • 

II r^-xii j > v^ g ^rt'T'-f^° 

XJ t J ^ V - ' __> K& .£< ST' 4H "X "X Xi -\J f J ^3» "Ll^ 'T' t't' ° 

Xi *t *R rG Xi 42 *T? i?G ^ V-' G K® *H *t' N P "t ° 


1 In this context: haireru ‘can enter’. Note that the same kanzi-kana sequence can also be read as ireru 
•inse rt’. In order to avoid this ambiguity some Japanese use the kahzi to represent only the ha- in the writing 
of yjhairu, with the remainder in okurigana (i.e., A t * £ hairu ; A t J tl -5 haireru ; but A ft £ ireru). This 
writing is not approved by the Education Ministry. 
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'P J *P -fe IfllllN^ -fe “ ^ -M ^ ' 'P J P Hi V' PP u 

IS-fe P S K*> p ~3 


^ '3> ^ z> H — 'N m A • ^-r- ^ 

a^n ^y^ ^ 

nr 

nr ^a-Rf ^H^P-\~° 

1C' »^f^^4<#<C^iH^<!wsiifc^'P^^p^ 0 
P' pSK^^^pp 0 

<' En-^^t£lK£giilM#^ni^p^p'-os lilt ^ J iSVPf° 
g't' ^ ^ H —N m ,\ . 

1 ' *QQ<?±\ m^ik^Ajiliins^^-P V fra^tfs-c^*^p-p° 

1 1' ^S^<±*m#^^SK»Aji1iins V 0 < JX 6 

Ap\ ^O *^tTN ° 

UK +eS#tHt5 I S’E-fl-m-lfSi5'^t^ffl-t-Ajiliis«-j<J%' 

0 t ^7 *P^ ^O '|o\ 0 

Hp 4§Q^ii<^^^^KbAji1iins^^< J ^' 1Cnc-Mp^-fc^^ft 

-f> ^-PP'p 0 

Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

2. jg^£*!*» 4 1 'a#i: ti if i t £ t fro 

3. Afcfclife 5 lfofcB*iS* f ±#i:!*to*± 2 Hi *9 * L£rt\, 

4. 0 iti', I^WT'ti’o 

5 . *47t«a+iico? 7 xi±at ; 'i'^\ 

6. SCO X 7 X i; ft CD X 7 X i if £> b A { '+ § ?'+ t5'o 

7. i,*fetti^c0r-7“lx3-J'"-^fioTf--7 P 4-fflSitrt'„ 

8. *£*.12^16^# < 2t#t^TtA'o 

9. B$B# a rfc'X^lft Sr tB L £ 1 

10 . B+fi-Ht x 7 >xf 4 ii if *> 

11. *s£tig^-r^o i-r 

12. *5/nl4g^'(7)$t ; '^fx^**+ ^'o 

13. flf L^$7i) f S^f; < Tfefe4:* f te^0#i;i±, *> *' b k'ik&im'O £tfi\ 
MTfrbia*) tt*. 

14. ftB#B#ft£ *> (D|C 12^ t9 £ 1“ fro 

15 . i & £ li & 9 3 - n -y /■?*• ® <0 £ L fc i}\ 
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16. ¥&&&?&$ ifZTI 

17. r lT r>X £ <0 £ tjt p i 014, -fti\ 

18. r liUtoTfcg KfrfrV) £ -tjt p 7C0ti, t’A,%0lz&\,'£i-fr o 

19. u ? iO'pi'A'o 

20. 

21 . kZtzitfiUCD^TWZ ttfro 

22 . 7 * ') JlCr>B^±m$l£t’Zl-£,’0£-ffro 


CONTEXTUAL READING 


Buildups (for kanzi reading practice) 

»frT*ft#£1'£o 

§5^ %o 

^SlSrfS 5 o 

ffimtfM ,ftiii i2*-5 0 

¥<±#l2*tt3J;?|2*3 0 
iS?l±7 S < #tt*P c 
iir tit® frfre *Ht h I; * -3 £» 

*g +0 B 3C«f§©JALT*fc'£ *> 12 

^•5o 

1 v > h > t:^2 0 
3-n .y/^fe[5]l) I2*^ 0 

B^Rp^r^:'\fllx.T t ' i b'9 L 2> 0 


Reading Selection 


-&i^J!lxpSco 0 ^ S'W'H'fe 0 

rA 

=gEK -w 7 

waScjd'lfll’'^—> -vQ ^ 'W T* 0 

’’T 

‘ J -vP '-0 <f 

a<R i 


7&'0 

3iB fi 0 # (I % § o 

Z£6fz5v t*b ELT^bo L ^ 
-5 o 

^ o, j^*f£gr?§Ko 

ifc <£> -5 ek l ^ *5 0 

7 7 >^4f!£;£^£ 0 

-5 o 


V P Ajra^gQg^-^j^jr^^^'W 

+-3fe 
UQYjtO 
Or P aj 

^ V- / 

IT) 

mi-v 

nn-^-^SS 

-HHfiilflfflt S S 

*R 
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X J ■>& sa» rv w nx ffsiir m V -X ° 

^-nr:+-S eh|bB$§£ Q ^ J P 

K “A <f 4Q< J 4^ii^^'W'K 3 

S^^^Q-K'tifSm-^-SSQn -k-^ 
E^iiS'-O^ $'K a QX ){ V‘^iX'l^ 0 

oc 

r^\ X - 1 — ^ 11 d — m •— <\ *hr N — A 

m-fr ffiQ n >N K -v^jin^^-R '.o 
I> ,A A J- A LlW ? P 
p 

SK^S tO#-K?frG ra^s 4K*Hii«K 

S^-X^ '-0 

mD ^ X 4&-& IeI^ \p^° 

ON 

X^P* 3 

*r>-^4^U 

^<l^s ii-^ ^ 

° 

*¥5 

O 

X Z'LiH 

H^mzi l-h^mSnjnl^fE^jii-^ P ^ 

111^4? AJ -W S' Li ■£$ K&iX+~ X 


-K>(rf OXA'AAK S5t£ 

X ^ p+* 

tfO P AJ t J -fr6 K&X J ^0^ AJ X S '-0 

P A> $r X 

“H Hf 1 ^ “X *r 
^ s<ii 

f° 

£h 

p -fe £ fto ^ H S £ -£* S -R '-0 

X ^ pH 

Q P \x ST'v<?' L 6*r N -^> X 'P d 1 

^ P \^^ , '^\^^>£' +P^'p'p° 

m 

-j 

X-SfMAAK XSA 

„\ Va> LiXz^< J S 

a _x^-*pni^X S AJ-ft 
»-^ < A-3^'X'H-6'V^° 

rr 

^4 

H^ECl 1-]-^njQ J ^ 

U 4? tf JBH"' K* *V*r> -fe '-P 
X'r'(v*H ^0 — 1I ^'&2lr S SX A , )H'i o ' 
HnrUlra 

X *-'*■ • n ia —N 


Notes on the Reading Selection 

This narrative selection is a letter from Janet Clark, in Japan, to her formei 
Japanese teacher, now in Paris, requesting a favor on behalf of another Japanese 
teacher. Predictably the letter is extremely polite and formal. Note the format : (1) 
stereotyped opener (in this case, an inquiry regarding the well-being of the recipient; 
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(2) comments on the present situation of the writer; (3) background and description 
of the favor requested; (4) finalization of the request; (5) closing (i.e., date, name of 
writer, and name of recipient). 

2 Following the opener, which refers to the recipient of the letter, the writer 
shifts to a discussion of her own activities, with the wa phrase indicating the 
shift in theme. 

4 kotira e kite kara mo ‘even/also after coming here (where I am)’ The writer 
previously studied Japanese elsewhere but she is continuing even/also in her 
present location. 

zibuh hitori de ‘by myself, alone’—a combination of zibuh de ‘through my own 
efforts’, ‘by my own ability’ and hitori de ‘being one person’ 

zibiki o tukatte ‘[by] using a dictionary’ This is a gerund of manner, describing 
how the writer is able to read a newspaper. 

5 naritai no desu Note the uncontracted no in an extended predicate, occurring 
in a formal, polite letter. The writer is accounting for her continuing study: 
‘it’s that I want to become able to write letters well.’ 

6 Watakusi ga ... osewa ni hcitta is a sentence modifier, modifying Yamdguti 
Hdnako-sehsei: ‘Teacher 1 Hanako Yamaguchi, who was helpful to me in many 
ways at the Japanese language school in Shimbashi’. Particle gci marks watakusi 
as the subject of the sentence modifier: ‘I came into helpful service’—i.e., I 
became obliged; how? iroiro ‘in various ways’; where? Sihbasi no nihohgo- 
gdkkoo de ‘at the Japanese language school in Shimbashi'; thus (literally) 
Teacher Hanako Yamaguchi [who is described by saying] I became obliged [to 
her] in various ways at the Japanese language school in Shimbashi’. 

Sensei ga \ Teacher Yamaguchi enters the narrative here, as a new participant: 
‘there’s a Teacher Yamaguchi who-’ 

JAL ‘Japan Air Lines’ The company, of course, has a Japanese name as well, 
but the designation JAL is commonly used. 

7 koosu ‘course(s)’ 

irassyaru no da ‘it’s that she is going-’, (i.e., this is the explanation for 

her departure for America) Note, again, the uncontracted no in an extended 
predicate (cf. 5, above). 

8 Note the listing of members of a series without intervening particles, with each 
member followed by a comma. 

kurasu ‘class(es)’ 


1 Awkward though it is in English, ‘Teacher’ is used here as a title and term of address to reflect Japanese 
usage. 
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9 Pari de mo ‘in Paris, too’, [there are similar activities she wants to engage in, 

namely-.] Here again, mo implies only partial overlap of the preceding and 

what follows. 

donata ka .. . ka'ta ‘some person’ (with donata ka making the phrase indefinite). 
Kata is preceded by the sentence modifier Matumoto-sehsei no voo da ‘[he] is 
like Teacher Matsumoto ( = polite designation for the addressee)’; this se¬ 
quence is preceded by the sentence modifier Hurahsu de nihohgo o ndgaku osiete 
irassyaru ‘[he] has been long (i.e., a long time) teaching Japanese in France’; 
thus, ‘some person like you, Teacher Matsumoto, who has been teaching 
Japanese for a long time in France’. 

ome ni kakaritai soo desu ‘she says she wants to see/meet’ Note the use of the 
humble verbal in reference to Teacher Yamaguchi, in a situation where she is 
being reported as wanting something from the person addressed, for her own 
benefit. 

oai ni ndtte tiadakeru desyoo ka Note the combination of an honorific {]) form 
(referring to the person addressed) and a humble (j) verbal (referring to the 
writer): ‘I wonder if I could have you see her’; ‘I wonder if you would see her 
as a favor to me’. 

10 Pari ni wa ‘in Paris’, (in contrast with arrivals at other places in the itinerary) 

Sensei is used here as a polite term of address for the recipient of the letter: 
‘would that be convenient for you, Teacher?’ 

11 Teacher Yamaguchi is reintroduced here as the theme of the narrative. 

Pari de wa is introduced as a contrastive theme: ‘in Paris’ (compared with other 
places she is visiting) she will probably have problems ( komaru daroo). 

Watakusi . . . zyoozu na is a complex sentence modifier modifying hi to : ‘a person 
who is a friend of mine and is proficient in both French and Japanese’, 

... hito ga ... hataraite imasu ‘there is a person who ... is working ... ’ The 
hito here is a new participant in the narrative, who is unknown to the recipient 
of the letter. 

Soho hito refers to the writer’s friend who has just been introduced. He/she is 
not known to the recipient of the letter. 

12 sukezyuuru ‘schedule’ 

tukutte agete morau ‘I’ll have him/her make for her’ The writer’s friend will 
make the schedule ( tukuru ); he/she will do it for the benefit of Teacher Yama¬ 
guchi (iageru); the writer describes this as an action to be performed on her 
own behalf by a peer (morau). 

13 Teacher Yamaguchi is reintroduced as the theme, following expressions of the 
writer’s intentions. 
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Particle mo relates the three activities Teacher Yamaguchi wants to participate 
in: she wants to eat Parisian French food, and she wants to go to hear chansons , 
and she wants to see the Louvre. Note the katakana representation of French 
loan words. 

14 In this closing paragraph, the request being made by the writer is finalized in 
the form: doozo yorosiku onegai-itasimasu. It is being made because of the 
report (. soo desu) that at a specified time ( gogatu nizyuu ku-niti no yoru), a 
specified person ( Yamdguti-sehsei ga) will make a phone call from a specified 
place ( Pari no hoteru kara ), to the recipient of the letter ( Matumoto-sehsei ni). 
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Reading Selection: Rewrite 

\Vs ^- / b r ^ j> tT6 Y 3 " ^ 

iy4- * ""<5 

>*> '-T ( 4^ V" 4 -h^ ^ 

\ -^ v ^ tn "^r$5 ^ <§) ^ ^ ^m\^4 ' +* ^y* rO ' 


^ r x)' /\vb ^ r 5? 4 


LI 

I> <$ V Y = ’~"t 


5 m -^t> ^ 



wl'-J B y^ 


^.mz C^IT 


•-^ r<> ^ C-l v V*^' 


»J\\^ -l.^ ' \\^ —\T\ — Cn 'Vt K -*- 'NV-' 


r V-' ■>\ s -' r / 

; ^ “> tC > Y<t^S sn^$5 - 4 $ ''w ' ^f-i 1 ' 
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v 

N 




tm U 4 4 c^ C4 V^4 

-\^ 4 4 v* r V '-» W 4l t* ^ V ' <^4 ° x =" - - ^ ^ \\ V- ^ tn 

Q^r ^ iiURF ^ H t* r \- ' \\\«fe) & >J me- LI t* ' 

^ " a^~ 4 ^ - > 4 4 Y"^ ~^> ^ '^ -^* <"3 D -^‘iM y ^ S3 !2 

VibSvV-'^-^ 


'^B>^ -\^ \~- / ^ v? -i ' -£ v \ - Y*' ^ VC *» ^ ^ tTj r^*> y_ r-C >s »■ C-- >J ^ ^ Y'-- / 

“> ^ r * ' m ^3- ^ o^. ^ ^ vl V V s ^'\ Y< ^b ^ m ^ ^ ^ 


o ^ 


Z 4* I» -i? 'S'' V ^ ^4 ^ K 6 m '^- Y< W/> H -4 V 1 ^ 
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V' VT' ^ ^ '< W J ' /> * A > A '£ v. LI't *■' ^ ■-> ' 

v- -> >* 4^ r ^ P V"' > '-^ ^ ^ 

or \\ ^- ^ ra Q 4: C ^ ■* '-^ ^ ^ 


^ ^ ^ ^ K* ^ V^ ^ 4 '-^ ^J'r'^^rC'JV^^; ^ V- ^ ^ 


^ CC w\ 


an 




2 \4-^s) 


’,J\V ^T *" -*- • ^ \V- - ^ 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 

1 ]' ^ IN — tN S o 12 ifl-lHf-fe 0 

14' IN — -tN P^ -v& —> 4^-6 2°^ 4? ~ 

g' JMtN — W 

44 ^ in — S 

-1C' ^ itN-tN'Vo^Qra^SUXJ^^-h-fe 0 

4^' 3n4^^4nJp]^^4SK&“<p'4-R 0 

-4' 

4-1 ' 4 

4-1 1' ^□4^1*S^^4:PAJ4^Wr-v&4-K&P^'^-k 0 

-414' 

4-H' ^□^4H^X^P4j4^<ii4KS4 J SP4--£° 

4-41' j ^prs:-^—3 V^SKa^^'i--^ 0 

-HC' -3Q^4H2i S OX ^li#PS 4' >WJ 12 AjS<^SOiflK& 

4--V' 

4-<' -3 ~> 4 t J w K» V2*0*^ aj X 3 ®^ S -M^r 4? ° 

4-4^' •3D4H4HSX ^SK-44 d-X+r^^^-W'h'k 0 
I ]-]-' «V Q K -4 *N 4 — X -XUAj-X-^-X p'4'4? 0 

114-1' 'VQ-XUXl'X^K 4 >';n 4 — ^-^J^Kap- 3 -H*^ 0 '\j^^>po- 
1 14-1 1' -3Q4HiHt&X r'pXj^tt^&^-^SAj tiling pzw>p-&° 

114-14' SO' 

1 14-H' \j‘rN^^<R4>^'W^-fe° 

114-41' Xj^o^<R-fe^-M'4-fe 0 


SUPPLEMENT 

A Few Notes on Personal and Place Names 

Within this Japanese writing system that in general poses unusual difficulties for 
all its users, the category of names presents further special complexities. These are 
sufficient to warrant the existence of special dictionaries that cover nothing more 
than the pronunciation and writing of Japanese proper names. 

A few generalizations, applying to both personal and place names, can be made: 
for example, most are written with two kahzi , although a significant number of 
names written with only one kahzi , or with more than two, do exist; more names 
are based on £«fi-readings than on uw-readings, although ofi-reading names, as well as 
names consisting of a mixture of ofi-and Arwfi-readings, do occur. 
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But the problems involved in reading and writing proper names are many, and 
they involve much more than the obvious difficulty of having to know a vast number 
of kahzi in order to recognize them. For example, the same combination of char¬ 
acters can represent several different names. The variation ranges from alternation 
involving nigori or lack of it 1 (for example, tfl'EH, as a personal name, may represent 
either Yokota or Yokoda , but as a place name it represents only Yokota ), to the use 
of different readings for the component characters (for example, represents 
both the personal name Takakura and the place name Kooza). This means that 
when a reader confronts the written name of a particular person or place, he may be 
unable to pronounce it accurately, even if he knows the component characters, 
unless he happens to know the particular pronunciation used by the person—or for 
the place—in question. 

Conversely, many people who have the same name (if one uses pronunciation 
as the basis) turn out to write that name differently. Thus, not all Japanese named 
Tanaka write their name with the characters PH and cj 3 • Several other kahzi com¬ 
binations are also used to represent this very common name. The same kind of 
variation also occurs in the writing of place names. Once again, then, it is often 
necessary to be acquainted with a particular person or place in order to know how an 
individual name is written. 

Names that are derived from nominal-particle-nominal phrases often include 
no written representation of the particle. Thus, the phrase ki no sita ‘under the tree’ 
is written but the derivative name Kihosita is written ^ h • 

For some kahzi there are special readings that occur only in names. Familiarity 
with the regularly approved readings of a character is of no help in reading names 
that reflect this phenomenon. 

Finally, there are those extreme cases where a name and its kahzi representation 
are linked idiosyncratically. This might be compared to having the name pronounced 
‘Flora’, but spelling it ‘P-h-l-a-u-r-a’—or even ‘M-a-r-y’! Fortunately, such cases 
are increasingly rare, but they do exist. They require constant clarification through 
the use of accompanying kana to represent pronunication. 

Except for Chinese and Korean names which use kahzi, non-Japanese names are 
regularly written in kaiakdna. The kaiakana spelling is based on a Japanese approxi¬ 
mation of the pronunciation of the foreign name, with foreign spelling sometimes 
exerting an influence. The original order of given and family names is retained in 
Japanese; there are no shifts to conform to the traditional Japanese order that 
places the family name before the given name. 


1 In this text, such variation has been noted only in cases where both alternants occur commonly. 
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0 

hi 

KANZI 

New Vocabulary 

(BJ 26) 

sun; day 

ft 

tuki 


moon; month 

4 

tosi 


year; age (of humans) 

tn -n 

,12+' S 

oino(u) 


think 


ookaze 


strong wind 

fc'M 

SENSYUU 


last week 



(Kanzi repetition 
symbol 1 ) 


t A* 


tokidoki 

hitobito 

SENSENSYUU 

SENSENGETU 


sometimes 

people 

week before last 
month before last 


*38 

*naka(baj 

HAN 



middle 




Unlike the kana repetition symbols, this symbol never takes nigori. 
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grow, come out, 
spring up 




7'yya^-^(04^Plr 



sky, heaven 



ten ki 


weather; good weather 


xn 

fk<7)X1zi 
Xf\(D t H ^ Q 


% *0 % ? lZ%Z_£i~ 0 

frb 
-5 O 



winter 


huyuyasumi 



winter vacation 


ik t%- 
^(nx% 

/id; ;) t ; '1~ 0 


\t r 5 ^ b $ci> t i ^ o 

ir^6Mf£k> 


kk t * <b~ 
















258 


LESSON 16 


9 tetudd(u) 1 help, lend a hand 

^ fe l * tetudai 

or * c? A otetudaisarfi maid 

fsx. £ o 

frfSA l £ 1~ 0 

£ A (2 J; A L < A'fAX- A £ i* Q 
A b (iff AftA^Ab, r'± 

Al-f MsATT^^-tirAAo ‘ 

o 


$ A 

Lit J: 7 o 

— L A 0 

fcKif3A0)fr££A 
£.gi>£-to 


181 

M/ 

-■ | too hit 

N 1359 

■£3 HONTOO 


A3 

A3t-4>A^ 0 
A3 K A o Ao 
A3A7 ^ >x^{.fl 



truth, true 


A3(£4§*9 A < A A o Ao 
P l U $ A A oti^ 

f 9 A(tftA\ 


182 



N 4534 

A* 3 A 

f ME!£ 


is red 


dkatyan 

Ac/denwa 



baby 

public (i.e., red) telephone 


| Note that the reading of the second kanzi in this compound verbal does not conform to its reading as an 
independent verbal. 
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*5H*o 

7 ^ < X b 

h co^i I 

^otl^ h "7 h 
jfcfr'ifzrth£\ &l > 0 


j v 3 A 

52>cO^^ A 
# £> ^ A A' tcJh. i - A o tz. o 
^£>^A< 7)Zt ^t'fittl^o 



thing 


kimono 

tabemono 

nomimono 

kaimono 

hurumono 



kimono; Japanese clothing 
food, edibles 
a drink, beverage 
shopping 

second-hand goods 


m 

iA< fztyj 

£A tffer>tz.m 

ot^Tfj bo A^ 

*0#i^i£fnT-Cl' fro 

m 


PIo A^CO^it 

A A A A'—# fet^'tA 

MtA,AAfAA1A 
^A < gfcfrtfc&ife 
£A£tt&#f&tfctfo 

A A bCO—#iiiV^^ife 

MtJ 

9 tJgoTl^o 


1 This word is frequently written in /co/?o, particularly when there is primary interest on a preceding modifier. 
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N 1207 

(£?) $ A 


older sister 


f o fneesan^ 



m 

mt% 

W(V±A 

52.A—A £ /;$^'2A A 6 o 
A 

A #$ £ A 


AArji $ A <7) A A 

£>' $ A CO $ A 

c? A <7) h' $rf5 $ A 
6$ £ A (± fr AMT*'t Ao 
&m £ A A'A'# § C & o A Afft 
fitffl* AcofrftU^ AliT-x <j 7/Affi 
tgVfhAlzH*m£%UT<'>Zf 
yTto 


185 


pr 

Rt 

ame / ~ ama- ~ 


' 

hJ 

-same/ 

rain 

N 5042 





AH 

ooame 



A A AH 

niwakaame 



Hp 

amado 



00 AH 

kosame 



heavy rain 
sudden shower 
sliding storm door 
light rain, drizzle 


H^B 

HA'AAPo 

AH 

AH^B# 

5fc M <7) ^ A M T'A H 


(2 A Apjf 


Ao Ac 

ip 

i 9 A<"^-(2A^itn^A ip^i 
A -f-< #ltT & b 

pAia 

AH 

AHT*& AHT*& 

AHAIfc< A A a 
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186 

sora / ~ -zora/ 
KUU 

N 3317 



sky 


KUUKI 

sorairo 


t<"^f:£o£o 



air 

sky-blue 


g SB ■r- ? / < a Sr -f ■o £ <r> ^ v ^ k fr 




u^m 

te-pf- 


previous 



ATnoo 

or SAKUZITU 
SAKUBAN 
SAKUNEN 


yesterday 
last night 
last year 


B^EI 

B^HCOPS 
B£H JffeJttl 
B^ 0 i |BI U 




# 

N 3245 


koo god 


#F Koobe 1 



(name of city) 


: The he / ~ bej reading for kahzi F 3 occurs in names only. 
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£B#|g»ttpfflife ?tBTL*o*o 
wfvw WFonm-t ioti'H i-vto 


189 

/jwfrwJ fall (of rain or snow) 

N 4994 


P$-2> O 

^BliPtbiPiSPi-f-c 

m v>w*r 

<" h p»ii P)‘ b P$ 0 (± L'to/io 

IM * 1 

PHA^oT t t+-5-31 1ft, 



f i Vto 

i it O Pi- o 

£ £ l tz o 

#i:4otSB«i 7 i 9 i: 

PI *9 f 9 (i 1.x. £1~ 0 

o / ^- o 




190 



N 650 


yowd(i) 


is weak, frail, 
delicate, in poor 
health 





m< 0 

5$<Tfcli<Tt> 


$ A.C7) jc ^ 

Hijch *9 frlih£\ tfSM 

^ J: 9 T*1" 0 

£ 7cft,i::&o tz% i T't'o 


1 When yjkuru follows a verbal gerund indicating the coming into being of a condition, it is regularly 
written in kana. 
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191 


t 


m 


j 


N 5044 


yuki 

snow 

±m 

ooyuki 

t/j^ 

koyuki 

*lil 

Yukiyama 

®f§ 

Yukio 


Yukiko 


s 

mm*)* ivto 
mm'oz i &s 

9ifX>}>< BoTi^to 

* ?T'to 

Ifllo T & 1fjWo T t> 


192 


Sl 


N 62 


waru(i) 


ts-n 

tijM 


is bad 


waruguti 

waruGl 


S< *l'„ 

.S'- 

li'CiHt. 

0ri«g< 

£m*'®*o**b«* At+s i*o 



heavy snow 
light snow 
(name) 

(male given name) 
(female given name) 

n'f-nn-kw 

?T't 0 

ftcoS'fl 

#F<7)1!fUl $ A 



abuse, slander 
ill-will, malice 


^£W:<Tfcai<Tt>, 

it A, o 
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N 2598 


L 

?§ L ^ 0 

^L < & i^pir 

if(l^oT^b^L< &o £ 0 


9o 

(i£> ^ 0 ?KL < & t^ 0 


194 



N 2143 


ha(reru) 

°°ha[re]/~ 
-ba[re]/ 


tfAHf 

t 


clear up 

clearness; clear 
weather 



akibare clear autumn weather 

NiHON^flrc clear Japanese weather 


Elf ft 3 o 
Bfft*0 
Elf ft f 9 

£OTfftTl>-5 0 

flfftf 7 i-JE^ £ 1~ 0 


acr^^ewftTi^ t & 0 

ft 

Bfft 

Et> 



1 See Notes on the Reading Selections 5 and 10-12. 
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m'o 

x>t'< 

*£ ? &B 


^)|< T'1~ 0 

L, StfJ; < P$£ 0 
¥< TStfRO* 5 -etc 

0 jS< &i*o 


196 



N 2138 


trL#P musiatui is muggy, sultry 


f^o 

V-t' < #<.'o 

S7i f l>i'< =#^®M 

hh U #UB#fe*5o 
ar'6 $ T'#^o it itn if, fe? 
< £<.>„ 


LA'O*^ 4¥ti# 

< 4 *9 * 7 tz„ 

trL#i' 0 

*'tW£;L5U tflt^l 
JEOtr L#< 

I'tto 


197 



kumo j —gumoj cloud 


N 5046 

tPtfS amagumo 



rain cloud 


ar^ito 


i- io 
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198 

yoroko(bu) 

F=r 

Nil 15 


take pleasure in 




<0 £ ’to 

l £ to 

t><»Ktm&fz*> it&i o 
f 9 0 


<k Wo to 
tiH 
fco 

51 H *^* 7 1 & i * £i*T* H t fz 


199 



N 2153 


EJctH^o 

Bftl^ 

^COBf tl tlf 

B^B t O'P lBft< ^o /: 0 


X Bft< &o 

tz o 

*( fg.’o tz. o 



bmo (ru) 


cloud up 

cloudiness; cloudy 
weather 




N 2160 




LESSON 16 


267 


fto 

fto T l* ^ ~P o 

fto T § £. L fto 

to T ^ § fr b > fpj & M x. 

^ -ft A. 0 

HoT^T & tf ? — 7 ? [Iff § 

i±fto T § f 9 T*"t ~ 0 

ft 

3*9 

Bf, ^ft 1 
ftHf^fl 1 
ftBf* B# 1 

*164 






yf A/ 

night, night-time 

/[ /V/ *YA 



°° ^ 

KONYA 

this evening, tonight 

t Bf^ 

SAKUYA 

last night 



Bra £ K li^ft#! 3 *' b %-D T $ £ 



To 

^ ft ft It < ftai 


t&EB££l± 4 ‘ftWJALT*- j. - 3 - 

ot H*to 


9 Ao 





New Vocabulary 

(for the Reading Selections) 


% 




-b# 


noti 

ame , noti yuki 1 
hare , noti ame 1 
GOZENTYUU 2 
ITIZI 

/tare, mzi kosame 1 


later 

rain followed by snow 
clear followed by rain 
throughout the morning 
temporary, for a brief period 
or one o’clock 

clear, [with] brief light rain 


■ See Notes on the Reading Selections 5, 10-12. Accent is marked here as in vocabulary listings. 
In this instance. -TYUU has the meaning more often associated with -ZYUU. 
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READING DRILLS 

E* s ^ H —'A m A • 

1 ~ "H H V-' ■vT' -£> S 0 

1 E ■<^li' L 6 H ArN 'E' —> ^ *r> ° 

HE nn11H 
S' H<JI!xli-H 
H=E ^ 

■1C' nrli-H 0 ^-v^^^AJEJS'M'l- 0 

"V ’m'mS-i-'H H -vT 1 *r^ \o ^ ° 

<' ^11 *H ^ W-^^^^IK'^AJfflQS 'M j T'° 


Tj3> K ^ H — 'A m A • 

1 4 Q Hfj-'^ ^ J '-VO S "tt-6 'E' ° 

1 E AJ'^'IJ'W S 'IH'h 0 

HE 

H=E Sw-f-.a 0 

•1C' ^^S-ifmn[? > r< H >j'^jS4H+-^ 0 

-V' <^•^S^1^®^J A ^^ , ^J'^J S'fr6'E'45° 

<' <HfrQ WH^-A S 

0^ s ^ H — 'A m A • ^ 

1 E ^ WS< J t4^X) r >< j0 

HE <H£t£$?-CE 

MI' ■&+$$'s 0 

HE '-O-tt-fe tj Q>J*Ot£sfc-« ^ 


E ^ r^H ~'A m a • 

HE ^ S 1 D 1° S 

ME <(NHj^' ^^t^ApN H -H cqjJa^ -m ^° 

•1C ^ S N A ^'■fvl^Q -Wj-lji S S H^ a ^ E*E ■£>' li ^ei^ak! 


V 


r 


&-3 XU ^ S -& I# Xb ^ n4? J|lE^ J ‘rv p^ ^' 


•& iEjjE'V*^ ii +6 e^ -h-6 


V 

E 




CR-fe ii +6 E^M 


1 Note th at kan zi taka + u is read takoo. 

2 When y/kuru follows a verbal gerund indicating the coming into being of a condition, it is regularly 
written in kana. 

3 Wakaranasoo is currently preferred over the older -nasasoo form. 
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g'q >^^h — m ,\ . 

nr ajhj;; 

gT 5^ J Q 1 ^ 1 1^-litKa^^^AJfflJS'W'h 0 

g' <r^Q+)!}£□ !i 

■K' 

“V^ ' S S ij^jUJUlii t!-*P ^<$£(X Z> AJfflJS 

<' ©Q-lfevO mi4I ^"<l 0 £■\J r P‘£!%!K'*r'AJBaZ'M 

j~° 




S z> H — 'N m N • 

1 IlSi^O >rN A) fflJ n V- / -> 'tt^'i 0 ' 0 

Hi' 

S' rf \J'*PQ|5ig^^:K'^AJi3 0 ^ Z-Mj~° 

1 *T 

]\ Iffll fi 4 n ^ 11 r*N KVf^ AJ ffl5 f' ^ , 0>'fr6^° 

V r H S?®{ff^^m-&-ii't^^' L 6 '^AjH'J O ^ s Wr\r° 

< r "< liI®^^<Q^<^ J 4 riifJ^-^J;H<l^^AJfflJ P ^S 4 H+-° 

2^K ^ A K ‘ P 

J^^r^AI-P M-P < J ' ^^^-^-P-P*^.!:^ 0 4sJ*k'-0' 

p _) ° 

|iU*rvAJO^v£wP>< J V X ^ ffrt-tt*^ 

^P-P< J ° 

nl ^ Q Hf , ^ J ^ ) nii=^'fr 6 P*P 0 
^ rN aj ^ ^ A 6 -P V 

P-H^AJ-P V-'4tt P> < J ^ §p*k •£**£? ^ «£J*£»0' 

M< J ° 


>N^F|-,MnA • -P^p 

IT 4 P^‘^Xj^K{rf^J^^+!P 3 ^-L 6 ^AJ 

]i|' 40 h^X) 11 H _ni — aj^aj^^S’LHIEJiKU^ p W' < J V-'£ 6 ^ 

0 <J° 

gT -vp 03-ptV 7 ' tH-fet'-P-si 

-^>*p ^< JO 






270 


LESSON 16 


U=T P <WMd. 



n A \J 'V\— „\ m ,\ . j— ^ ^ 




J^Ka 0 

(=4§ P \j) ' ° 

^S^^-°M1X K Pl^M (=lt ^ P )' 

111j ^•& m <h^-fr6 PtM^ k^ 0 

111|£>j *0*^-0 fiii ^#^:^^>-q (=^^tt^-Qp) r 

.r^O 


itW3^S° 

(=^n/\^)' t^^: 0 

■1C' WGW^)^-r^ jo H%^vftP<! 0 

»SKiiiJv(=j|Jv^)' H^N/it^ 0 
v r U H GWi^^B^S 0 -&'^-*P:^Ka 0 

1J tJ (=£)_>flfeKr^)' -& jb^p^^Ka 0 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

1. ^ GCO^fUi;^ 1 Vi~fr 0 

2. 4 k Htiin^^-el’^o B^Hii^^'Ui/i'o 

3. zzitmfr'k <&*)£1'fr 0 flii'^T't^o 

4. (±MoTi^t^o m.tfk'Ottfro 5^^1LT*i"7&'o 

5. 

6 . 

7. »igCU>B fc h 0 

8. Bfft *: B K |ifl>T*J&3£ Ut^o 

9. L£t *\> 

10 . 

11 .^i:l^:< 

12. ^-T'Ufsi0r'6^bBf^< zvt-tfro 

13. ab A.<Z)H#(3 ^<3 (3®^ lfcfr 0 

14. &5l£A,tte11$ZA,rf$)t) %-frfro feo<ott/)'o 

15. 


1 Preparation for the Reading Selections: In each of the following compound sentences, a verbal stem or 
an adjectival adverbial (i.e., -ku form) occurs as an alternant of the corresponding gerund, in final position 
in a nonfinal clause. See Notes on the Reading Selections 6, in this lesson. 
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16. 7X|:|Jt^ 0 

17. ifc 0 zii 

18. ^ ^DoTi^t^o 

19. £"£> b 


CONTEXTUAL READING 


Buildups (for fowiz? reading practice) 


fc'M<?)±mn Cli-rV^- h^ff-9 

— b 'Mt ^ O 
7 tloTl^o 
ft A It A ? £ ft 6 o 
#PO£ftbW£^>ftoT^3 0 
Bf-B 

f £> b^^:l^g7 0 

r »£li£f5a\> 

#POg£/6ftif] § 

imi:^TU 9 0 
^liloti^o 
iZHfzo 
| ; f ; j 

j®£5 

(i b Bilft ”( % % fz?) 1 o 
fbifO r §i 

ftiiift(±flift£o 

H#* Bri*ft£ 0 

?/fo 


TUM^ 7 X *5 o ’ 
ft ft [i efc <S ftjM {- ^ §0 

ftUft < riMf&t>< o 

n ^ o 

<HRi§§i>/L£o 

ftfc^coft(££ Aft 

l* Z> j £ |9o 

ft^B I:U;^^Vp 0 
AM^1 h * B [i L A A t&hh> 0 
-tiro A < Alt ft 6 0 

-t- ^ - £fft5 7 ^goTt^o 

Bf-B#ft^ 

m^< %6 0 

J|Hft* Bf 

0#8tifi 

trl*< &£ 0 

?o 


Reading Selections 


m-W-SQlKX-^-< 

•*p •b* 

WSS^-fc-fc ^V^A JI 


co 

^SK*° 

cO <( ^?s> A J S AJ I3*rv -fc 
^Xj.r-R° j AJS^ffvjS^A J ° 
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fO 

Q ^ 'X 

W^P 

{l^li|K|? 0 ^-*P'X 0 ^ 

4*®S -Hlfm 12 21 

\knx^*p' AJEJ0^S< r: R 

<l^±£ 

ill o ^ s ^ 

s ^ < j0 

^SES r Mj '^^QlKJlIxjL’H 

#*«$•«'-0 

AH< J \r •£<> K* ° 

AJ-53 V-^ S K*> ° 

so 

Spl J -M V-' -R '-0 

r CHs-fr22 


tUf-tr 

njn]'> J vO-£? 'X 
^J^j-6 

■33*£?2r' ’^r:S-H ^ x? 

AJfflJ P V-^ 

X 22'Xv^ 


*fc 'X'AC* -R-K-ttO 


S P-*P 

■w-sim 

oo 

^ "H 

- L 6x/~?>'^-vJd 'X 

W-<2 

r #rf t& 

S&S^-k'X 

rj^-^cnliEH-^ t-X ^'St-^S' L 6°j 
aj l]l1E*rs —) 

HHHS Q-& 

n§jds*k V^^r ^ W'&^W't-x 

^-aP^XJnx-^) 0 S C'-WX^-rU' 
4QH<JI^SS S'g^Smii 

WXl) 

x -4*^° j ajiIhut'-^ 'X 
<NH +$ 

{k«!iIH5^ 

— ^ — ^-*p 

^-tO'^AJEJ 0 s K»° 

ON 

r ^»r>Q}KJ!£j 

o 

H^ndilm fHilii]® 1 ^H° 

sTx: ^ ° 

•1C m:< m I'M^] 4$-^ <r 

£)Xi||pv'£6K& 0 

<N 

< d^-V ra iS-M* 12 -£ •« 1° 

jR§X \x K® 'AC 1 *0*^ ° 


Notes on the Reading Selections 

(1) This is a narrative account of a woman’s twice-thwarted attempt to go shopping. 
The body of the account uses informal, impersonal narrative style, but in¬ 
corporated within it are samples of a weather report and quoted informal- 
masculine and formal-feminine speech. 
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1 Sensyuu no doyoobi ni wa ‘on Saturday of last week’ is established as the time 
frame for the first paragraph. The writer is the implied referent, although there 
is no overt reference to her until the third paragraph. 

Koobe no ani ‘Kobe older brother’, i.e., ‘older brother in or from Kobe’ 

denwa go kakdtte kuru Compare denwa o kakeru ‘make a call’ and denwa ga 
kakciru ‘a call gets made’; denwa ga kakatte kuru ‘a call is made to this location’, 
‘a call comes in’. 

2 Note the quotation extending over several sentences. 

kihoo kara Tookyoo e kite iru ‘I’ve been in Tokyo (i.e., I came to Tokyo and I’m 
here) since yesterday’ 

sotira e yoritai ‘I’d like to stop in at your place’ Sotira within a telephone con¬ 
versation refers to the location of the person addressed. 

Tugoo wa doo ka is the informal equivalent of tugoo wa doo desu ka ‘how is this 
in terms of your convenience?’; ‘is this convenient for you?’ 

4 konsyuu no doyoobi ni wa doo site mo ‘this Saturday (in contrast with last 
Saturday), no matter what [I’m going shopping]’ 

Kesa wa ‘this morning’ is introduced as a new topic. 

5 Kyoo is regularly written in kana in this particular news feature. Weather 
report: Note the journalistic impersonal style, in which inflected words are 
informal, and sequences of nominals may occur without connecting particles 
or ^/dtf-forms. Insofar as these nominals modify each other, the modifiers 
regularly precede what they describe. The first line, kumori, tokidoki ame, noti 
yuki , is a sequence of five nominals of which the second describes the third, 
and the fourth describes the fifth: ‘cloudy, sometimes rain, later snow’, i.e., 
‘cloudy, occasional rain, followed by snow’. 

dete iru ‘[it] is out (in print)’, ‘[it] appears (in print)’ 

6 Gozehtyuu wa ‘throughout the morning’ and kohya wa ‘this evening’ occur as 
referents for the comments that follow. 

dme ga hurihazime, kohya wa yuki ni haru ‘it will begin to rain and this evening 
it will turn to snow’ The stem of a verbal and the adverbial (-ku form) of an 
adjectival occur commonly in written Japanese (less commonly in the spoken 
language) as an alternant of the gerund at the end of a nonfinal clause. Here 
hurihazime could be replaced by hurihazimete. (Cf. Reading Drill 9.) 

dekakeyoo ka , yameyoo ka , doo siyoo ka to omotte ‘thinking: should I go out? 
should I give up [the idea]? what should I do?’, i.e., ‘wondering if I should go out 
or give up the idea or what’ In this pattern, alternate questions are followed by a 
summation question (for example, doo siyoo ka). 

7 Watakusi wa is the first overt reference to the author, although she has been 
understood as the underlying subject of the narrative from the beginning. 
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At this point, the events of the narrative are interrupted for a discussion of the 
writer’s health. This shift is marked by the inclusion of watakusi wa at the 
beginning of the new paragraph—a direct mention of the referent even though 
it is the same referent. 

hontoo wa ‘as for the truth’, i.e., in contrast with what appears to be true. 


8 Huyu wa ‘in the winter’ is a new time referent, indicating the extent of applic¬ 
ability of the following comment. 

Syuzih wa ‘my husband’ is the referent to whom the quote that immediately 
follows is attributed. 

Haruko wa yowai h da ‘it’s that you are delicate, Haruko’,—that explains 
why her husband doesn’t want Haruko to go out in bad weather. In addressing 
his wife, a Japanese may use her given name, typically without the polite suffix 
-sah. 


tetudai no obasan mo ‘our maid (lady) too’ (i.e., in addition to my husband) 
Note once again that mo implies only a limited overlap. The maid, like the 
writer’s husband, makes statements on the general subject of the writer’s 
health, but the statements that each person makes are different. Syuzih wa ... 
obasan mo .. . are parallel, intrusive referents of only limited applicability. 
The writer resumes as the topic ( sekkaku kikaeta T took the trouble to change 
clothes’) without any overt reference to herself. 


Note the polite language attributed to the maid: 

hayatte orimasu : polite (+ ) equivalent 1 of hayatte imasu 

ndtte mairimasita : polite (+ ) equivalent 1 of ndtte kimasita 

okaimono polite (+ ) equivalent of kaimono 

otehki : polite ( + ) equivalent of tehki 

nasatta : honorific (j) equivalent of sita 

yorosyuu gozaimasyoo: polite ( + ) equivalent of yorosii desyoo 


kyoo wa ‘today’ (in contrast with other days), ‘today, at least’ 

seetaa de mo tukuroo to omdtte iru ‘I’m thinking of making a sweater or some¬ 
thing’; seetaa de mo tukuru lit. ‘make [something] even if it’s a sweater’, i.e., a 
sweater is one of a number of possibilities 

Compare: otya de mo nomu ‘drink some tea or something’ 

Kamakura e de mo iku ‘go to Kamakura or someplace’ 

Tanaka-san ni de mo kiku ‘ask Tanaka or someone’ 

Note that de mo , like mo alone, may follow particles other than ga , o, wa. 


10 hare, itizi kosame ‘clear, [with] a period of light rain’ 

11 kumori , tokidoki hare, noti dme ‘cloudy, occasional clearing, followed by rain' 


12 hare, gogo niwakaame ‘clear, showers in the afternoon’ 


1 With an impersonal subject, neutrally polite ( + ) rather than humble (j). 
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Reading Selections: Rewrite 



m ILn ■ <f $»< J? n 'V; ~ ^ 






S 0 




IL^ r r > r yf 



yvj 


\' ° 


<^e) Q-vt^ai liT!' ki-i V T^ ' 


^ s^V*in r ^ 




r *-,^<c- j--' 

{¥;\^ ) \£ “ 

; a ^ ^4 • -<^®) ^ 


>j ^ ^ ^- - r 'V" A ^ § f W'^'C" c 

^ ' r i\-"\£-ft-*?' ^\ ~ rC" 
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^ ^ ■£ -*-i 4 ^ ^ r 


^ ^Jr\ VM ^ W ^ w 


N^tj ' Vs^'V^ ' 3 V s ^ \\n ^ '^r^4 

Llv^^ 6 ^tf -i 

t? ' r 11^5 ^ tV'* 3 tv^ 3 


-6 0 j>i^^' ;^t^x£*p' r ^ ; 

& *" ni “ c^tti -^vl -9 '-^ t* 

*v^\V^\^^ j _,5? ^^n v _lv fe Y' rN ^''Vv’4 1 t-c n ^- r ^/j ^rrj Y 1 *.- 

^ \\\^ '^4 '■*" ' y r -9 V 4 '\^ *4 4j 03 4 11 ^ v ' A^~- ^ 

4 ^ v 3 K* ° 
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111 


A 


r -c~ C J 


«S c »l“ C 1^'V] 

A(fnr-<a: [ ^ ^ ] pty? ^ ££ " 

-\i> 3 '5^’ ^ ~o> * 

^V” ( =^~] tf ifr-1^ il -? v c * 

ti ^ ^ v* -£■ v~ k'- c^" 




278 


LESSON 16 


Questions on the Reading Selections 

1 M £-<*!' ^®2£4@mii' 4nJ <C 
1 T *VG 

nr 4J»^~>4G £■<+*' «VU <f l4^'W4^4~>'£ J -& 0 

S' G£-<£*&t4w^ir < J £V-'S4Uii[Hfl-M'4'4 0 

4T *J £<£40^411' 4^£-HHmt4 \nj Li [Hi?-w° 

■1C' ^J*t>^>^tj£-<£^C^^^jl' 44l£Li44H.^£>-k 0 

-V' >J£-<£-fcB$*i^±£' *K®£4«iii£*Hr Xj f j <T fc ^ 

~->£ J -£° 

<' tJ£-<±r ^@£4@mL2' jS-^4" K» P-*p<^P_)42-q° 

-4' <r^t*' 

4~' <4m£.4^ii$?4iKa4^-^r^ 0 
4-1' UQ>J^®^Sm^gs^S*w-4‘& 0 
4-1 1' S 0 [ J ^04i '-O' > ' L 6*r N 4j 0 

4-111' *J £<i$ffi>J®£S , ME'^w^<!-fc 0 

4-S' >K^M£ n n-K PH' £ 1441^4^ 44-k° 

4-41' U £«<+*' 

4-1C' tJ£"44' S 01JJBC^'W'4^° 

-4-4' tJ£<C£-fcJ*i§il*- 

4-<' >J4K^' u£-<Li53'fei:Ka' L 6*rNiii1iin£4H^< J ^ 0 

-4-4' tf4H£ £4'4w44' 4j^^m Li in® Li’4 P4 j 44q S S ajiIiihs-w-j^ 

4 ° 

1 14 - ' H £ -<^' \)' r ^~3 441 P 4:-\^ J0 
114-1' M£-<4' <>mm. 1£^.j>4^ajh3P 4S-*h4-&° 

1 14-1 1' -1CK:<tn~i4 XlK44)^-^}K4lxii-^^4o-^-k 0 <nc^tn£1^ 
+*o- i-Plnnli 1 m£^ilnLH^- 


SUPPLEMENT 

1. Give a Japanese equivalent for the following weather report expressions: 

a. Rain followed by snow. 

b. Showers tonight. 

c. Cloudy with occasional rain. 

d. Rain beginning in the afternoon. 

e. Increasing wind. 

f. Clear, with afternoon showers. 

g. Continuing cold. 

h. Probable cooling in the evening. 

2. Using radio, television, or newspaper reports, write a short weather report 
for your area each day for a week. (Include only those features you have specifically 
covered.) 
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KANZI 



New Vocabulary 

(BJ 27) 



kaeri 

return (noun) 

^[•3] 

tosiyori 

old person 

ten. 

hanami 

cherry-blossom viewing 



Names: 


*ki/—gij 


MOKU 


tree 



Sirokiya 

^ili 

Kiyama 


Kihosita 1 


Kido 


Kimoto 


Ooki 


Mxki 


Mizuki 


Siroki 


or Siraki 


Yasuki 


Natuki 


Akagi 

rWj 

Takagi 


(name of department store) 


; When a name is derived from a phrase (in this case, ki no sita ), particles are not represented in the writing. 
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M £ P 1 7^ ? 
if<D 

h co 7^ co^ M 

^^TT*ffctr 0 


S^Mi: ^ 1 tVn°- h 
T'-to 

zi7fcco$$ 

$^'/i£"f*<h 1 ^xtz^b 

iii^£ 


112 



-KUN 

(suffix attached to 



names, ordinarily 
male only; 
familiar) 


*kimi 

you (male; familiar) 


^ tz V 

kimitati 

you (plural) 


Kimio 

(male given name) 


Kimiko 

(female given name) 


©fc*> 

mtmmm 


f < * 9^'feo 



mi (m) look at, see 

*KEN 

(See Xiawz/ *183, 
following) 


t KENGAKU 


field study; study by obser¬ 
vation 


1 Pluralizing suffixes -tati and -gata are now usually written in kana. 





LESSON 17 


281 




sightseeing 


ms 

Mftt-lT< o 


— ilFal <" b l >#/=■ Sr l 



evening 


yuugata 

yuukaze 

yuuHAN 



early evening 
evening breeze 
evening meal 


9U 


C45T # Lj;?o 

L/io 


202 



ta big; big around; 

(See Kanzi 203, thick 
following) 


N 1172 
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(suffix used in male 
given names) 



taroo (male given name) 

itiroo (male given name) 




204 




HEI 


N 26 



even; flat 


heiki / na/ 



lack of concern; equanimity 


¥#1 

t°A.Z1±mT't>¥9i.T°l$-to t'ffii'tt. 

K*to 


205 



N 846 


BEN 



speech 1 


BENTOO 



box lunch 


1 This is the initial character of the compound behgosi ‘lawyer’ 
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li^o 


b 7 0 

#i^loTMc|f:9o 

A" 3 Mr o T t I^A 

S:l^ 0 


206 



N 3697 


g£n<h^ 
~%(D±% £ 


^CD~} C c* -£> A.O 

t b 9o 

^< TTO< %r>fzo 


207 



N 4546 


as! 

tafriru) 


leg, foot 
be sufficient 



3 

^t3 
IE Jl ^ o 

j££ ? —:£ 


3 0 6o 
?]< ft 3 0 & p 0 


wrmos 

J5L 9 £ ^o 

ttp^ -eff £ & i > #'v u > tf3 

o 

v >; > 0 4 o ri' b > t ? 'P L 

Afi-S £ ? iz Ho A 0 
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208 


-H- 


/ waka(i) 

1 1 

is young 

N 3926 


^0i 

Wakayama 


Wakagi 



(name) 

(name) 


^A &*> 
h A ^ 
ck o 

tto ^£¥ft£'oAo 

£ T*1~ o 

i - 1 B2p ( >_ ^(T) t * pff {z ^ A o 


ch^pA'ii)^Ti^o 

AJ; 

7 0 

-i) ^ ®^lto 


209 



N 1204 


fcfcc? A 
£>' ^ £ A 


imootosan^ 
or o/motora^ 


younger sister 


I'-^feot h -o A o 
52,^'— A 2: ^^'2Ai £ o 


£££ A 
£>'£££ A 

^ A* £ A (7) c? A 
&£££ AOfA^A 
^^A^AgltA 
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210 

otooto younger brother 

DAI 

(See Kanzi *179, 
following) 

N 584 

% c? A, otootosan' younger brother 


* 

III 

^ ^ t t ^ iRff 

a. 


^ ^ /u 

#^£ACD||!£ A 
c? A A t 

%^/vii^ A J: 0_hT*1~ri' o 
l|l£ AA£££ AA A'*> bWt^o 





*179 



if 

“1 . 

nyt i 

older brother 

jL 

Lit a 

*KYOO 


51% 

Z£% 

kyoodai 1 ") brothers and/or sisters 

gUKYOODAI 11 j 

'm 

9yCD5l% 

^»£|W'15i'o 
A^Uff oT^'5 aig 

&f|i^ <5 Id ^<7)£Hti 

ZT£SI 

Ac7)zr£H! 




1 This compound may refer to siblings of either sex, but when only females are involved, the compound 
SI MAI ( ) may also be used. 





286 


LESSON 17 


211 



N 2520 


swim 



& <" o 

^ A 

7k (2 ff o A o 

7k*7/f o *9 A £o 


BfA< 

J£A'D< & o £ A b & ?7ktf&^ 0 
PRKOP^b & ^ 0 0 

=?";i/7 & L A *9 Llto 


212 



umi 


sea, ocean 



'M 

'iffcCD zEx\ 

lil&7£&Mx.3o 

< o 

#$T*$c <" ^ t A'1~ §T't 0 
^MtoTSAA-?-^ 


b'&tl£o Ao 

^.(THh^b [zitm-'n < o 
M(D £ 

< &l>o 


213 



N 2573 


M 

te'M&tiktf a 
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LT^ 

■5 o 



ru fasten; halt 

(See Kanzi 215, 
following) 


N 3003 


&tj C'D 

‘ffi w 


215 



N 1282 


su 


£73t±p 

ra vT 


m 


protect 


RUSU 

RUSUBAN 

RUSU-TYUU 





absence from home 
care-taking; caretaker 
during absence from home 


t&lt&JjtX'gi&X'l J: 1 O 

■gj;^p|gr 

@?f#Sr LTi'So 

5it“ Ef^SS' L X fe b 1 o 


&§"i:*T< <k0, g?#t5*A f t 
§T't„ 

£'71 £lip |-j-| J 

L/: 0 

ft Afrib &^AA 


216 





N 5403 


kuro(i) 


kuro 


is black; is dark- 
complexioned ; is 
dirty 
black 
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Kuroki (name) 

Kuroda (name) 


H< 


tirib^T^I'o 





play, amuse oneself; 
visit for pleasure; 
be unemployed 




MMo 

MAVi'&o 

^(D~FV'M/lV^6 0 

LTjglKil' 


5gl±j&/LT* 

* A t- {£lift ( i 0 /6* b L 

Vto 

#SSr^^05SA^»9 IT, it 


218 



N 4723 


>& su(giru) 
%z -su(gi) 



Kafirs 

®^iar-5 


exceed, go beyond 
past 



SAN-ZI ZIP-PUN- 
sugi 

tabesugi ru 
haiarakisugiru 


ten past three 

overeat 

overwork 
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JBjii -5 

r 3 

%> 


nagasugiru 

oosugiru 

GENKlSUgl ril 


be too long 

be too numerous; be too 
much 

be too energetic 


r 

+5tHU A h +5)-® S' 41* 

-Hfrure-f *\ sr-et^o 
A S' % o 


jcSUSS'*-?-^*. 
flSiiS'T 141 At 4^0 
/tc^irsA'b, ;gi±ai4>.'o 

£l>o 

j'fWp/flcfT^ ? Ai.g.oT'.'^o 


N 4733 


too(i) 


m'$ r § 


is far 


toosugiru 


dr 


*1 TS 


be too far 




*9ii< Z^pfr 

J T v 1 3 A eit^P/f 

13*-So 


Witt' A b 5t4A'*|, fz JjSiifBJ fe 

3t*S"5o 

*WJSS|ltffi^biS@S"5 i'bN A 
0Sfclll3i*to4 UA 




ne(ru) 


N 1326 


as 


go to bed, go to 
sleep 


hirune 


jJU 
i Y *- 


\B 

rzp 
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oo 



ft 



asane sleeping late in the morning 

sinsitu bedroom 


mz o 
ft^B m 

^MT'igT i > 5 f 5t’fo 
!i#-< *J: 5 £.©?„ 


b ^cOfiS 

Lti'lo 


I 8 » 

fSttS: L H 

SB*!: L A 9 , UtM £ fre/c £ >315 „ 


@M i igS 

^6 mi-tcomM 

fit v' 3 HtS 

UltSt jlx SJli? 
ifF tf'ft1 1 T <• 1 tt i J jflir 


221 



N 5032 


zatu 1 miscellaneous 

(See Kahzi 222, 
following) 


t£M 

t*t# 


ZATUYOO 
ZATUGAKU ' 
ZATUZI 



miscellaneous chores 
miscellaneous knowledge 
miscellaneous matters 


222 



P't> 


N 4366 


document, records; 
magazine 



1 As the initial portion of a compound, the reading of this character may be £”o or £' o . The latter, 
depending on what follows, results in zas-, zak-, zat-, or zap-. 
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ZASSI 


magazine 




? 4 AiiOr^ 'J *«HIS 

A<. 1 Hit 


SrM^HIS 

0 tft'A 0 

?HSWfr L^3®i£ 

1 ~- 5 o 





quiet; quietness 



Sizuko 


(female given name) 


*fw> 

ifct, IX 


±8$t> * tX'&frlz'M/vX 

l't ItZo 

fc 0 


224 



song 

sing 



»fc 

^A^frib 


^ 

*ua ✓ o 

S&S^f L j; 7 o 

if A 4 Sffc£ So T i 75' £ b 5 1 
g^^^'OS^So/i*) Lti'4 0 
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N 5139 


kao / ~ -gao / face; expression 



t L 


kaoiro 


complexion 


im 


r i > a u-f/f it n if, 
£ 0 b Itl^o 


READING DRILLS 


X ^ K ''n K 

\JU 

nr ^Qi KGtf 

\) 40 CO -*p ;^§ 'it -W p ^ ° 

ZWip ^ 0 

Xj ^ •£*> >{tf !i *p ^ s> < J \r £> -u p ^ ° 


; 3 > K H — ,N m ,\ . U-z>£. 

1 ' tr-C^' lH-<*P33 

Hr '^•R 6 ffiH; S X A<^-£> S t:*£\j' t^-^-ivP^rNfV*^ 

S' ^^Sh^QS 
pP>° 

WT -V-^SvO^K»-fe^^* 6 SiT 4 i^' Svp 

•*P *v§ K& *r^ p 4<»n 0 
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jTT^K K • 

1 t 1 J Q ^ P -*£ Z> Z* P"P V° 

n p^ s s Ajffljs 'W+^° 

1 r 4^JK^V->-*PS Sf-4-k 0 

nr f'J^■^’^-^53—^ 1 V^-w 3 S S ^"i°'*Q° 

4j^^14&-33~p^-*pS S p^> 

\&MK 0 V^tW-w 3 S S AJffl'JS-w+-° 
W' ^®teiiinS*»W>S ^H° 

■|C' ^J I s J '<( p-*£> Z> S'P'T'-r 0 

\nj p^"< n-*ps 

■V' °aj^ il > ^Hni:^ra^-^Ps S P-P-& 0 
Sm^-*?S Z+i'^PV 0 
<' i'J'C-« , -^^ISl 5 p 1 it 5 -PV-''W D S S PV-&° 

lEiSi 

^m^pmp^zz ^+-^° 

4-' \mEl^^Z]^p-^ZZPV^ 0 

Sn/ i -T N '|iijDN/V^-*P S S'H'^^P'i 0 ' 0 


a'q> ^ r 


H — ,N m A • 

S'kW HR Q -< Li i£ 0 -W^S^-H.rN 0 
s S £"W V UHfriitS-v^ n AJ^^JkjKap^-H 

»rN° 

4 f 6'4 ° 



W 

VP 

V' 


Z M H* L 6'V0fV'^'P 

trniKR^v-fe-> s h^p^° 

U^<*:+dtt|f.j P^ V ^ S <UH^r^PV° 


1 ' ^+±^^Li&^W,p''P 0 aj|&^ S< J ° 

nr #^^S>K“K£^K^r>^K»4HpV ^ AJSgS v^s< jo 
S' *r^Srf 


-4 Cr-v Q Tfs^H *9! ^ r~^J K& "ft6 0 { V'^' ^S?° 
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4 =T ^Qll 9 S-«! 4 & 1 d' — ^ fifing' 




&t> ^ Z> H ~„\ m ,\ . 

^< JO 

UiJH^-frllVJO<!ol|HIIVJ tt<J!l^l§£S 0 

AJ^-*p 4 Q-*P~J> 0 -k ^< J ° 
<>$rn m 0 <j s>^*» ^Hi 


1 1 


H=T 

1 C 

-V 1 


/-T 0 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

1. 

2. A. %> <•» i "#"**0 fcH<Of tfix ¥% b fi*±X’tfiX 

3. ±&$HA.tW9i&A,li5L%Xto ¥*> b;6 f ^coA-eL i. fi fix t'hbfi* 
ts'jt^ kX -1 j; i i‘« Jfi LTfrA'O itri'„ 

4. ^p/HiiiW'&p/re-rTJ'o 

5. f**»Bi;i±(Bj& L£<9 ixmtfitfix 

6. 

7 . <•' b 1. 1 » i t fix ttlXS.’OSt fix 

8. SB JtflE^r L J t A'o 

9. £>& ^ro^-MSp/fiijS^bii^f'l"^',, 

10 . 8 #* iST'tfk^'i ti 1 , 

11. iSi Uii if*> h fi s tit txtfix ft* 121 ±/ci,»r *> 6 luff § it*. 

12. S£ $tfS£ Ii'itA’o i" A. 4 mSXt fix 

13. i ‘C iisSi: sz& S t fi'o 

14. —#£>'+ S fit DtiSliffl ii>9 fcgtST't ri'o 

15. *4£lifc£iK7#A f fc'-t§-Cl-;4' 0 £'A,&$;? 

16. B^<n%ki: f mr>X \.'tx fix Pit !•' 7 DcT'ftA'o 

17. B ft CD *'?I ^ tkk SLft fix a fix *L ft fix 

18. *'?S t e-JUt fc*<D 5 #£n> U>i,g,osi-^ 0 

19. &ii<fc 0 n-Ifti’o 

20. SSfc#S£ftfxi::?#oTfift £+fto /ini2f CDfc#S£fiH-oT & b <■> 

St fix 

21 . K&D''«fBf£ Li ifzfix ft* t |B] L*£ + Jo fe *3t ; '1'A' 0 
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22 . t tB^tlrfro f L u$£ttc 7 );: t 

X*~f~ fy Q 

23. ®2fi4i'9COt±£"AA#ALT< nut'ti'o 7J ') *Ttf AAA 
^i'ES ± -)- A q 

24. f #1; li A t £ It ft t\ Ire > A 12 li¥M A *cO4> 12ti £'A A<t A'A -5 T* La 

^)'o 

25. SFAAtoAtiifAA AT-t*. 

26 . rrt A 0 


CONTEXTUAL READING 


Buildups (for kanzi reading practice) 

A A £i® S'So 
trt 1 

ss^a'cha 

®iz£: A 5 o 
(*tfi #«o 

AtiAA-At¥MAo 
(2 li Sr 1- 5 A an n A 
■fEai2ffi^tt5o 

f^coTT-iiSr^tj'o 
IfcfcttoAO SM'A l ') + ?>„ 

AAA A'Jfto T*4tff Ui^^a 
•5 o 

l?At2—ATiSSrl^tfo 

ASP £ A lill^- £ A co £ A 

li5o 

(SIS t HIS £ A it 3 o 
tU'ffS AiiS^ffiO i 'l2ff< o 
■if Ait t' A 6 HIIS AM 2iii>„ 
ig-pfAc 1 A 0 ft#! A A 0 + 3 0 
VMAV -%60 

%l t ^ t Jtc t Mi ( A ■§ o 

ASP A ^ A ii S' A 4c 2 A\ fic 

AtH'£o 

Jit# A AS < A 5 0 


iiSa-C-#AI 2 f*At : '>.^o 
#oB#l±fBTfet^A < Ac A 
IA12 A o T» L < A 5„ 

C' < bAfeft^T li A 
*- fg^4> 12 15 co A Aft.! A 12 A O A „ 
ft- Aco^ioftco A A'if JE A 12 A -o A„ 
:ftc>:fc-jgfjt\ 4: < 54A6 A Ao A 0 
iA^tif*) 12 A 5o 
;M §<0 12 A 5 i ?'*'!#*> I: A 6 Aca 
» oTKW'l»)f 9 Ao 
nmttiTmr&ufoT Abtti 

A1+ A o 

old 1 £ A12 [1A A L to T A b tij A It 
A A 7 12 fot & c * A o 
ffiA^r L to Ai2<)ft-o T lioAo 
£2; A 6 flfftT § Ao 
fe^bii'igA 
g3-■?■t-5cot)M 12 It< cot t ST- 
1±ACA 
I08AA So 

Wo < 0 I%tA 
■fftcog-ffl A Afe 9 o 
ISttA LAO. 3#J#.£ltAA'D, 'W 
HSr^fSoADt^o 
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Reading Selections 


,L r UQ*JrOi$Xnj ('HO 

•S' 

<N 

r*r^° 

m 

-<-& K*> ^ ^ j 45 **! ° 


rt 

\jtJ < 

UP 

iK 

»Ti 

^~vrt 4 j> 

^ —_| 

V® 

r ^^^l]HE 0 ^-*P 
:££»JAj'£ 1 # 1 ^ P J 

7 ^° 

00 

H?S*^ 40 il 

Os 

ZH°j 

© 

l~ 'V 6 %/ 4 O 
-M 

43 »M°j 


r+§ * 0 

<N 

tl^t^ ^ j k?^'Kj~£ S ^ sp K® 'H C' 

lining 

^ W-^K-k®-^ P 

Sfe-Qil 

1 -<^ 

<+) 

TT 

•M Q*r> 

JE^ £ ^6 o <J ^ 

^ J £-*P33-w ^ ^ p ^<! 0 

TT 

T—< 

■tfo Q*r^ 

*S)rf- kj^h 

•T) 

*Srf ^ S * ^ S gB-tt^Vd -j 

V^ _> 4 H —) 4 ^ ~f 5 

M'^jSS-fc'X' 

SO 

';n «i — 

P&'tt*'^ p^° 

r- 

<(mh71 

^ -*P Hf> -*P Di^ -*P 

^ ^ -fe 0 V-' S -lH-j < j0 
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Supplementary Reading Selections 
00 

QlKlfe4o2fel«v«6 o <j_, Ajilnn o ^ 

OS 

^ P < j -R '-0 

<f P-tP-Q S — p 

S v<-0 p-£><<$"<( 

o 

fS 

GMsW’-fi-ii 

•fc ^ ^ 

«£li J - 6 ^<R-fe S'-M Q < P^-P ° 

n 

■U -p fT4? W li K* AJ & 0 ~> S' 0 P 

)< J ° 

N 

n 


mtf 0 'S' 

ire^J t: ^ ^ V^-fe ^ B 3 -fe 

jr^'H^LMlnno 

m 

n 

'-0 

^P^i-O^S AJfflJ 0<JQ -H^ 0 

Tf 

(N 

K 'fc ~ N 

M<R P-P K» Q *P ^ id ’fcv s -*P 

•£ 6 K® <^ NT 

< J V^S*R^ 

^:t^Q raii li 

< J S 

S*^)^<»CN 

5 'v^^Cn 
S HfiW 0 <J S> ^3 ^ 

^ ti *^i "H-6 ST' -33 *f5 IT "fr6 "^J ° 


Notes on the Reading Selection 

(1) This is a conversation between two middle-aged men. The style is masculine 
and informal. Note the use of Japanese quotation marks indicating conversation 
and change of speaker, although there is no identification of the participants 
in the conversation. 

2 Vn is the romanized equivalent of the regular kana representation of the informal 
‘yes’ which is represented in BJ as h. 

3 oosugiru n da The extended predicate indicates that the speaker is accounting 
for what has just been said: fit’s that there are too many people’, i.e., that is 
why it’s crowded everywhere. 

4 Nyaa is a contraction of ni wa which occurs most commonly in informal male 
speech. General pattern: i or e + wa — ya(a). Thus, -tati + wa = tatya(a), 
kore + wa — korya(a), etc. 
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~cissi yohdari Particle o is frequently deleted in spoken Japanese, particularly 
in informal speech. Since this selection is a written representation of an informal 
conversation, features of that variety of language are evident. 

5 boku wa This speaker’s remarks that follow are made with himself as the 
specified referent: ‘now in my case’, ‘if we’re talking about me’, ‘me—I.. 

Nanni mo is an emphatic variant of nani mo. To indicate this alternant un¬ 
ambiguously, the item must be written in kana or romanization. 

8 wakai uti wa Tor the interval described by being young’ This is a comparative 
theme, offered here in contrast to the present when the speakers are no longer 
young. 

9 tosiyori nyaa (< ni wa\ cf. 4 above) Tor old people’—in contrast with the 
young Ni is the particle of reference: tosiyori ni . .. li ‘is good for old people’. 

10 Mehdokusai is an informal variant of mendookusai. 

12 hand no sita lit. ‘under the flowers' Hand here refers to the flowers of the flowering 
cherry trees. 

Minna here refers to everyone within the specific group connected with the home 
that the speaker watches over. 

Kdette kuru is directional in relation to the context. Compare: kaeru ‘return' 
(neutral in relation to the context); but kdette kuru ‘come back’ and kdette iku 
‘go back’. 


(2) This is a narrative in the formal style, involving Taro and Michiko. It is assumed 
that they are familliar to the reader, as indicated by the initial occurrence of 
their names: Taroo-sah wa... Mitiko-sah no uti e... ‘Taro [telephoned] 
Michiko s home . Taro is introduced as the referent ( Taroo-sah wa) and no iden¬ 
tification of the two individuals is provided. 


14 itte ita ‘she was in a state of having gone’, i.e., ‘she had gone’ at the time of 
the account 

15 kikoendkatta h desyoo ‘it must be that he couldn’t hear’ This is offered as an 
explanation for why nobody answered the telephone (cf. Note 3 above). 

16 Mitiko-sah-tati wa ‘Michiko and her group’ now becomes the referent of the 
narrative. 

asohdekita ‘they went and had a good time’, lit. ‘they came [back] here, having 
had a good time’ In situations involving going away from one’s present location, 
doing something, and then coming back, Japanese regularly verbalizes the latter 
two actions (site kuru), but English, the former two (‘go and do’). 
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17 ‘Michiko and her group’ continues as the underlying theme of the narrative, 
but they are now described in terms of the newly introduced referent ‘today’. 

kuroku natte imasita ‘they were (in the state that resulted from having become) 
suntanned (lit. black)’ (Cf. Note 14 above.) 

Supplementary Reading Selections 

(These selections furnish additional examples of new vocabulary and sentence 
patterns, all in the formal style.) 

(1) Young Taro, identification assumed, is described in terms of three situations: 
what he seems to have done, what he said, and what he is doing now. 

(2) This selection contrasts appetite during the summer and fall. 

19 atui toki wa ‘occasion(s) described as being hot’ (Cf. Note 8 above.) 

ikura de mo ‘however much it is’ Ikura here refers to quantity rather than price. 

(3) This is a message from a maid to her employer, who has just returned home. 
The style is formal and extremely polite. 

20 orusu ‘your absence’ The use of the o prefix identifies the personal referent in 
the given context. 

gaizin no kata The no in this phrase is the pre-nominal alternant of da: ‘a person 
who is a foreigner’. 

Omie ni natte is the honorific (|) equivalent of miete, showing deference to the 
referent. 

Onamae o ossyaimdsita is the honorific (|) equivalent of namae o iimdsita. 
Again, deference for the referent is indicated. 

wcftakusi m wayoku wakarimasen desita ‘(discussing this) with reference to me, 
it was not very clear’, ‘to me it wasn’t very clear’ Ni is the particle of reference. 

21 Oyori ni naru to ossyatte is the honorific (|) equivalent of yoru to itte. Note that 
the quotation is indirect (‘saying he would stop in’), indicated by the use of the 
honorific form oyori ni naru. 

Okaeri ni naru made omati ni narazu ni okaeri ni narimasita is the honorific (|) 
equivalent of kaeru made matazu ni kaerimasita ‘without waiting until [someone] 
returns home, [someone] returned home’. Obviously there is a shift of topic 
within the sentence. The ‘young gentlemen’ who has been the topic of the 
narrative since his introduction at the beginning of the passage is clearly the 
principal referent of the sentence, i.e., the person who returned home without 
waiting. The referent of the honorific made phrase must then be the addressee: 
‘until you returned] home’. Thus: ‘he returned (i.e., went) home without 
waiting until you returned (i.e., came) home’. Note that the significant clues 
for interpreting the sentence properly are provided by identification of the 
continuing theme of the selection, politeness levels, and general context. 
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(4) The writer describes an event involving himself and Michiko. The lack of any 
initial overt mention of a referent indicates that the writer is describing his own 
activities at the start. Who is Michiko? 

22 Mitiko-sah ni .. . itte ‘saying to Michiko’ 

hurisoo da it looks as if it would rain’ The use of the non-perfective da reflects 
the form used in the original instructions to Michiko. 

dehki o kesite, amado o ^simete kara dekakeru yoo ni itte ‘telling [her] to leave 
after turning off the lights and shutting the storm doors’ Note that in the given 
context, English would probably express the same sequencing from the reverse 
point of view, i.e., ‘telling [her] to turn off the lights and shut the storm doors 
before leaving’. 

itte oita no desu ‘I did tell her (in advance of her leaving)’, ‘it is a fact that I 
told her (in advance)’ Here the focus is on the instructions that were actually 
given, in contrast to what eventually occurred. 

dehki dake kesite ‘just turning off the lights’ In this context dake refers to the 
turning off of lights as opposed to the shutting of the storm doors. In other 
contexts, it can refer to turning off just the lights as opposed to other things 
that can be turned off. 

kaette simaimasita ‘[she] returned home’ In the given context, this can only 
refer to going home, not coming home. 

23 omotta no desyoo ‘it must be the case that [she] thought’, ‘[she] must have thought’ 
Compare Notes 3 and 15, above. 

Note: Michiko is probably a servant. 

(5) This final supplement describes the preferred activities of someone who dislikes 
sports both as a participant and as a spectator. 

24 watakusi wa supootu wa ‘if you’re talking about me and talking about sports’ 
The focus here is on the comment that is about to be made in regard to these 
two themes. 

narubeku ... fkitaku nai ‘as much as possible I don’t want to go’, i.e., ‘I want 
to avoid going as much as I can’ 

Note: hito nokohde iru tokoro e iku ‘go to places crowded with people’; kaimono 
ya ■ • • tokoro e iku ‘go shopping and to places crowded with people and such’. 

However, when kaimono is directly linked to the verbal iku , the particle ni of 
purpose regularly occurs: kaimono ni iku ‘go shopping’. 

yasumi no hi ni wa ‘on days off’, ‘on holidays’ The wa phrase indicates the range 
of applicability, with the focus on what follows in the sentence. 

soto e wa Here, so to e ‘(to) the outside’ occurs as a contrastive theme. The 
author engages in various activities at home and does not go outside. 
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Reading Selections: Rewrite 


\ r " < 5; * Vi* 3 "V 4-'- r "I" V * _, 

r ^ <*»vS€) V' r<? -t ^ ? S3 ii* -VS* >*"<-& 


'^4V-' V 1$ 


^>v 


w * * * » > * ' .. 

r jc^V 


» « % 


S Y" - " ^ V r ^ -9 _i 

r Js^~>^Er !!*-»& ' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 4 


> > 


^ N/ "V* ^ ^ _! 


^ ^^ i: ^ v ^ ^ -t* 4 *§~ r v ^ ^ ^ -4 il \ ^ v 
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' |N 


^ ^ vl ^ \\^ C-L ^ ^ 




^nr ^ 




4 t-m— Cl4 ' yl^-i* 1 ^ Cl ° «vQ.^' ^=) r\-^'-2.l2 ' 

^ V--4 V ^ < ^) & 4 * V ~ vl ^ 

Y- -^ <?> V-^-4 c>^ ibr^¥ , - > >'~* m -■ il4 ' YV*’ ^ li-j'' 


> GT7 


\v\V ^ r^“ ^ ^ ^ V 




^ W ^ ^ ' $ V •/clc-' • ^ Cl- 

n^ — V\ v° ^ N^sLo J W tnJV ^) ^ V— V 
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Supplementary Reading Selections 






-U -r- V-' 




\\\o r 


' C, 
W*^«=. J r 






-rrt 




rt - 




Vfcr 

>r\ 


_3 s/ 


* r ^ 4 'J"' V n/ w ' '^ ,r < 


o 

^ ^ -ni) dC^ 




^ _N> ^ 3, -n-f> -*? \!^L _> -v^ ^ s\C — — ^ ^ 


V° 


• ~h~i 


N ' v ' ° , x / 

^ -> ^ fri W 






t o 


5 A®) ^ v> n 


W #Ts 




4^r 


'^'^"C. *$ rS ~ 
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V\g,vv° 'vii'.w Q V\~-^ ' 

^ ^ ^ v< C t-tr-i v ’ xVv o _> ^ ^ r ^ 


—> rvt ^ -fti _j 


\ » o 


**s V? i -r 4 ^ 4 


V*r,v_*..r- *» ■r'^£.-■•J't‘-»1 




* I fv V • 


J±*+ <rN 


^ ^ ^ 450 ^ V u ^ v 


*v V# ti ^ i * 


\ 


^ v k» ^ <r *> ^ 


** ^ 4 -S'* 


# 

V'»'*’S* r^l. 


■-> V' 


'll vQrnc^^ 4 V ^ 
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Questions on the Reading Selections 

(for oral and/or written practice) 

■1C' 

■V' S Z^^P-^-k 0 

<' UG<-G J 4^W<li’^V'-k 0 

4-j' tJQ-« J 40+i' 

III " ^^*&° 

I 1' 5m)r4^u^jiMs»fN{^iLiIHn'H<-i< J *fe 0 

nr 

-1C' ^ 

-V" s 


Supplementary Reading Selections 

1 r -K^-vO tj SW^-k 0 

ni" wtJG-rn-H^^r 

i r <(^wpf-R° 

Hi' 0 >s> jjiX)*r>° 

S' *£*!<£$' <SKSXS<£^ ^G-fr6~3< J -k° 

HX fVG^H^nn+l-Ap^tj tj <f ^K-wXX'k 0 

g 1 ' u G<li^H-^^L’l°:^'1-K»' L 6^iii1iiri o 
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1 T M A° 

31' ''J 33-fe 

1 r >J S31^SmuiH J s 
UK M S3±£k ^ — 

H' tJ QAH AjA-^uEt ^ ^ 


SUPPLEMENT 

On the basis of the following family tree, fill in the blanks appropriately. (This 
may be done as an oral or written drill.) 


Tanaka Family 



(Age 2) (Age 6 months) 


1. Ait _n £ to 

2. wmzA,&mmzA,<D _ v-r 0 

3. #3^30To_[±, 

4. #3$ Alt„_£ m^to 

5. S*^$Act) _(tn+T'to 

6 - _ tfELAk^ _ Vt-fo 

7 - ftitF ‘£A<D -(i, A$|3ch -f- 0 

8. —*£[3 k M~f f'to 

9. _^'to 

10. /\ it_£ ih^ to 

11. U_cOAT't'o 

12. n t-^Ao 
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KANZI 

New Vocabulary 

(BJ 28) 

kondo this time (i.e., this next time 

or this present time 
or this last time) 


*144 



ie house, home 

uti 

*KA 

(See Kahzi 226, 
following) 


P3 

N 82 


NAI 1 

inside, within 

*:rt 

KANAI 

tfSrt 

KOONAI 

tf±rt 

SYANAI 

t ¥rt 

SYANAI 

tart 

KOKUNAI 



(one’s own) wife 
within a school 
within a company 
within a car 
within a country 


1 The fo/n-reading for this character is uti. It occurs in compounds (example: [*] M utiumi ‘bay’, ‘inland sea’), 
particularly in family names (examples: F^Uli Utivama , f^jEH Utida , Oouti). It is sometimes used to 

write uti ‘among’ (as in Z.(D koho mitlu no uti de ‘among these three [things]’), but this is 

not an approved usage. Uti in the phrase uti no (as in uti no ko ‘our child’, uti no syuzih ‘the husband of 
our household’, uti no kuruma ‘our car’) is variously written \k}(T ), %<D , or p t, <T) , with the kana version 
popular at the present time. 
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t^fr’W'jfzWK 
irrtAU < sffriilS 


227 




ik 

n 

KOO 

light; shining 

7 L 



7 Li Lu 

N 1358 

Bit 

NfKKOO 

(place name) 


ft- 

KOOITI 

(male given name) 


ftft£|3 

kootaroo (male given name) 



KOONEN 

light year 

Bit 



Bit£IIl^TS£o 

Bit»4 




Bit* T*»j1 



i 7fsjJtkfT7/:07fc 

0 7^ bM^P/T 


1C |± B itL? < i *5 T't 

228 







tfr -h 


u(ru) 

sell 


7 C x 

N 1067 


uriko 

salesgirl 


tuft *9 

maeuri 

advance sale 


fTC'Othl 

uridasi 

bargain sale, selling out 

7z6o 



&commi.£'zr*7u. t^» 

mt&T&'oT'.'Zo 


ft ^ T'ftft#^ 


SKT'tcoT 

jrfir 15^n 4 < T t TMT't 
SLS< MoTi*< 56 0 £ L/t 

■pfcr -t 1 - =fa~ J-_ s' J- »/^ —i— -» w i i 
TTOA’ *) E 3 


-O fZo 

lU p £ k i± * <n » if £•—^R-ei 
it, -5-fSSHt^o^f 
7 T'to 
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•TcDi 1 

fstEEUf-f-c v- y ye 
*■* Hilt £ 5c-o T I» 4 7t *0 -?• 
e+sfv<- hT-fiii'ri^sco^- 


229 


N 667 


M5e9 

^ss-promt 5^ 

& l/^'broffijc^ 



ki(ru) 

cut, cut off; hang 


J* 

1 

i ^ 

ki(reru) 

SETU 

up (the telephone) /_ 

be sharp; get cut 
off; run out 

fefl 1 


5E[*3]«ft 

urikire 

sellout 


t—ajn 

hito-kire 

one slice 



taisetu / na / 

important, valuable 



ffl5o 

7-ptflofco 

£#iSLT;frb«?S&«o£o 


r+Bit'Swnfto 
40l±5cO«in/if 5T*t„ 

jews® 

ffi U>7> M 
i^to 1 


:IT 


230 
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*><d ft<<n\z 

7 &< Tkm< Tfc* -UM< frfrZo 
f i Ti ~ 0 



tokord place 

*syo / ~ -zyo / 

°° KINZYO 


neighborhood 


ffiP/f ,IR»j£pfrtcA-5iItf 

ifip/f co A ffipif co ^±-pli c> T i' -5 ftco A;— 

i£plr coTES 


231 



N 642 


tume(tai) 


is cold 



l ^ o 

*K<7) j; 9 KJfrfcHg 

£o£o 

'fvfz < TibHi Lotf-Jb 


- fttz <1r6(D{Z[tt'l L 

«fc 1 fro 
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^ *\ o 

b #lt & ^ 0 
^ ^ ^ A. /6^ It 6 cfc 9 


fro £ b—H#^ £> 6 t 

9 o 
lot 
IHb 

* £> b^^^Ttf < OCU^cO}!^ 

tfo^b^H^'et j: 9 


233 



N 2202 

—*£ 

Mtic 


(classifier for 
counting thin, 
flat objects) 



iti-mai one thin, flat object 

nan-mai how many thin, flat objects? 


-ft 

ftfriSI^ It to 

-tr — ? — & i ri' o £ l t ft t\ 

& /6 V n fz o 


L& 0 

ft <h\ 



N 271 
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yoyaku reservation; subscription 


L £ Lfz o 

& 'SiHftCDfD IE £ Ifco 

—H9 ^ lt^^o 


"C'f' O 

£' 1 T* t j: 1 fr Q 


236 



ga picture 

(See Kafizi 237, 
following) 




ei reflection, 

projection 

N 2118 

life® 
life®® 

j. — x b^© 


EIGA 

EIGAKAN 

NIHONEIGA 

mmsi/EiGA 




movie 

movie theater 
Japanese movie 
newsreel 


b*@ 

s^Rfe© 
fir L ^ H ^B^@ 
flsfl li < i >life® 

T 1 / 

a o £ - i - * b^@ 


Bfe®«& 

SBfe®f& 

& CO Bfe® £ H & CO li ¥ <D Rfe® ® T* 1~ 
fro 

k<nmm%m^R\±wfrti% ix-to 
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238 



i 


N 1667 


iso(gu) 

KYUU 






be in a hurry 


KYUUKOO 

KYUUYOO 

KYUUBYOO 



3 


express 

urgent business 
sudden illness 



M C o 


< fz £ i^o 
in 


% 1*1 V S t > T # o fz 




J l!»' 


±*3»:S4t 

©ft 


239 


# 


N 678 


KEN 


/#4t# 


ticket 


KYUUKOOKEN 

RYOKEN 



express ticket 
passport 


Sff# 


£: :nr o T t * £ p/f 

<h ®^o 
*> U >£ 0 
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tokkyuu special express 

^tokkyuuken special-express ticket 


t o ^: 0 

& tf) Stf ti b ^ ^ o 


lot _#£(?)#,## 


241 



N 4702 


tufreru) 


lead 



Mti %> o 

)inTfT<o 


ac^^nr^ii-fTi-o 


242 



zen entire 

(See Kahzi 243, 
following) 


N 384 

t£@ ZENKOKU 

f ^ ZENKOO 



the entire country 
the entire school 


243 



N 4767 


BU 


part, portion 
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ZENBU 

all, the whole thing 

xmm 1 

heya 

room 

t ±m 

ZYOOBU 

top part, surface 

t 

NAIBU 

interior 

f MB 

GAIBU 

exterior 

t 

TOOBU 

eastern part 

t mU 

ZENBU 

front part 


±3 

Ho rlfPfsx. 

*9 Whvi'o 

h CO ^§^(0 Hi* & ^k^lstA, 77“ L £ o 
fro 

&o/r Q 

Ttio/co 


£\ hu <£ *9 3 i 9 I- & o £o 


hP/M 

#7&'^§PJS 

EttnS'flfO p |j H 

- COiifp/f (7) t.*CO S5M £ ft *9 T I o 

0 ftCO flctena5M^jft LTl)^o 


244 


& 

N 579 


koo public 

(See Kahzi 245, 
following) 


f 'M± 

t &m 


KOOSYA 

KOOYAKU 


7 ^ 

A 



public corporation 
public commitment 


245 



N 1047 

; This is an irregular kanzi compound (i.e., its reading is not a combination of the readings of its com¬ 
ponent parts). 
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KOOEN 


park 


a 

A b AH 

m ftx § a frb a ftn ( zft o a o 


iFo A b A 9 T' L J; 9 


'/tO 

fro 

0'M££tAA0 

i~ 4 o 



mixing, association 


KOOBAN 




A# 

£< 7 >€P/r< 7 >£# 


^Xf^bthT^AA 
it A'A A b A A o A A b 3C#T*$C A 
T bo/: Q 


247 

^ too(ru) 

too(riJ 
/ ~ -doofri) / 
TUU 

N 4703 

tAMO 
tAMO 



pass through 
street, avenue, 
passage 



KOOTUUKOOSYA 1 

hitodoori 

oodoori 


Japan Travel Bureau (JTB) 
pedestrian traffic 
main street 


M^o 

A A 0 

Mo T 


AMo AJRcd^M 
Af£g£OM£M3'^ 

£ 4i^rIo T#£|j y Mi £ At A 


1 KOOTUU ‘transportation, traffic, communication’; K60SYA ‘public corporation’. 
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^ (D\Z[& h y £ M. £> 

f 9 T"*f 0 

< MO 

*M< 7 )fc< S/l&SjIO 


^PCOxM^i 

xim'Io^SIt 

o fc Q 

WctecoifPM^i^LTC 

*t 


248 



±lrlR 

±%m 

Names: ^clf 

/J'if 
Hi if 
* 1 ? 
B§? 
*» 
4i? 
fiif 

ritff 
IfP 
if* 
if* 
if eg 


field, plain 




Ueno 

Ueno 

t/ettO-EKI 

UcHfl-KOOEN 

Gono 

Ono 

Yamano 

Nakano 

Hino 

Mizuno 

Imano or kon no 

Nagano 

Takano 

Noguti 

Nogi 

Nomoto 

Noda 

Noma 


(place name) 
(personal name) 
Ueno Station 
Ueno Park 


±Sf 

_tlfSK 

±Sf£ 

±lf£l 


^ ^ o 

l- iEMI-ff -3 


f.L 


_hlfftSS^fT ( OI-l±, 

ff r>tz. 6 l± 5 l', 


: This character is introduced specifically for its use in names. 
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249 



N 4944 


mon ask 

(See Kanzi 250, 
following) 



XL 


250 



N 2164 


DAI 


nm 


subject, topic 



mondai problem 

wadai topic of conversation 


ft't® rub 


RUMro^i 

t-'rt L X I' 5 RUB 

rubi^ot 

>)%*■'t i>5;i #RUBU 
io/ii 1 X’to 


READING DRILLS 


1' 

hz' tve^d^'p^f” 

1 1 Q S ^ 

HZ' ^SSii^S^ll^T- 0 
Ml' Z -^P+^-r 0 

HZ' 

S' ■KS'iiS'^^-t-'fc 0 

hz' s< j ea-ict'^+- 0 

HZ' ■*'S<*S+i-HS5<' ; ia'^-l-° 
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iis' Kf'< J StS«El^e*P+- 0 

-V' 

HZ' ^:«gttWg>v'HS#Pf 0 
HZ' *SQ^i%*ldth&-><lSHmS 


o 


7> H — /N m r\ • 

1 ' 4-Keaks 

ir K^NKS-giiiiS 

12N/ G -'-^p-^ 0 

]1]" H ^5+$ tv* — 4\ Pt£42 (X — ^ G PP^' K ‘h — A PH^X P 

P G aj HIJ G W p ° 

H" tj Gm-frp^pJ^I^G GPVV -^S-MIKStiloi^li^ g P 

-p° 

14P 1" 1 1fl$p*fcm^S 

S PI *' 0 

■1C' feCI-KJsi£#Iv'Gil<fc-fc 

sr^ p -P G aj E2 G "M -p- 0 

p>" tJSm-fclftQX ^ ^PWUlll^i.iv:^' 

S HH^PP G pp° 

<' ^S^i l IH^'^liUa-V'-osm^g-*i@S->< , ;[ifiHL!+i},!a^'Sr+-S ^+- 


ST 0 


[P ^ r- H — „\ rn A . 

1 " #10. < It _, 

1 1" m^<ff^itPlt^< J '-o" 

El' -H^<C RsP'N-Plt^P J '^X>^P^^*& 0 
HP m#®< X KPlt^-P'-M-fc ^P^PPX— 
•1C' ^tl^^SPlt^-P^-H-R H<JajH'JS4HP 0 
-V' *5E^tfPlt ^P'-P 


gp^ ^ i-| —„\m a . l^E 

1 ' ^se#:«*^QUii' 

1 r -pfewPS^iilt^St:*' Pj^’t^P'-^G Gp^^P 0 

nr OU-fe^>!g<4*i*Mp^SP!fcvSli^' PS*5PPt ^P'-^G G P 

-3 -Hi »r^ P ° 

El' ^lEP^t® K^P*^ 12 ^k?> Q lip' $K{rf^d G 0 G 3N\**! P'-P G G P 

—) -H *r> p 0 

H=P tl±£\j>r'^<J‘S'Z GP^Pp-fcP'-f'GP G Pf° 

-1C' U SP — E^£6K»<C N/tp\^pN/pK»GG’ii\J‘^~3p'4lG GP “ H p 
G^f-fe° 

1 Note that -yasui ‘easy to ’ is not written with the kanzi ^ yasui ‘is cheap’. 
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®3> ^ r- v\ — „\ m ,\ . 'u- zn a 

i r f^s pi£? 
nr 4Hs^3^G#ggG^v^^ J o<j^' 4NiHAjSgo<j^sj^^-4 

‘^•r 0 
—) -^ *(■>«£> 0 

3' ni' gimiis-^^st’LUt 

^-y-n 


js, -C N ^ Z'' b{ — /• ,\ ^ V\ • A_ Z'' 

1 ' ^< J )° 

1 r 1 r^gl^ V-'CS G< J '-M-k ^G J £-£\j (Bl^-^^^< J )° 

HI' (*WJ < ii^^0<!) 

Q4ns {rffin-^-Ap ^AJ“K©Li^< J '-O' L 6‘fe0<Jt^\j (-K55!2'H.-)-£6-f3 

0<J)° v " - 

< J )° 

S 'M - ^ ^ —> W 4? G -G J '~o-*P ^ aj 4 ? G ■—>*£? ^ ^ *0*^ :t -£ Xj 

V-'Cs-£?-£*-fe ^ < J )° 

HE^^-T'-^-fe 0 < J '-In^ <f ^ ^ < J )° 

S<j-A4§ q< J '< J 1\) (4H^jni£$*(»*; 
^< J )° 


3 ] ' 


■K' 

■V' 


izK^AK• 

s:*^' HHifej&p 

1 1 +Q GG -|d[£n/ gi( G ■W'H -?? ° 

SS^' Mn-fe 0<Ji^|i 

nr 

i S*^' HEa?^ ^ < J, -^^lii;t:*fe-^> G 
3' -ft^SSES^-^ i)nn- 

SS*^' Cq^SSe^)^-^ o 

•1C tt^lS f^HirG! ^ -G V-^ 0 

GG**!' ^n$G ^° 


In this drill, the portion in parentheses is implied by the sequence that precedes. 
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-V 3 ' 

S S'*' SEffl^-fe 


}>^ r^ H — ,N m ,\ • 

Hi' Mb 

—> ^ ^>"^ 0 

U" ^SMbK^m^—f^iilfc^t-CXi' ]o?m < It n <j >s> ;^*pifcz-ao< J 

•fe n 

H^' ;gkjiil.t: n <j ih\\K ^"n ^ Mifc P < J/ ~o' 

Jfe ^< J AJffl3s-W'H° 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written drill) 


1. &&£[££ < BjJffi^JEMf § It^o H#*;&£££jiftTfT£ £ tfro 

ifi/ ^m$&vwm&%*<»£,t>%fciz\z¥ib bfrv 
l 3 99tfr 0 


3. 0tBJ@£JE£ Lfrfro 

4. ^ fr * T It 


fpj t l 3 9 HjJ® T*t fr o <T ? ® 1 '% t fr fr c 


£ fr 



5. *fr6#tt£T*fr < COtKi, ^OalSraiO 
7. m'^Fir^&Ilfr'& 0 £frfr 0 i £Hfrfrfr 


8. jlMF/fMllM'CfT § fr £' 9 L £ fr fr 0 

9. xM'M±Tl££'/v%m£lT < H6VL j; 9 fr 0 

10. 7 MJ id friifr t Jn£-/N£jlfr fr ofr b fr9 L^frfro 

11.0 ^'Mf o/:b> — T7U<h JfcSfC 7 ) 9 £>T\ fr ft fr^# feHb 

fr 9 LT7t/)'o 

12. frfr b fr'rtMfr'L J: 9 fro 

13. Lfr^t^M^tlff S £ LfrfrT&n^ftfrfr 9 99 to fr 9 
L £ L £ 9 fro 

14. ^M^-timfrb t'^>t4T#li-'^t--WRT'to MfctH>< b(2 


^ n ^ t fr o 

15. ^£ tio frglfr^^rgflllfrTi^ t fro fiTi^fro^b^t 

j: 9 fro 

16. B^l^fr^< 3 fr 9 tl£*tf>HtifrA,£#fr—i^ti'o 

17. fo%fzCD^C0 —#^;§ ^fgUHlifRlT* L «fc 9 fro 

18. & & fr 3 B#fr' & (fr fr i 3 £ t fr o 


L fr b 


1 This drill presents sentences which describe a completed action followed by a statement of what would 
have happened under other particular circumstances, i.e., ‘x occurred, but if Y had occurred, then z would 
have occurred.’ 
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CONTEXTUAL READING 


Buildups (for kahzi reading practice) 

< ot Otio 

frrt&gftTfT- 9 igotl^o 

awt s - Mna M t^ni^ioT 

& ( o 

fjTC 9 < o 

Io^0i:fiHb-9^ o 

B t'&'A ff o b $S & L <51 * /£ <5 9 o 
& 9 £ W t Mi If < o 

ffS#£58>91± b'J6 3 0 
—. KB#^c7)9 
T ti ?o 


Reading Selection 


1 1 ] tnli S < J H 
1 &LI 1 ' 1 
^m: q" n — ^ iK a • 

V ? 1 iiKic p S 

ajij^ 

^< J0 

rs 

S< j -q 

'-0 

l^SK^-ft S< J0 

rn 

li( 0 < J ^ Q m Li 

0< JO 

<fr\:£dQE:iB§*‘R'^i 0 
S i-H nn^jn-fc <( -i^v^ S K® -r 

1 m^£P: s-k'-o 


r %fr%fr : f$}X*% %^ojk&z.T 

< tlfco 

lot b\.'/zW&%Ffr*'t <"^r -V >-b 

§0 

Bjfe^fxC 

»^ia *nwmx 60 

Z<ni£p)f(D±$f£m£%<o 

03^:1® < o 

B^oHjkio^&^iS&fe-f b i ^o 

II < Po 

mo i-iz£fr£m&m%o 
a^ncDf (fcoB-v^-^c^^o 
MtePtf-iu&gfcfro 
a £ <7) i*+ hh&s r /£ o * o 


-&-LB Xj r J <f 

ID 

S ^ ii < it 0 < J '-p 
-ft *P -A >0 s '^ J AJ 3J 0 ^ 

-Ap'rs I li’c 

■w- ) ‘ rs "4H 2^ S' 4£ 9 0 

SO 

]X ®)« $i U fi 5 Jj£ < J '-0 
r"n — ^ i'h a • i> v -^S 

nr 

V-'-_>-M _J 

4£ >K ^ O' vV — >K ^ £r 4^<5§-*P 

Z °j aj^'k!V^ 

n/£< j0 

r- 


t i £ 
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IK 0 V-'-te ^ a 4j 

^ tfo -f> '-D 

It^S+i'Vr-Q^ 0 

00 

^ ^ ^ n/ ^ n 4^i3|”^ 

-A* v~> -fe '-0 

^£~k'-£^@-v&ni^H’£ o < J0 

ON 

ra-^-Q m Q ^ V 

.j>s Ajijin o w 

ftijtt^ W£< J ° 


© 

3\-> ->* S -W‘< J 40 P 

-*P 

i§Sf 

r^SsssUBj^-fe^ii^-fc 

>^ J ° 

rH 

nfe 

n 

4-1 l&Sgto^P*! 0 


Notes on the Reading Selection 

This is the narrative account of a personal experience, related in the impersonal 
style. As usual, it is the lack of overt references to anyone else that posits the writer 
himself as the underlying referent of the account. 

1 mikka tuzuita yasumi wa ‘time off, continued for three days’, i.e., ‘three con¬ 
secutive days off’ This is presented as the referent of the introduction to the 
story. 

Note once again the separation of consecutive numerals within an approximate 
number by a comma. There is no corresponding pause in the spoken language 
equivalent. 

The particle ga follows introductory information which is useful in putting in 
proper focus the content of what follows in the sentence. Here, the author 
wishes to point out a reason for the importance he attached to his holiday plans. 
In this pattern, gci always follows an inflected form (i.e., verbal, or adjectival, 
or yfda). 

Gooruden • wiiku ‘Golden Week’, i.e., the week that includes three holidays— 
April 29 (the Emperor’s Birthday), May 3 (Constitution Day), and May 5 
(Children’s Day) Here, ‘during Golden Week’ is presented as the referent of 
the author’s plans. 

Zutto mde kara .. . omotte ita is a sentence modifier describing Nikko: ‘Nikko 
where for a long time (lit. since a long time ago) I had been thinking I’d really 
like to try going’. 

2 Dekakeru is a sentence modifying is-syuukan rude : ‘one week before, in terms of 
setting out’, i.e., ‘one week before leaving’. 
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3 Tokkyuuken o katta is a sentence modifying tugi no hi : ‘the next day, in terms 
of having bought special-express tickets’, i.e., ‘the day after having bought 
special-express tickets’. 


4 


Note: yokka ‘four days’ and ituka ‘five days’, but si-go-niti ‘four or five days’, 
with the numerals separated by a comma (cf. Note 1, above). 


kite iru ‘I am here, having come’, i.e., ‘I came and I am still here’; in this example, 
‘I came to Tokyo and I’ve been here for the last four or five days (lit. from four 
or five days ago)’ 


iti-niti dake de ii kara , .. . doko kci e turete itte kurendi ka ‘(being) just one day 
will be all right so [even for just one day] would you take me somewhere during 
your time off?’ The effect of this pattern is to minimize the request: I ask you 
to take me somewhere because one day will be sufficient. 


yasumi-tyuu ni ‘in the midst of time off’, ‘during time off’ 

turete itte kurendi ka to iu dehwa datta ‘it was a telephone call described by 
saying, “would you take me?”' i.e., it was a call asking that the caller be taken. 
Note that in Japanese the call is reported from the point of view of the caller, 
as indicated by the use of kurendi ka. 


5 Moo iti-mai tokkyuuken o kai ni itta ‘I went to buy another special-express 
ticket’ is an alternant of tokkyuuken o moo iti-mai kai ni itta that places primary 
emphasis on the number. 

6 dehwa-sitara ‘when I telephoned’ The final verbal of the sentence— kureta — 

indicates a realized occurrence, and accordingly, the -tara form refers, in this 
case, to a condition that actually occurred, i.e., ‘when-’. 

The telephone call involves two themes: Golden Week special-express tickets 
(they sell out) and hotels, motels, and inns (you just can’t make reservations). 
The second theme is indicated as an additional one by the replacement of the 
regular referential particle wa by the particle mo. 

Note the contrast in the length of the o vowel in hoteru and mooteru. 

osiete kureta ‘they informed me’ The narration is proceeding with the narrator 
as the referent, and the occurrence of kureru implies information coming in to 
him. 


7 tonikaku ‘in any case’, ‘at any rate’ At this point in the narrative, it is not clear 
what the narrator is going to do with his friend during his time off, but in any 
case he was able to cancel the tickets he had already bought for himself and his 
wife and therefore gave up his plan to go to Nikko. 

Note the occurrence of two wa phrases referring to items already familiar to 
the reader. The focus is on what happened in reference to them: ‘(1) the special- 
express tickets bought in advance—[I] was able to cancel right away, so (2) the 
trip (lit. the going) to Nikko—[I] gave up’. 
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8 tomodati ga kite kureta ‘my friend came on my behalf’, ‘my friend came and I 
was favorably affected’, ‘my friend was kind enough to come’ The use of gerund 
+ kureru implies that the narrator views his friend’s action as a kindness or 
benefit. This sequence occurs here as a sentence modifier of the nominal hi. 
From this point, the underlying referent alternates between the narrator alone 
and the narrator with his friend. Determination is made on the basis of overt 
signals like -te + kureru and tomodati de mo ... wakatta , and the general 
context. 

9 yorokohde kureta ‘he had a good time and I was pleased’ (cf. Note 8) 

10 Wa here implies contrastive themes: ‘the plot of the movie was comprehen¬ 
sible, but “Problems of the Week” seems to have been difficult to understand’. 

11 Note the variation in the borrowed form of ‘beer’ depending on whether it is 
an independent word ( = biiru ) or the initial half of the compound ‘beerhall’ 
( = biyahooru). 

12 The nominal no anticipates the time expression of the second half of the sentence: 
‘the [time] we returned home and went to bed was after twelve’. 
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Reading Selection: Rewrite 


\\\ m -v H \ V *4 ' 4s2 <nr « 


\\ ^ %™<" v45 > -4 ‘ 

t? y* V s * "-v.^cra <$ 4 V s 4 -r ^ .|5 

ff > - s "'4. 4$ ^ £ ffi: -^'4 J &" V ^D-Jyi 4-J-<f4^ v 

'->^>4' \nitv-/,4^' 44-44"4 <r ^4vtv 


^ ^^-v r v- 






V '-^ -H 5 ^ r^ ^ >J ^ ^ V * 


Y'^n< 

J^^44*4‘ 4<vs);<s ^ '_:^$->4'4 r ''n-M\0v^-^ 
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v*^ ' NrV- V \V-V^ 


V 




■Hi 


f *-f> ^ 

v? ■? V ■? 


^ '\> «! 1? J >) ^ W n/ yl * >i'-L r V i J i- 




n/ 


4>^ V" —* ^ -v -s' ■^r / ^ s^ 'is? ■4^' 1 v ' ■^^•4-- r ' 

^ «5 V° ^ 'J. 'j£ *• ^1 “ ® ^ ^ ^ <§l •>* 

X X 5 ' • ^ X V^ r V ^ cn Vl ^ 1- -~\-} - 1 H V •*?' 

^-.V^vVtP ' r ^?Js5'^ 

^ 4 C~ ll -vi ^ vl "< ■ r- w 


c- H t? ' i*rt 11 ^4 @ -x° ^®) C U ^ - - 11 

f v 1 il 'j’j - - ^ ^ ' 5^il'^r''v^ii';t! 

YAir **}*>'£ r w • 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 



• 1 C' 

^ '■ 
~K 

*K 
4-1 ' 

-h r 

4 -nr 

4 -S' 

-H4' 

-HC' 

4 -<' 
4-4' 
i 14-' 
114-1' 


'H — 4 IS A • •C s ' x '— 

U G^HTl — ^ iv A • 
M G<t*33*«:£K& 1 


Xw^->^tj G-<mtf^^)1 l^ik'^G’^p-h-k 0 

£<!$<T:fe}G-<GttS^±i' "n-^ihA • -^G3fcf3f*i*G 
*4 ^4* 4? j 
" n-4>KA • 

^JG-<^•^^ J 4^^^^Q^L>^\J^J AJ-vid^ 


i 4U 


J r J _r—\ 


*v G ■< H m 4-^ II'4? <r- fe ^ 4H-3 < J -fe 0 
i J G <& ^ G n ©£> J >0 P ~J < J -fe ° 


SUPPLEMENT 

On the following page are printing samples taken from Japanese publications. 
They are written with a mixture of kahzi, kana, and Arabic numerals, and include 
a variety of printing styles. Note examples of the use of kana to represent words 
which could have been written in kahzi (i.e., ko of kodomo\ kyoodai\ tokoro). The 
Arabic numerals, of course, could all have been represented by kahzi. 
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tel- £££'"<£ 


3J314B 

*- 7 > 
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KANZI 



New Vocabulary 

(BJ 29) 


±lf% 

ageru 

raise [something] 

ffl 

ta 

rice field 

fU- A 6 

ki ni iru 

be pleasing, appeal 


siriai 

acquaintance 

mm 

set k ay a 

sake shop 

mm 

sakaba 

(sake) bar 


toku ni 

in particular 


*18 



sit a 

kuda(ri) 

X kuda(sciru) 
*sa(gdru) 
*sa(geru) 


down, below, under 
down-train 
give me| 
go down 

lower [something] 


TfrZo 

%£ lfz 0 

* 9 fro 

TlfSo 


“RfT< £Si\, 

i ? 7&> 0 

f l j; 9 fro 
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*144 


house, home 


(See Kahzi * 178, 
following) 


*nusi 




master, owner 


ycmusi 


home owner, landlord 


iri 


H’iic& 7 fsi 

•f i Vto 



too(ru) 

* kayo(u) 1 

TUU 


pass through 

commute; go to and 
from 


;17 o 

bloTi^o 

& M&M oT 7 o 


^ b 7 l J=| £ T*M(7) % ^'blo tz 

f 7 T"to 


: Note that some forms of these kun -reading verbals are ambiguous when written: jio tz can be read 
either as tootta or kayotta , for example, depending on context. 






332 


LESSON 19 


251 


koo construction 

(See Kahzi *69, 
following) 


N 1451 

KOOGAKU 

KOOZITYUU 



engineering 
under construction 


*69 



xm 


ba 

place 


*ZYOO 



xm 

koo ba 
or koozyoo 

factory 

zxm 


lift ITltiH'T'to 

♦ ^- 9 IJ§ 


jt 

N 151 


-zyoo (classifier for ‘jo’ = 

(See Kanzi 253, approximately 10 
following) feet) 




253 



N 164 



HU / ~ -PU 
~-BU/ 


husband; man 


X 
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zyoobu Ina / 1 strong, firm, durable, healthy 
j^iZ^ DAizYOOBu/wtf / 1 safe, all right 


Htf cfc 'O JZjtlZft'ifz o 

J; 7 IZ%Z.6 0 


±izlz 

X^X 

-kjz^frt' i b & 

3 (T) tK it fo/LX't-k fc£/£ 

to 


254 


it 

N 2429 


to(maru) 

tofmeru) 


come to a halt 
bring to a halt 




\tt 6 o 

£ 0 

3 commit - - b HC# £ T—J£ t 

lh£ b 'fiz'ir < o 

£ /u CO "C L J: 1 fro 


ik#) £ 0 
±&T&3 0 
IMfcTT£ 

7"U- 

4f t^'n A,T?\ ihl 



right 


migite 



right hand 


Note that there is no apparent connection between the meaning of this compound and the meanings 
usually associated with its component kahzi. 

Note the difference in stroke order in the writing of Kahzi 255 and 256. This difference is clearly reflected 
in the cursive writing of these two characters. 
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{3 (D b aEi 


pffl ^Ali^'^bA^T' L i 9 0 

^C7) g < & o £ fr b > El# IIH 
T& 


256 1 



f hidarite 


£ 

b 



left hand 


& <7> B«!£<7) £c7) # [Z x# ri* & 6 o 

l^coiJV 

tfr 0 


257 



N 1499 


lALll 

Hiroyama 

(name) 

i£4 

Hironaka 

(name) 

J£ffl 

Hirota 

(name) 

mf 

Hirono 

(name) 

fcm 

Hirohasi 

(name) 

tt 

Hiroko 

(female given name) 

t&j§ 

hfroba 

plaza 


lA^o ^ /u CO#f l ^f.'COj££ 

£^1 C2 0)_t#(±k 9 '>lj£< T*£ 


1 Note the difference in stroke order in the writing of Kami 255 and 256. This difference is clearly reflected 
in the cursive writing of these two characters. 


LESSON 19 

335 

fo(n%\t jrco <h Ltii §*-5 t 

*«iRSR»WSt±*S OlA< 

ffl A 

/U.' s O 

K f t 0 

h (0 £ t > % & ft *) X i > 4 ft A <r> is IS 





258 



N 177 

syuumatu weekend 

t 7^ getumatu end of the month 

t ^ Tfc nenmatu year-end 


*9T*t 0 

It - - ^ b at^p/f £ T'M o T 

t * -5 o 


LJ:?<h,©oTi>3o 
i&t±3a*£®o£itft£\ z < dz '6 
ry 4 - ? j^y Ft-M? £5\z%t) 

~k Lfz 0 







fflc |de Hue Hue Hde 


336 


LESSON 19 


260 


PT 


N 2995 




mati 

town 

vu \'K 



J 

PJEB 

Matida 

(name) 

put 

Matino 

(name) 

PT* 

Mdtiko 

(female given name) 


PT 

ir^PT 

ff^&PT 
m< &^PJ 
J[c7)#jC L i^PJ 


ZDf^PPJ 

WfAjFjISPT 

Strait £ b & ^PJ 

^OPTIKi^^'te^o 

/J>£ i>PT£<T)lijKi>&07&*£>£ o 


261 

r ^ 


N 

ao(i) 

do 

N 5076 
Names: 

Will 




E3 t±l 


MT 


is blue, is green; 
is pale 

blue, green; pale 


A oyamci 
Aoki 
Aota 
Aono 




W^*M. tTt^o 







t&<nmfn 

< %< Z'Otlfz o 
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262 



N 422 


price, value 


BUKKA 



commodity prices 




'f >7UV;^bW^iS< T2I 

6 O 

i'fro 


263 



N 450, 451 


mm 

immm 

t :kim 



BENZYO 

oroA'OBENZYO 

OrttttfBENZYO 


toilet (male word) 
men’s toilet 
women’s toilet 


M0f 

i R<nmm 


MP/fl-AoTl^o 


264 



N 17 

1 Inhure ‘inflation]’. 









338 


LESSON 19 


T'1$ 

L T (±^M& <k 9 T*1~o 


Vto 


265 



ff^lj 
t fljffl 


advantage, profit 



benri /naI convenient; convenience 

RiYOO utilization 


f»J 

fffij 

i£pfrizffif%tf$> zzt ii(Ifij/f 0 
$<r-y blzxhZ<ni,zm\\Ztt\ 


ficoflji >t i' -5£4±iiM 7 <n cffifij 

•Pto 

•? ftliffi ? (7) i; fij A' f i b 


266 



no(ru) 

get on, ride, mount 

no(seru) 

give a ride, take on 


board; put on 


top of 

ZYOO 



norimono 


noriba 

jafH«9 

toonori 


ZYOOSYAKEN 



vehicle 

place for boarding vehicles 
long ride 
passenger ticket 




Mftl% *) % 2 fifth, IK^ ??'>- 
ft ^ 9 T*i' 0 
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<5 o 

tz 0 

XZfrbXmtX'm^frbm^X < 
htx Xfr 0 

m$} 

fO 

/lVX'iX I' zm^'rt < A 
( 2 (£, Zk^mfoiflb 0 t + fro 


mm 

mmvm\ 

^rfrcomm 

mm^& o ^-o 

ijl$# 

tiMoT&i>o 


267 



ffit 


N 2576 


nagafrej 

naga(si] 


stream 
a sink 



A 

Oico^n 

£> (7) A (7) 7j<. 


{/ft L 

a L £ ffP/f 

•'F fl! & 77m L 

^O'Sui7K^An^ 0 

<£> A 'pft L (2 A o T t * -?> 7R 
& L £ ffio T l* £ 


268 



N 1306 


koogai public nuisance; pollution 


zivrm 

2A1 HJAA# 


^oT^iLTt^o 
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269 



J > *\ 


N 5281 


sakana 



fish 


sakanaya 



/1' > 

f)rU\l 
& £ A < 1~ 3 0 

ft £ & ■^ £ *9 m & ft /l £ *9 15 o 


fejn 

—#j£^ftH 
IKc 7 )f£t(i£ 3 ftJl 

S ftJUU flU/H 


r _:±i 



N 321 

A syoonin merchant 


®A 

j^ACO^l^T 

fcP r> T l * 3 ® A 


SA12& 0 
£>< 7 )®A£>fcn^i> 







kasiya 


house for rent 
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lf1~o 

<£><0^:12: 9ft'Xo 

MM&im >) x^o£ttftx\ Mir 

< ft & X O ft o 

^flTHo/io 


M% 

fo<r>M%(n%^ 

XiH^iM x. <5 MlM- 

elf <» 


272 



N 5011 


KAI / ~ -GAl/ 



floor; (classifier for 
naming and 
counting floors) 




ik-kai one floor; first floor 

san-gai three floors; third floor 


-m 

—Pfco^n^ 
XPe^Xif 
-Pgcofiof: 


9 T'to 

+—ft ii AX Aft ft 9ft1~ 0 



fee 


>Y7TIN 

DENSYATIN 




house rent 
carfare 


—ftH—-p7jR<ftf:M 


«&f.mXft'oft 0 
XX(±XHftbf:lf£ / > tTXft < 

ft £ f 9 TXo 
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274 



N 2784 


0 °kemuri 


M 

li 


smoke 



SoTl^o 

f ST't^o 


275 



N 4293 


ova 

SIN 


°°IMI 


parent 


sinsetu / na/ 



m 

WLmfcibtt 

#o 

htoWWLb Ulif^o 


iradig-To 

mu*h\zwLm~t. 

i X* TItoT < hi t fzo 


7 x 7 r ^ h 





New Vocabulary 

(for the Reading Selection) 


asuhfu)aruto 

patihkoy a 

kyuu ni 
tame 


asphalt; asphalt road 

pachinko ( = pinball game) 
parlor 

suddenly 

reason, sake, purpose 
(See Drill 11, below) 


1 When yjtulceru is used in a figurative sense (as opposed to a literal sense implying physical attachment 
of objects), it is usually written'in kana. 
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READING DRILLS 

1 ' HSHT 4 K 4 H' ®-< 

i r ft' w h-' □' u 

nr w Bur <nr 

0' jg' «T *' £<' Eft 

H=T WW W X K' ^j^,\- 
■K' IS' *' 4T -W' C' HMS 
■V' ^ftiir t*JT # 10 / m^' Wft 

<' w amt' &g' 

•f^' femr:' ^m' Hr-gfc-' Ih:<r 

-k 4ht $nr mm r *ar xm®I' j^xniB 

4" 1 ' IIS' n — aj —' w^' •{> ^ k 4—' t>*v a' 'aj — 4 
4-1 r ® 1 fc' H 3 T «#h' S' ?KX-^' 4 <t<@ 

n* k ^ h — 'N m n • ^-^4 

1 ' fcEwsJjlu S^ii'^AJ^V-^ 0 

i r 

nr 

S' *£Q^<nsj^^G{^WS{^AJ^^^5s>^SK»° 

UT v^SKa 0 

2'^^r^H — ,Nm,\ . it .^a 

I ' ^SMll^)-|4G{^AJ^^^^^J^KbAJffl3S4H'4 0 

] }' 1 -r HC Q AJ-A ^ HlnK^)^K a 5V*r^ 

S' 1 

■K' ^GH^HG&GH^aj^v-^G^^ 0 

-V' V'±*K-|W>v^£''i- 0 

<' >A — jUS’cn^Ks^Aj^^±*4 T>-h 0 ajMes P^° 

■Fn' ■*€ S-W-m^m^rN^^AJ^ 'W'T ' 0 

gr^K^AK • 

1!§hn^ AJ ~A ^-' -*P 4~1^ ^ AJ fflJ S "JH 4 s ° 

II ^ *r aj ~> n ~h nr \a "4 ° 

m -4- «< aj ~a *p.-ft HH^ J aj EES s w> V 0 

nr aj~>^ j^u$(s p-\^° 

W ^ aj _> ^ *p lift s aj as s m P ° 

S ^ J Q sTS ^^§AJ —A ^ jn[? 'Z, ^L'-^ 0 

|B(^G^SSA)OW^>tgS AJE3S'W'h° 
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NT k H 

G A ^ *F\ G *V* — ^ —\j^G^{^SAj0JS'ft6'1 o ' 0 


^ A K • 

t£S' W.Z PP'^ r 1 •& 

US' U 

Hi' a 

US' l^k^wf'%' 

S' ^Ga*fc i ^WDr'W^^IHffi) o GS K»-<^^^'fr6+--Q" 0 
US' ^X^'-OS®)^ GS 

HT S AJiliin 0 V-'S'W'^-k 0 

ns' s Ajiliin o g s s^'-^Mn^G! s 


E>K °-£ A K • ^ 

1 ' ^G^iItH€GG'G*k 0 

■]n[n s -fe X)*rN-R't^^ G S S ir-CXj' |ngv G*Pin^ S AJ13 S 4H P ° 

11' &^w^'^*Kfs)t]^U{fc ? S PP-&° 

Mj£rZ-& Xi^-q jg'-O-R* St^^J' «j-CS i-> ^-^xr^^^^KaAJfflJS 
M-G 0 

-G 0 

S' MGP^iilt^l^G^G''& 0 

|g)S-fe\J^-fe<R-fe^-^St^\J' JgkxG^^ifcO G^G J S}£GG 
GT \j<\ l| A G ii-fr^TI-dd® 0 Gi,t'MW'G*G 0 

^»t^fcv*?5Xj^«^^^S^St^Xj' &0 Glt*^ 

nx g **p « M P Snnr k® aj a :3 s w> V 0 


4J'q> N 


HT 


I - ] -- A m A * - t — ~Z> G 

Q ^nK{t^H -t3 S *fe sR-fe ' -Enx \^^p-1^nx-R6nx v^-aP^s' 

t^s *jn sp *G 0 

^ +6 MMN'i&g PM r G J -fc^«S«*!^K ^ <J -fe M P P ^ ' 
^PU v o ^-*pS^^ j ajijS wf° 

G~> J -f>*<r^° 

^tfKG^*^GG'^ i -^“K‘M‘}Klp'G 0 

W Gl{S '-OigiS^ S AJ ffi'J S W>p° 


1 Arimasu here refers to passive existence, not location in a place. 
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^ H — nr . U- z> ^ 

1 ' G^ O'^K&Gii' 

1 1' {^^Al^^G^^'i- 0 

111' Q-fi-v^ U ' 

S' aj&G'H^P 

•(os ° 

h=T SAjilirao^jQii' 

3£S-4^M-° 

1C' HG^G®<i*^pG GAj4^4i^^G< J GU' '^J^^^G-H 
^ li H DB^ -R6 G A ffio G 4H+- ° 

g'q>^ H -,Nm ,\ . ^ 

1 r ® 2 fcH9f*fe^33^' icG£HG^ A ^^^^^^^'M~- ) -G J ° 

nr U G&iitS^^R^v^' 

S' ♦vGtG^tlniiSfffflli^ 

H^' fJGlSG^^^^K ^JG^^Gn]iE-fe^^^^i^Ir^^'fr6^^ 0 

_|_ h ^ h{ ^ m A • — TT' c^ 

1 r ^Gt^I^SG^' 

nr ^l! 1 ii-^ 4 n^-R 6 0 <JQ^' ^^GG^3isG< J G^H-° 

s' 

ttT ^GfetMKtiK'-WS G P' ^*WJ Gi^+^^^^G AiE5G'fr6'H° 
£jTt>^ ^ b( — „\ m ,\ . 'u- ^ ^ 

1 T i#±£lII*U^'-O^G< J :Qi2 

G 'fr6'T' 0 

1*1' ^G^^l£n3*^-<AJliffi3' L 6*^!i^*^KJ-H*rN!i*ft6Kb<ftSii 
H^lPZ-M'P 0 

•V' lillxii-^ 

<' I^G^< J -G J :Q!i|niir-R<)N/-R6 ^A6--)< j0 

4^' 0<J<J^ii<^n^S5;'@li-R6^4H^< jO 


1 Preparation for the Reading Selection. 

- Tame ‘reason’,‘cause’, ‘sake’, ‘purpose’; a nominal regularly preceded by a modifier. Imperfective (i.e., 

non-past) + tame + particle ni = ‘for the purpose of-’, ‘for the reason that-’, ‘in order 

to-’ 

! Perfective (i.e., past) + tame 4- particle ni = ‘for the reason that-’, ‘because of-’ 
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<14-1 1 ' 

4-HT ^S-w-K 

4-0' 

4-H=l' K»AjfflJS'W'4° 

4~K' ’t^S^P-K 

4-V 1 2 ' |m0Rf|^ilI^S< J ^ii^^^tt’-^i1iiii^^^^-H^-fe 0 

4-<' <^0Q<J^ii[m^tij^^^4H^< jO 
4--^' n^'VoQ^tQii^ 

1 14-' 

S ^ H — ,N nr ,\ . 4 n 

1 ' 

1 ] r •]i4H _ ’'^ j ^ ffli Z > 0 

nr fJS^ 4 ^w£S^ J ° 
gr 

nr h 

]C 4§Q-j^4T S° 

■V 1 ' 

<' 486SX 0 ^^PlngS 0 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 


1. Z-<DZ?>\Z}fZT*b£;^tfT>}f< %'i fz & ? Tt h & tz <D ^j§ % Wit* 

2.4 <9 3:1"#', £*7 LTfti'o 

i ;oi6&ti f i>in>T*t^ *4£i±ccorag£ <t* 7 #*r ^ i -f*>'„ 

4. ^C0r'5*;$(2g-5 Al±#<. 1 ^^b^4 2T't^\ £*7 LTT'ti', 

5. i'W'ShW^Sri^A'CfeAjtAT'i'^)'o 

6. &A ? mf A 0 A'5 < 4 o fz<DUt' 7 LTT'ti', 

7 .77 '] *r—ssro^upfrii^i-r-i-^o 

8. A&fcli^Aa &<7)A,X°%>±lZ$:ti tgl'tti'o * * 7; l£cD» £ i-*>„ 

9. £<7)^3<7>j&<75—lj:7 7)' 0 

10. *5/ii±4-S7S'ft0TV^St'^ o fro % M(i <- 1 < b <" h I'tt 

A 0 


1 Nominal X + «o + (amf ni = 'for the sake of x\ ‘for the purpose of x\ ‘for x\ ‘with x the reason’, ‘be¬ 
cause of x’ 

2 In the following sentences, the referent item is described in terms of one of its parts or features which 
has a particular characteristic. The part or feature is followed by particle ga. 
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freaoTos-r^o a’co <"6 

AA f) 41~ A 0 

12 . A4*offoT^5^Ri:it¥&±toT *-< r/rA'A t)it A 0 

13. *4/;«4Ji5PT(7)—#t£i'@*9 (iferi: o ?M9 Vtfro 

14. A&Ai±SH t'/vZmVvl-mr) it fro 

15. 7 7 ') *Vltt'A,Zm!®rf-%mUit!§.^£i-fro A" 7 LTf 7gi>J 
+ A C 

16. 4H+t§£®i!i IT A'M£f5JpgA i)tti‘„ * 4 AcO®ii L T O 5p)f 
l±l5JPe c i:i> 9 * ti'„ 

17. ®5(5l; & ipK'MT § i "t" A 0 

18. Iifliliti'TiAfnT& LitA'. 

19. A&fcrofffiJjffAg-jfti&Al-o, (*iat) T^'o 

20 . A & A A'4—loti>5 L j; 7 A'o 

21. A£A(±,%A'T St’t* 0 <fc < Jt'N 11 A„ 

22 . A ££ 0 * 0400 ? A t; b * a >a i + a 0 liutorf oak^-o Apifi± 

A" A 77 A 0 

23.,t.l;iHMl2^o/iB#(:l±A'7 Lit*. 

24. A & Alit^^T'IrS tti’o 

25.4»7T*< AA£cD47*< A A iAbtf'H'T'tfr,, 

26. B#:(7A ft 12 § Alt 1 & til (i (5J A ia 7 lilT'i'Ao 

27 .7 *')iiX\ A 4 A pfftiM A I > 7 F/rTt A 0 

28. H *£>/■?-?• >3 a£j|t L AA„ 7 *') i) CtAf/ngjti 19 4 + A 0 

29 . iBHA t'iffli ?jSS§ A i> 7 17> t±pj b'T'7 A„ 

30. H'±A O 7 »(4 f:Sr ft *9 JAT'ti'o 

31. ffiAAiA70l±A'A3:fr^& LTi'JAT'ti'. 

32. A >7 L«B#I2t±^liU±7i f 3/L-et'75\ Ti'^At'+i'o 


CONTEXTUAL READING 


Buildups (for kanzi reading practice) 

fiom'cO* 5PI(±f^Aip)f/f„ 

Pel 

K^5l5|c^tt3 3[l*5o 

■f~ o ^ *9 IfU-A-S 0 
ttfA LT—3o 

IblUb 


TiSAtl^o 

1^-* A b 1?/b 

£0c7)4ic7) J: 7 o 

—■ PH - & b ti pf ^ * '{{$ t) JE X. §0 

Z- A, %. !- t * (ite 1 * fz 

<■ H ri* jj*0 ^ o T W/l V '^60 
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■try 

Hi! <2 ^ ^ ‘N 

a 0 

-co^jf^TK^^ra^o 
xii^bthi'^rS'e^m^x & 

-5 O 

& 7j<r' § r & r o 
Il±)Ab 7X7 7 ^ R2& -So 

^Jtiflifijr & § 0 

Xif^To£^£*9l~3o 


Reading Selection 


I S-E^-fc-fe ^ 

X J GP 

M^Pfl-liW^J H ii^K&RGM^^ 

K& 

•K-G^G 

5frfettfep~>^ j0 

fN 

t J G &L> fc*i|K P < J G H 
s S i 1 J aj 

1J 1J *R 'H ^ X ^ Jllx ii X ^ r 

x JO 

^SiitGW 
U V> 1 

U O-v&IK P r 

IT, 

i J i J n 


—04>a-5*'f>, 

*i:t)St;t>/'*-■f’/'f-f- >31^- 

§£ o 

•T-^^CD^feUkSU'o 
f it ^’f^iliti & KA' ^r, 
WLufetR'-'i: < < 2 «» 
ftif-pJri LTfeflKp/ri ITfeiC 
5^o 

i>7iftZ <Ttfr<o 

£ o 


^AJ*3QSEi2^K»Q^ 

s:^^° 

so 

M^SKX -^-iiIH5< J ffitiiS*Hv^ 

" < s'W- > ^^r , *?v J -^ 

r- 

k-w paj«g^ 

^OGtGMl^li 1 CQJLil |^~>XR-H-6 
'-T>-fc6*£» 

li H fvl^r < J X 

ftnS« M11-Rfc VcoG^G VXt^ 
G-r 

-R^G-G^li G GAjH'JG'Wrr 0 

00 

r 

H \s :*§ foo ii j£,w -w *G J 0 

o\ 

ibX^GUlB^G G G{^H 

^!iJ:GX J ^0*r>AJfflJ0 r G-W-UX 
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o 

W< P S X S Li 

nr 

p %b X ‘S' 

#!i S^S^^^^ptJJttK&MTX^ 
V^ N^K&XtJS&feS^^ 

1 -m 0 <j 

l5!fX'-^Xl'Xffil' S lfi |P 
•isHHI^X X> X)n^}§$n^-£6 ^ p 

■*P»rN 

IK JjlxX •Hv p -*P 

JgXil 0 0 

p^-u S^-J-X 0 

fs 

*v Q “H 

^X~> 

0g V' ^ £>-M —>X ° 

fO 

Fn ^ ^UX> 

X K fflsk^rs M ^ 0 X _> 


^^KtS^'t^WX- ^< J gp 

^ x s f"H'X 

H5|< Jfc ^ X£'^Xs>'hK»^-iN 
P jffiK KN—-t?\ —X | m-fl-®)Ka 
X'-O 

X aj ■& x ^ Q # $< G X 1 H -&•-W Li -*p 
X-VXXN nllifX^W 
^X-W-) s 

H^^x-tfSXtSii^l^S Q 'X 
'XSi:^ P S 'fr6'i° s 0 

•r, 

{t^vK *^r -*P X X X* X J- TX K® ~> 

^~> S $-;-*£ H(S T p^>w> ^ 

XX'-0 

t J X X> a H •*?:£■& ^AJ -> X *P |In/ 

^aj^3 W-*P' L 6^'^S S P 
~> X X X -£* S X '-0 
i J S fofcX HK-C P X>^ ^*p 

«{fl|n s H= S fc <f It i J X aj #>x p s 
■imX X? 

<Xq m^-na 

X# SHiS^X^K&XX^XtXX^ 

•w^X° 


Notes on the Reading Selection 

This is a narrative in the formal personalized (i.e., yj-masu / yjdesu) written style, 
describing the transformation of a quiet, pleasant suburb of Tokyo to an area of 
noise and pollution. 

1 Watakusi no uti no (or ga) dru mail wa "the town where my home is located’ 
is introduced as the initial referent of the narration, with focus on the comments 
that follow. 

kayou hito mo In the given context, the particle mo is used in its weakest sense. 
It implies that the preceding item is not to be regarded as special or unique. 
Thus, while the basic meaning of‘additionalness’ is present, in effect mo functions 
here as a less specific equivalent of ga or wa. Cf. Lesson 13, Notes on the Reading 
Selection 4. 

sukundku The adverbial (i.e., -ku form) of an adjectival occurs commonly in 
written Japanese (less commonly in the spoken language) as an alternant of the 
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gerund at the end of a nonfinal clause. Here sukunaku could be replaced by 
sukunakute. Cf. Lesson 16, Note 6 for the parallel use of the verbal stem. See 
also Lesson 16, Reading Drill 9. 

Tokoro is described by three sentence modifiers: the first extends from Tookyoo- 
eki to uti ga dm , within which the sequence Tookyoo-eki .. . kuru is itself a 
sentence modifier describing hito\ the second modifier is ki no (or ga) ooi; 
the third is sizuka na ( = pre-nominal form of sizuka da). Thus, on the subject of 
the town where the narrator’s house is located, ‘it used to be a quiet place with 
many trees, where there were houses of people who came here just in summer 
and on weekends, the people commuting to Tokyo being few because it took 
all of an hour and a half by express from Tokyo Station’. Note that the pre¬ 
dicates of the modifiers are in the imperfective (= non-past) form, indicating 
a condition existing at the past time referred to, i.e., it was a place which at that 
time reflected certain conditions. 

2 koho mati ni uti o kau ‘buy a house in this town’ Compare kono hohya de hoh o 
kau ‘buy a book in this bookstore’. Particle de in the second example follows 
the nominal designating the location of the action (kono hohya), whereas 
particle ni follows the nominal ( kono matf) designating the permanent location 
of the nominal affected by the action (uti). 

uti o kattd no wa The theme of the narrative shifts to the occasion when the 
house was bought. 

3 Note that at this point, with no other referent explicitly mentioned, the narrator 
becomes the theme of the narration, continuing until the end of the paragraph 
when other themes are explicitly introduced. He will continue as one of the 
underlying themes of the entire story, and will periodically become the principal 
theme even without overt mention. 

koho mail ni dtta siriai no tokoro Here the sentence modifier occurs in the 
perfective ( = past), referring to completion relative to the time of the narrative: 
‘an acquaintance’s home (lit. place) that used to be in this town’. 

5 The new paragraph begins with a resumption of the place as the referent (koko 
wa). Within the first sentence, huyu and natu also occur, as referents in contrast 
in the sentence modifier of li tokoro : ‘a nice place where the winters are warm 
and the summers are cool’. 

6 Tookyoo no apdato ni ita toki ni wa is a contrastive theme within the sentence 
modifier of kodornotati that extends through byooki o sita: ‘the children who. 
when they were in the Tokyo apartment (as contrasted with later), were often 
sick’. 

Yoku, adverbial of xi / yoi, often refers to frequency of occurrence: ‘a good deal', 
‘often’, ‘alot’. 

byooki o sum 'have an illness’ 

kodornotati mo . . . bukka mo . . . syoonih mo . . . kanai mo . . . ‘my wife was 
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happy, too (in addition to the narrator), because the children had become strong 
and because (both) the prices were low and the shopkeepers were kind’ For the 
mo following kodomotati, see 1 above. 

7 kootuu m wa ‘for transportation (in contrast with other things)’ 

miti o aruite iku ‘go along the road on foot’, ‘walk along the road’ 

Aruite iku no mo ‘also/even the going on foot (i.e., in addition to other things)’ 
was good for one’s health (lit. body)’ For tame , see Reading Drill 11, above. 

8 The mo following umi parallels the mo following nagare , and links the two 
sequences (Cf. Note 6 above): ‘(both) the blue ocean was visible and also there 
being a stream with clean water 

10 mondai de komdru ‘become upset because of a problem’ 

11 moo ... sukunaku natte simaimasita ‘they have already become scarce’ 

13 bdsu mo The mo parallels the mo following kyuukoo and links the two sequences 
(Cf. Notes 6 and 8 above): ‘(both) the buses began to go back and forth, and also 
the expresses became frequent’. 

norimono wa behri ni hdtta no desu ‘it is true that transportation (lit. vehicles) 
did become convenient’, ‘transportation (in contrast with other things) is 
something that did become convenient’ Note the uncontracted extended predi¬ 
cate (natta no desu ), more common in the written language. 

tordkku ya kuruma, sukuutaa ‘things like trucks and cars, [and] scooters’ In 
this kind of sequence, the two nominals separated by ya have a closer connection 
with each other than with the nominal separated by a comma. 

14 kodomotati ni mo warui ‘it’s bad also/even for the children’, i.e., in addition to 
being a problem in other respects. 

15 ydtin ya bukka mo The mo here parallels the mo following sakana and links the 
two sequences: ‘(both) rents and commodity prices are gradually going up, and 
also fresh fish has become difficult to buy’. 

Note the sequence of a kara clause, followed by a no de clause, followed by 
another kara clause: rents and prices are going up and fresh fish has become 
difficult to buy, so this kind of town is no longer pleasant either as a place to 
relax or as a place to work; that being the case, there’s nothing that can be done 
so the narrator is wondering if he should go to a place that has no pollution. 

Si kata ga nai is now commonly written in kana. 

moo ... yoku nai ‘it isn’t good anymore’ 

ima no Nihon ni wa ‘in present-day Japan’, i.e., in contrast with Japan of another 
time. 
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Reading Selection: Rewrite 
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'-fe L, r v 
V -w. 




ifS) A* ' 4= '- r ^ ^ 


'/,*j ©2 >-iv 


/ * 




-V=- V ^ ll — Q «> 4- Z & ^5 4 «=> *C " ^ ' -H *' — t ■*' «* 


✓ U ®£i& s j "v- 
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^ v:^ - ^ <s ' v\^ ("'J; - j . ^ c-x 


^-4-' K ^ - o-x - % \ m •%- ”®) ^ 4 ^ ^ ^ ^ 
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V ^ -trb —^ _> —^> rV> >J -*-P 




^ V~° 
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: ^ '-r ' ✓ , ^ ^j 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 



HT 

■K' 

V' 

■g' 
X' 
4-1 ' 

H-i r 
4 -nr 

4-S' 
-HX 
4~K' 
~\~V' 
4-<' 
4-X' 
114-' 
114-1' 

i h-i r 
114-11 r 

1 14-0' 


t j q x q s i&s tj aj ° 

umj Q fe’-w P'\)Q</>s> s XX s>4tt~-3XX 0 
M QKHX*r^^U Qa < ^-M-JXX 0 

tjs<x+^:extjs&<^i2xx^i2' mu^lX^ 
•^HCXH^XX 0 

XQV'-OS MS(^|!c'^S'WJ< J -fc° 

tJ Q<XiHS X SXXtJ!i-M3s'4tt~>XX° 

tj S S P-^'^X 0 

tJ S -<S^li ±k XX'X X*^~> x tJ S & < XX t J AJ-\&f&1nx p s «w->XX 

XXvtQi3vti£ 1 nni2l|Ll2l<X'M^''fr6'^XX 0 

t J SXSXX'^2^'WiUXS'v'coSXX£>-M-->XX 0 

XX'^jhXXX<^-\&XS Xit^-w^XX 0 

X)tJ <f ii jfcw -w~>xX 0 

1 1 S 5 X '-oHIhi'X nn^»wi >x X ° 

S 0 '* J *OX '-0<4il p Y J -U K* Y J VX ^WX> ~->X X ° 

XU&TXlil^^ 6 ^ X SHX*r ">_) x $4 XXX>n/-X> ^ X S H <>• 

X*^*J t£ ^ M^M^X^X^-M-^XX 0 
X'^xHS^X'p^XQ12-^XN/X4'N:tX^X^'fr6^XX 0 
X X X X ®| K*> H^ 12 X s> x ~> X X ° 

XX-^X-^Q'tf^S^^lJi^'X Pm-w~>XX 0 
tJ QXt£X*r^^tj 
SAJfflgO 

tJ SX^^SEnX-fi<4(nlnSI':S^X'MX J -^KaAJ0'J 0 XS-wXX 0 *€X 
< J HX^ ffiJS -wXX 0 


SUPPLEMENT 
Linguistic Borrowing 

The borrowing of foreign—particularly English—words into Japanese has 
extended far beyond the range of substantive nouns that came into the language 
to represent items newly borrowed into Japanese culture, such as koohii, supuun . 
hanbaagaa, suutu, beesubooru, etc. In Japanese today, words borrowed from foreign 
languages—i.e., gairaigo— cover a wide range of semantic categories, 

and in many cases, exist side by side with native words of similar, if not identical, 
meaning (cf. MX syuumatu and 27 4 — 9 sc. > K wilkuendo ). In such instances, 
the borrowed word otten takes on a nuance of meaning that distinguishes it from its 
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native counterpart. Thus, while syuumatu refers colorlessly to the days at the end of 
the week, wiikuendo carries the connotation of the weekend period of relaxation 
and leisure. 

In some instances, however, native speakers of Japanese insert foreign words into 
their Japanese according to an individualized pattern, simply ‘Japanizing’ any items 
they choose, whether or not there is a native equivalent. Predictably, this practice is 
viewed with widely varying degrees of approval and disapproval by other members 
of the society. 

The phonological patterns of borrowed words were discussed in Lessons 1-4. 
Grammatically, gairaigo are regularly nominals, regardless of the word class to 
which they belonged in their language of origin. Borrowings that are derived from 
English adjectives become Japanese «<r/-nominals (example: senseesyonaru / na / 
‘sensational’), and borrowed nominals + JJuru form corresponding verbals 
(example: tyarehzi a ‘challenge’; tyareiizi-suru ‘[to] challenge’). 

Many gairaigo are abbreviated, following frequent and generalized usage: 
sutoraiki > suto ‘(labor) strike’; purattohoomu > hoomu ‘platform’; masukomyuni- 
keesyoh > masukomi ‘mass communication’. In the case of a few gairaigo + yfsuru 
verbals, abbreviation has led to the loss of the su syllable, and the resulting verbal 
is inflected like a regular r-consonant verbal (example: demo-suru [gerund: demo- 
site] > demoru [demotte ] ‘demonstrate’). 

As has been indicated by the examples already presented in this text, it is possible 
to compound native and foreign elements within the same word. In such cases, 
only the foreign portion is written in katakdna; the remainder of the word is written 
as it normally is, in kanzi and/or hiragdna (example: pdhy a > |§ ). 

Predictably, publications dealing with such subjects as automobiles, cosmetics, 
and Western food and clothing are filled with gairaigo which are terms of general 
usage representing objects imported from the West: the foreign language designation 
was adopted along with the object itself. 

In contrast, the following is a list of some of the gairaigo occurring in a modern 
work on a learned subject. Note how many of these items represent intangible 
concepts—in sharp distinction with the borrowing of words like tabako , biiru, 
resutoran , etc. 

(Practice reading these items until you can read them fluently, without any 
hesitation. Don’t permit your familiarity with the English source words to distort 
your Japanese pronunciation.) 


1. y-r- 

n. A 

21. X U-X 

2. X A 7° 

12. X* 7 7 

22. E° >J * K 

3. X-X 

13. ^ A 

23. X-r - XX 

4. )]/ 

14. HJ- > y°)l 

24. il T if — 

5. /x'—X 

15. 'fJV- 7° 

25. )l 

6. k"X;i/ 

16. 7 * — U 

26. T 7°n — f- 

7. yXrA 

17. X 9 A 

27. )llf- 

8. Tr > X — 

18. V > 

28. X 4 l > X" 

9. >f >f'J 

19. 7°n-tx 

29. X > y'y'll 

io. — y 

20. y 4 i~y 

30. 4" "j h 7 — X 
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31. 7°'J ;fj7" 

32. X X > X"- K 

33. X * jl-t >f 

34. * - A y y X 

35. £ 

36. 7°n v i X h 

37. h y 7° • 

38. 7 > 7°U 7 X X 

39. >^ 0 — Vt’Jf-f 


40. >7-v 

41. >X' 

42. -XX-ff-+M X' 

43. 7 7 ^ 7 7 7 X 

44. tf y^X • 7 'f X 

45. > 7' >f 4r 3r 7 7° 

46. 77" • 7 > K • f O 

47. 3 ^ jl — X — 7 3 > 

48. -tr >77 > X U X'A 


49. 7 7 X M/-y 3 > 

50. X;1/7jl 7 • v 3 7 X 

51. X. 7 y ; 7 X • 7 — *7 71/ 

52. X - ;i/ K • 747-V 

3 > 

53. -7 ^ >1-^ 

54. X 7 7 h 1r 6 

55. 37 ^ 'y f 7> 

56. X n - X' • 77 7°1~ 6 


1. ‘manner’ 2. ‘type’ 3. ‘case’ 4. ‘rule’ 5. ‘base’ 6. ‘level’ 7. ‘system' 
8. ‘center’ 9. ‘intelligentsia]’ 10. ‘pattern’ 11. ‘image’ 12. ‘staff’ 13. 
‘minimum’ 14. ‘sample’ 15. ‘group’ 16. ‘form’ 17. ‘style’ 18. ‘return* 
19. ‘process’ 20. ‘minus’ 21. ‘smooth’ 22. ‘period’ 23. ‘status’ 24. 
‘category’ 25. ‘rhythmical’ 26. ‘approach’ 27. ‘energy’ 28. ‘timing’ 29. 
‘tangible’ 30. ‘network’ 31. ‘primitive’ 32. ‘standard’ 33. ‘community’ 
34. ‘homesick’ 35. ‘hierarchy’ 36. ‘project’ 37. ‘top-level’ 38. ‘complex' 
39. ‘personality’ 40. ‘percentage’ 41. ‘binding’ 42. ‘exercise’ 43. ‘climax' 
44. ‘business-like’ 45. ‘handicap’ 46. ‘give-and-take’ 47. ‘communication’ 
48. ‘sentimentalism’ 49. ‘frustration’ 50. ‘culture shock’ 51. ‘economic 
animal’ 52. ‘old generation’ 

Verbs: 53. ‘sign’ 54. ‘scout’ 55. ‘commit’ 56. ‘close up' 
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KANZI 

New Vocabulary 

(BJ 30) 

El Asahi (name of Japanese newspaper) 

yookan western-style house 

1" “ 7" denki sutoobu electric heater 



*a([ta]ri) 

TOO 


BMfc'O 


a hit, reaching the 
mark 


hia[ta]ri 


exposure to the sun 




tz o 



*higasi east 

TOO 



higasiyori 

easterly, from the east 

SlU 

Higasiyama 

(name) 

SB 

Higasida 

(name) 

SIf 

Higasino 



or joono 

(name) 
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t ]f[ p higasiguti east entrance 

t JU, higasikaze east wind 


* 

iiccoja 

l^RCD^CD^ 
jjCl^To£ 5 

T< o 

^ ct ^ O 


Jjc^o 
zcifo com 

6io 


170 



miti 

*DOO 

ym 


road, street 


suidoo running water, water pipes 


?m 

ymv* 

7mn?m 

?¥it» 7j<Jl 


0 ft*, 

bit <0 4i 1 o4 If 

1~0 


276 



N 751 

ftT* U ft 

itih 

m 

ts 

+ 4tP 

+ 4ta 


north 


kitayori 

Kita amerika 

Kit ay a ma 

Kit a da 

Kitano 

kitaguti 

kitakaze 



northerly, from the north 
North America 
(name) 

(name) 

(name) 

north entrance 
north wind 
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ft 

ft^m 

ft0|HT<7)*£ 


ft<7) ft 7^ b ft ft MIt 

ft^<9 

ft^^com 

£ J; 9 (ift^COItfiftb, ko ch 
SK ft i ft -“S 9 o 


277 



N 882 



ft JpL 


number 


BANGOO 

DENWABANGOO 

-GOOSYA 



telephone number 
(classifier for naming train 
cars) 



1=1 


^7 


fUftft Eftt 



ft!? £ fto 

iftft $ A coms# ft t± % i r t >ft i > o 

_. a 

_r.ftft (I fto ft A 

ffl^$l;M*<o#ft* ?tt 0 


278 1 



masa 

correct 

SYOO 



IE£ 

Mcisao 

lEft 

Mdsako 

IE ft 

Masaki 



(male given name) 
(female given name) 
(name) 


1 This kanzi is introduced here for its use in names. 
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AIE 

taisyoo Taisho Era (1912-26) 


syootaroo (male given name) 

IEEB 

SYOOt/tf (name) 

IEI§ 

AIE+ffl^A <" b ^ H 

JKiljjEfl^OfiA 


fMlIlIElPl ^ 11x.ti P> 



IEA£B 

A IE 

51 co IE 

A IE co II W+—¥ 
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N 3176 


Names: 

SOi 

Isiyama 




Isida 




Isimoto 



mf 

fsino 




Isibasi 



A5 

Ooisi 




Tcfkaisi 


5111 



SfS ifc—t'.' 1 




/'HB IS w _L ^ S it 






a stand; (classifier 
for counting 
vehicles) 




1 This kahzi is introduced here for its use in names. 
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ism 

dai dokoro 

kitchen 

OlT-Ps 

PI 

SINDAI 

bed 

pi -T- 

SINDAISYA 

sleeping car 

ft o' ^ 

SIND AIKEN 

berth ticket 

—A 

PI 

ITI-DAI 

one vehicle 

p? Ml 

TAIHUU 

typhoon 


-B4 3 o'P/f Tli ^ r ^ ^ ^cif 

gA 

H +SSWJS^J 
icffii'.'A 
#o®J;t £>TP & 


Mjf #t> ftpi^t) if o ^o 


*(7)^C0iftC±^ oTl' 
<5 o 

o'M 

$C<7) -£j jH, 

•^mco^ornBn 
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N 4273 


Names: 




/- TF 

nisi 

west 

‘Y3 

00 m^'o 

nisiyori 

westerly, from 

tffin 

nisiguti 

west entrance 

tffim 

nisikaze 

west wind 

mm 

Nisiyama 


mu 

Nisiguti 


mm 

Nisida 


m ^ 

Nisimoto 


Hi? 

Nisino 


mm 

Yamdnisi 



Oonisi 


mm 

Konisi 


mm 

Nakanisi 


mm 

Imanisi 
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B 

B^ML 

BUB 

b^mk&ot, unr^o 


InJ- & -5 f£ <5 9 o 

'hBIE-T- 

AB£ ^ 9 £biJ 

ISBfrMOBi^A 


282 



N 101 


-mu(ki) 

(See Kafizi 


facing, turned 
toward; aimed at 


291) 


mu(koo) 

beyond, over there 


kitamuki 

tllCft ^ 

higasimuki 

tBft ^ 

nisimuki 

t^Aft § 

Gaizin muki 


/ 



facing north 
facing east 
facing west 
aimed at foreigners 


faZ 9 

pT PJf 69 fn] H 9 
9 

I°1 •— 9 <5;fl 


& CD AT CO ft- 9 

i^T?)ft<r 9T't/6\ flT*t^ 0 


*107 

M 


zi earth, ground 

*Ti 

(See Kafizi 283, 
following) 


283 



N 1034 




zu 


drawing, plan 
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TIZU 

ZUGA 


map 

a drawing 


z< 7 )i£pft 


bo^l 


hiro(i) 

*KOO 

(See Kahzi 284, 
following) 


is wide 


N 900 


KOKU 




announcement 


KOOKOKU 

KOOKOKUSYA 

KOOKOKUttWS/' 



t 7 ^ 


advertisement 
advertising agency 
advertising sponsor 


IKS' 

ttlrrojKS 
jKS&ff. LTtcD 


r U fcf©jKSt> 7yt©£&t 

w J¥s£ ro ti— *> 3 j=.+7j R /£ 

f 9 T't - o 


saka 


N 4979 


slope 


HI 


1 This character is introduced here for its use in the place name Oosaka. 
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O osaka Osaka 


km 

kmm&m 

-kfiLtftFXD® 

kmt^ipfr(Dlz^i 


f 7 I' 1 <fc 7 &fW£> -5Rff (±SCjs». v 

EB -n 
/C,' ✓ o 


286 


komd(ru) 


N 1033 



become distressed, 
annoyed, 
troubled 




li*o 

#< m*pjf 

^ ill c? A. (i T I* -5 ck 9 T'i'o 

b tl% < TloTl^to 


QHUrkV' ¥ ( ^oTlloT t to/io 

u< 

^■60 


287 



mei light, bright 

(See Kaiizi 288, 
following) 


N 2110 


xm 0 


asitd 1 



mB 

m beh^ii+s^ 

7tt 0 


BJ1 H b ©Sit' * FpIH 


1 This reading has no connection with the readings of the component kanzi. 
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288 



N 4373 


SETU 


mm 

n±m 

t mm 


opinion, theory 




SETUMEI 

SYASETU 

SETUWA 


explanation 
editorial 
tale, narrative 


mm 

im u; < 


LX < hi Ltz 0 
if 7 LX if<%r>tz 

L tzo 


289 



soo mutual 

(See Kanzi 290, 
following) 



290 

Ilk “ 

talk 

N 4388 

mm 

tt-Ks 

SOODAN 

KAIDAN 


/ /• 



consultation, discussion 
conversation, group 
discussion 


ISP 


SiK 


££1 
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N 778 


4 ~ 


minami 

south 

3 

jzJ- 

pr 

7^ 

ri 




7—" 

8 — 

1 


'f J 


ffiio] i 

minamimuki 

ffi 

Minami 

*EB 

Minamida 


minamiyori 

t *p 

minamiguti 

t ffifi 

minamikaze 


facing south 
(name) 

(name) 

southerly, from the south 
south entrance 
south wind 


f^j 

S©1 

M, ffi, ffi, it 

H El 

13 h 9 * t 


ffifatcoglW 

§ £*bBS*') an>i> 0 


292 

OaU 


Vxl 

ara(u) 

ijC 

SEN 

N 2551 

> 

t fl/f 




toilet 
flushing 
flush toilet 


wash 


tearai 

SUISEN 

SUISENBENZYO 


i£?o 


tfcb-fiz t tz^tz v + "J 
4n <!: 3 6-C-to 
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bZi' o 
& i 


0 ^JE & 


APAf l£<D^m' 

7b'tfc 

Abflt \s ^ & p 
£> Affp/fli7K^fet ; 't‘o 
#r L p zK^fctf) ff Pff £1itf£o 





TEcA^pH 

mwi&cnm 


^A^AAllP^^JlAfTofco 

%<nffi\z,bZ\.*mt:ft ,r )fc'‘'t!&5o 


294 1 



N 2567 
Names: 


hama 

beach, seashore 

•'Az 

mm 

Yokohama 

— 1 — 

jy \ 

mm 

Oohama 


am 

Sirahama 


jkm 

Nagahama 


r£p 

Hamaguti 


mm 

Hamanaka 


mis 

Hdmada 


mm 

Hamamoto 


mm 

Hamamatu 




1 This character is introduced here for its use in names. 
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HamaZl 

Hamano 

Hamako (female given name) 


fJt^tTCOIt JpL 

fJf^CO § co 9 co# 


tfi^cogd i 

^co^c £ ^i^HKi^^cOT'I'o 

bo^'l 

* *> j£® iff»(i as * o 

9 T*1~o 


295 



N 4325 


SETU 

(See 

Kanzi 296, 
following) 


establishment; 

provision 



296 



N 519 


BI 



provision, 

preparation 



setubi equipment, facilities, 

accommodations 


mm 

o’P/fOgStS 
A 5 lifOISfi 


Ao^t±7fe*t±±*^(tnt\ IS 

ftl± i < 5 t'o 

Ao**:iiHa*0*nH>L, !Sf« 

im>f 7 fto 
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297 



N 3167 


MU 

duties 

♦IM? 

ZIMUSYO 

t 

GAIMU 

trtt* 

NAIMU 




office 

foreign affairs 
internal affairs 


♦HpJf 

WlrTIgitao 


fc 0 


298 



o([wtf]rwJ 


come to an end 
the end 



PkbZ> o 

fSJH#«#;b9 Ztfro 
t J; CfSt £ 0 

t fzfr\ 

£ fcfeb b % < T Ho T i '£ t o 


m 

%*b 0 

*9 

ifcfc 'O £ T*M& < TfelHi ? 
&<D/*yy i/ 7 F &i&;b 0 


299 



tuto(meru) 


N 732 


become employed, 
serve, perform 
duties 



1 The £o/jz/ without any okurigana is also used to represent owari. 
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MM £ 0 

IrI b' mm \z m*b r i ^ 


£ vmmnxm izm&ri'fzo 
<" 6 i *ffj fr b ARfirr* 71 ") > t - 
£ LTlfcTl^o 


300 



N 544 


BOKU 


I (male) 1 



« 

mmm 

ffcomis#^- 

f#ijE*g|5S 

fit 74 f Iito T'. 1 2 -S i^fjpir 


* »J£ £ tr iB L £ »1 ± ft b> * I > „ 

t;< i'i i 

m°\t h(Dfmvt tz m t ts mt 

Zfrt) lti£i*o 


talk together 
light snow 


READING DRILLS 

X^K^AK • 

| ' <bK INK 

>K»K' K 'N K *R $^4i ^ AJ t J ^0 P'K 0 
11' WS'W'K-fe 0 

»K *K' 4? ^ K'SK^AJtJ^O 0 


New Vocabulary 

(for the Reading Selection) 

p£ L ^ 7 hahasiau 

'J'® koyuki 


1 This word is beginning to be used by females—particularly students—but it is still regarded as more 
typically male. 

2 Tokoro referring to a point in time is regularly written in kana. 
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11 ]' 

a ^**C <^^12 rQ-fe it K® AJ t 1 J ° 

p ^GKaAJUtO^~>< j0 

^G C G K»Anj^P^< J ° 

■K' 

iL^G’liiG^AJUtof'^ 0 
•V' <^£^'M+**fe° 

»v^*vC ^S—^>' L 6*^ AJ—> G K&AJ U ^0 

»***!' CXQ^5|-^^i2|f 1 \lS-->' L 6'^^AJ^^SKaAJ^J^0p'h o 

o* 

1 ' |^cg< j aju>o< 

] 1 ' AJ ™^ln-3 CGK a AJt'J^liiiir ; -£! t< \ ^ '‘k 1 ° 

nr ^^SH^^,ls^^SKaAJ^J^01i^^ J 40^^-M~3-^^< ,o 

HC KaAJU^^in^-A<J 0 

*K' ^AJlfr-^-^ ^ C S K a AJrj^-^)DI^'J«^< j0 


> ^ — ,A ni ,\ . A 

1' jg'-o^G££X j' liJi^-Ap*^-^ 

•^S 0 

nr G MNA -*P*r^~£ 0 V^-W P 

^G^-*p~a£*<>G 0 

UC X ^ <; 40^12 ^ o vet ^< J G £-£Xj' 

•t-fc 6 g 0 

■K' m^G^GlRG:^IM^ii(G< J G:tt\j' M G^tl^ C G K^±&l£ 
G-k*P~ 3 t^G° 

C' u Gnn#i^G-R a ^G^^^S^C-*P'^G-G j G:t£\)' mJiilipM 
kK'^IHK 6 G G ° 

<' W 4 <^ftell^G>|i ) ^'i-KaAJlll 1 IlO<JQM^^^'^^A? ^< J t 4 iXj' ® 
GMtinlc^'-o^ ^eG'kA^e-tf’G 0 
*Fs' -^Q^li-^H^^HGil'inO v^G< J *^SiG C<R-& 

H4-3im|nr2fe5W g -fe A^-fc6-fe 


^r O 


g' 4 > S^H ~,N m 

1 ' ^WG^SU-HK^AJ' 0 

1 r 4 Kf 8 #^*fitu-H»o*j' 




374 


LESSON 20 


ApN ^-/'T' ° 

•1C' ^mG r ^nij^-inrN^^\iAU^\jG4ni^^^ o<jjv*^fv 

^TV° 

-V' <hCQG^SG-l^i1nii'HKaAJ' 

<' ^DC^^VJ-1f!i*4KJAJ' W0$G<<{^^H<^^SE®li^O^SKafV^p 
gr'K^A K • 

SS'^' HE-kj^' -fE-vo^' ip' 

G AjaJG'M'h 0 

1 1 S eh ^ ^ G£ "A) ^ J G l£§^ 0 

s:^' mw -EM' n^AKG^sp' 

nr 

g G**r B r tu-^' i : 

ZZ^ r -^-m^' ZP' P ^ z 

& z 

H-j ^ G A) G n C —Aj -£^ nr •fto *vo G ^ **p ^ -m E -Cj 0 

G G**!' 1 g»' 1 1S5GSX - ^^:r £St*MZ AJE'JZ-M^ 0 


ST O 


S> s =N H —N m ,\ . A-r^A 

I ' ^ G 4n^<s>^ Z G it 
1 r ^GS^S^offSG^lS 0 
nr ^Gi®<^GiDW~GG±SSg 
S' ^GltfM-^^GK-^^GH^ 

HE ^G^^S^IGSSGU. 


ST O 


ST O 


ST O 


*> Z Z 

■—=»■ —> —> ic^ .—>- ■ 


t^*-/ Af*\ '“jrr\ ^ 




5^ ^H-'NH'A • it- : 

1 ' -^G&^'-^GH^; 

i r “HiH«®^ ; -^sfeii^u 

nr G ^^'-0 Z li G GlSHI^G ajE'JG-wE 0 

S' HGflnlB^^Gf&SfUiG G^Hi:G ajE^G-mE 0 
HE S-lKv^GW^iil^liJfc^Gli G GU’+U^GE^EE 0 
1C' *3GEX -^-V^GSl^liG G^I:GAjg^'M-3'G J ° 

-V' -^GmiAl^G^^Gtiirf-^iii^GiiG G °<C MilG^rf 0 
<' 4§ G G K^Gii G GgEJ;G AJ0JG-W+- 0 

-fE aM^Vi^G^^IiG G^SHIiG AJ^'VO^'^illinG-M^G ’ 0 
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i ' S 0 

1 r ^SK&'H*^ 0 

nr ddW>QW>^S^S^,\lS^<nn<J 0 

I'Pj •*£ H~”^ J ^ Si9| , r y ' : ?^'-^ 1 V^ S K^-q -*P— Z> ° 

■1C' S AJ$in 0 V-OK* 0 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

1. Sm liH+wgco^i; k *9 41"4>\ %<n^\z h *0 4 -fi'o 

2 . -i- 3 -?ttr^'j*©i*% b»*u£> *) 4 + A„ 

3. I' >ii- j.- a-^ojt-p+^o 

4. T^< U *T : i±-&®Ci:'A.^«M^o(t41-75'o 

5. r * ') 

6. n-t+^i'i ? ic 4 0 4 L4cA 0 if 7 ITT'ti'o 

7. T * ') i] life 4 4c tR)! cote '.'titfh 0 4 + 4>' 0 

8. 'J *T-|±^0 7»AI±J:< *£■$!:: i|t 9 4ti'o 

9. ft'&#i4(5I«/itol7ffii-'41'7i' 0 

10. 4tl°l § j$j|n] § CO £ , £' t> b A'Bg 4'1' "C L J: 7 4' 0 

1 1 . cJP/f li(5J £ 1~ 6 P/rT'1" fi'o 

12. ♦fM-i I' 7C01it'A5; £ £ l 4c OtSpIfTi-^o 

13. -? tut-gwi-fro 

14. h%tz<r>%\,z\t%1f1h 0 itA H+li {(OmX>tA\ 

\5.&zfzrf^m&iT^z¥m±im<7)'.'^¥Wzt&'-'t-tfro t* 7 it 

f 7 gl'iti'o 

16. 4>44c<7)4®SILTi'-5frfm#MHi:**-;b9 41-Ao 

17. foZtzeo B+!SW^ 7XiifBjn#i;^h 0 41 A„ (sIR^ot 7 4x-pt A 0 

18. 4>& 4c liiAtoTi.'41" A 0 A *> b 12 ? 

19. 4>'5i £ A, £ 4>’-Et£ Aliii)i6T i 1 41" 4' 0 

20. & l*&4c4Rj|t;fT o Ac HD® 44'*’i L •?> < i<Tt, f;i'ti«})») 4 t* 
J641"A 0 

21. f9«- 1, 7 12* 1 4-to IKlif-VN"- bC0¥t> 0 4 + 

A'o 

22. SfiT£AE£, £'4> b <4>1 j 44'A § I'-pl" A 0 

23. A bfi?ft4 -T'5+5)- <" b ill’ *9 41-0 iftffl $ AI4SSCSr AB#+E5> 

(2|il4 C to fnJ5$^.' TzX* l £ 7 A'o 

24. r #tj £ 17 <A> £ r #j if 7 COlifSl t T-1- A'o 

25. * * 4c 4 f ^-#Ilo T l > -5 ElSIlifirel- A>' 0 
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CONTEXTUAL READING 


Buildups (for kahzi reading practice) 

ii'*—AT’f?. 

fpgmtvMZo 

ifrSfeex 578i:^) 0 

ffTWfitIJg-S £ gotl'So 

|slL:Mffi:SH6Ti^o 
SSlTWf±^7) f Jf h -5 o 

ii-5„ 

lri*l t> ^£' fe t> i /:*IS-P!#o T15 

•So 

Reading Selections 

*r% i •c^Kfeut^t-fc'-i' 

*P*rM ISSsIi-^rOg li 
♦6^SK{i^g)i.(og3 0 t^SK»° 

fN 

H 1m iS !i 
ifeJSKf' 

f 

m 

K 1,1 K ft?*P 

SSfc S ftfWli CrO'r- AJ -J <J AJ t j r<? 
*< J f'-ry-fe'X' 

igsSu|i?^«^ 

i "OS tOffi-A<nO<J° 

K "'K ft?t£ 

|K' : R«^i-K®iifi5KiiAji3r' p;<'g 

P 


i b To 

mun-nmir < ns 0 

JSRfl, ft®, cfFif^'^So 
7j<)i, TKaro^irfei.'^'* i 0 
I£fSmH>#lt£f jfzo 
@tt£<T, ^tW^Uo 

Siftis-c-aa**) i f in> 0 

; i niI/!o 

^rt^rinriE-l+Tfe bl'IIff < o 
tSo 




i n 



''r 

-£> 

IHfl^ 

K»aj S a cmj aj-^&K ffe9!lS}£~-> 
< J '-0 

K nf K ^ 0 S ^'-vT' ^ *r^ 

»*! V>^4i< j0 
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v© 

w s U-^u o < J 4^ s s *&«£>->£ 
K "f K Wli 

>VS-<S Kp-a ®A) s *rv^AJ 

H’^S^S|i ) ,\lS^nlr-v^||DiS ^W3/-o o<j° 

r~ 

X 

>v6MiS 

Mffl'%H1P' fiSST <WM' •flife' -& 
S' srk' -^■ssifrSie^'o 

0\ 

*v G “H 

o 

UH. 


IgsjF^rO pCCl“IlS>^'Hv^^'p'*P^*R 
S 'V'^ p 
H Xb *V*rv«^{i^^J 

m-frKGi^Gii ra-^-mE^ | 0^-S : : 

S U AJAJ 

«*QK-®^HAj2feEa9^!^ 
r <h^-Ki a ii 5 ^^ w {^-E aj 

{&&&?$£ V'ln^ P^^Z iilfc^< j 

S'£ -j ajES^^< j ° 


'-o^S Uw> p G SlUk»$ ^V 

<N 

•mi ^‘^sIKjiK 
I ]nc-V>tn 

(Wt]ni'='eS'sr° 

[W 4 ffli]®t<=^S^' «ftt'<rlt 0 J & 
? 3 fr 

[•KHOe^HSS' iflfcii-Ho^fr 


Notes on the Reading Selections 

(1) This is a narrative describing the author’s experiences while looking for housing 
in Tokyo for himself and his family. It is written in the informal-impersonal, 
narrative style. The occurrence of boku indicates that the author is male. In 
general, the sentences tend to be long, with the referent sometimes determined 
only by directional verbals of giving and receiving and/or context. 

1 kite kara moo ni-syuukah ni naru ‘since coming here, it amounts to two weeks 
already’, i.e., ‘it’s already two weeks since I arrived here’, or ‘I’ve been here for 
two weeks already’ 

boku ga + kite kara ‘from the time I (male) came here’ Boku ga indicates who 
it was who came here, but has no grammatical connection with the clause 
immediately following kara. The underlying theme of the final sequence mada 
.. . komatte iru is again the writer, recognized by the context and the lack of 
specific reference to anyone else. 
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3 The new referent is compound: boku mo Sumisu-kun mo ‘(both) Smith and I’. 

noroo to sita tokoro datta ‘it was the point in time when we had been about to 
board’, i.e., ‘we had just been on the point of boarding’ 

4 Sumisu-kun wa Smith now becomes the referent, with boku ga occurring in 
construction with iru ‘I am [still in Osaka]’. 

5 Note the overall pattern of this sentence: boku wa Y to iu koto o Sumisu-kun ni 
hanasitara, Y to iu koto o osiete kureta ‘When I had told Smith fact X, I was 
informed of fact Y\ The conditional hcmasitara refers to a condition that actually 
occurred, as indicated by the perfective verbal kureta in sentence-final position. 
While the referent is specified at the outset by the phrase boku wa , the directional 
verbal of giving kureta ‘gave me’ makes explicit a shift: it was the narrator 
{boku) who actively did the talking in connection with fact X; but he was the 
passive recipient of the giving of information contained in fact Y, not the giver. 

Tugi no hi kara wa ‘from the following day’ is in contrast with tuita bah dake 
‘just the night I arrived’. 

siriai de De is the gerund of da occurring medially in a compound sentence 
that describes the nominal Into : ‘a person who is an acquaintance of Mr. Smith 
and at this very moment ( tyoodo) wants to sell a house’. 

6 Kasiya ya apaato mo yatih ga takai ‘even rental houses and apartments and 
such are rent-expensive’, i.e., ‘even rental houses and apartments and such are 
expensive rent-wise' Yatih ga in this context indicates the particular feature that 
is expensive in reference to kasiya ya apaato. 

Note a kara sequence followed by a no de sequence: the first is the direct cause 
of the second, and the second, in turn, accounts for what follows it. 

sono into no No connects sono Into with namae to .. . denwabdhgoo ‘his name 
and ... telephone number’. What name? Isiyama Syootaroo to iu namae ‘his 
name (which is namely) Shotaro Ishiyama’. What telephone number? Zimusyo 
no denwabdhgoo ‘his office number’. 

7 Within the initial kara sequence Sumisu-kuh ga indicates the actor for that 
sequence only: it was Smith who spoke in my behalf before I made my call. 
Similarly, boku ga applies only to the verbal of the sentence modifier in which 
it occurs: ‘at the time when I called Mr. Ishiyama’. In the final sequence sihsetu 
ni setumei-site kureta , the directional verbal kureta + the information of the 
immediately preceding sequence makes clear the fact that the narrator was the 
recipient of explanations given by Mr. Ishiyama, i.e., ‘the giving to me of 
explaining occurred’. 

Note the contrast between Sumisu-kuh , an old friend of the narrator, and 
Isiyama- san, whom he doesn’t know. 

8 Soho ieluti wa introduces a new referent in the narration, with focus on what 
follows. 
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Note: sihsitu ga mi-ttu dru ‘there are 3 bedrooms’ 

ima, syokudoo, . . . suisefi no tearai ga dru ‘there are a living room, 
dining room, ... flush toilet’ 

The combination of these two sentences into a single, compound sentence 
occurs as: 

sinsitu ga mi-ttu (atte), ima, syokudoo , , .. suisefi no tearai ga dru (in which 
dtte is optional). 

In the given context, where this compound sentence occurs as the modifier of 
yookan (hence tearai no dru), the alternative without atte occurs. Note that the 
no ~ ga alternation does not occur between nominal + number: hence sinsitu 
ga mi-ttu but tearai no dru within the same compound sentence modifier. 

9 niwa mo hirokute ‘the garden, additionally, being big’ Mo indicates the addition 
of related material. Here, it adds a new fact to the information that has been 
supplied concerning the house, namely that the garden is big, too. Note that 
this does not imply that anything else is necessarily hiroi. 

10 The house ( ie/uti wa) resumes as the referent. 
huyu de mo dtatakdi ‘even if it’s winter, it’s warm’ 

Two facts (koto) are cited as problems: nihofima ga hito-tu mo ndi koto ‘the 
fact that there isn’t a single Japanese-style room’ and kootuu no huben na koto 
‘the fact that transportation is inconvenient’. Each of these is grammatically a 
sentence modifier preceding the nominal koto. 

,.. ikitdi ga ... to kiite mita Note that the -tai form + ga, although gram¬ 
matically not a question, qualifies as a request for permission to proceed, to 
the extent that it is described as something asked (kiite mita). 

11 sugu ni ‘immediately’ Ni is the particle indicating time of occurrence. 

(2) Weather report 

12 Note the telescoped style of the weather report: minami no kaze, not! kita no 
kaze > minami notf kita no kaze ‘south wind changing to north’. 

tokoro ni yori koyuki ‘depending on the place, light snow' i.e., ‘scattered snow 
flurries’ Tokoro ni yori is another example of the use of a stem (yori from the 
verbal yoru ‘depend’) as an alternant of the corresponding gerund (yotte), a 
pattern more typical of written style. Thus, tokoro ni yotte ‘depending on the 
place’ occurs commonly in both spoken and written Japanese, but tokoro ni 
yori is more common in the written language. 





380 


LESSON 20 


Reading Selections: Rewrite 




-T' iv> 'C~" 


A 5 ° - v - 6 i?: 


* / 




^s<V?^^^^^^'j j^4^• 


>o 


\ ^ ^ v \ r\ V * C** S# f _ * 

-JV.^'I^V. v-i: '-T* 






r V " C£ ^ V ' 


J ^\ ^R V 


^ ^ ^ v cr - " —> ^ ^ jV 


^ 2 ->0 W r,X^ ' ^ 

^ VV'-^ ^ •? * V^'-r- ^T^j? S -V^-iip v- 1 s*3 t<r- 

v* ->v; k *% • -/, ^'% s/w- 


ia '< v A^S 


>J tP -bp rrt 


w v( ^ v^ r w 


^ SJ- -r ~,. * v° ^.'"'K V - ^»-> i:- p ' ' \< •>• v< ^ S J§^>- V ' 
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^ -C" vL ^ r$> >J~ ^ v^ 1 ^ V s/ -4 vl * 


4 ^' Ws-- 1 -# ^ 5 w 
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V\ ^ ^ ~* V-' ^ ^ 4g: -N^j V-' 


u ^*>,; 4 




Or? ~ -L V' 
W- J V rV V- 


\$* ■? ’ v/ H ^ 4* ^ ^ rm v C Q -V^ '^ 5 5] r V 


V v<?> V -vl 


A* 


m 


\\*x y 

(-v$4 \^ ] 




( ^ *V><C 0 


(v( ^ ^ ^- *-i^ 4^° 
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Questions on the Reading Selections 

(for oral and/or written practice) 

r ugkhgp' 

1 ]' lE^gj 0 f G-Wf-Q° 

nr GO' XnJf 

HI' K " f K w Xj ^ ^ 12 ^ f G K&-f 0'4 r 'f ° 

f' tJQ<^K ii<fa^< J ^' tJQl 

*fc° 

]C tJQl ]-<±$XjtJ*k*-OXjtJ'WlpG 0 H 
-V' 1 Kt£Xnjf ° 

<' K ft K M Q 0 f>*G J *fe° 

tJG^iiW^iiiPGlK'fe^' XnJiiAm 0 fs-wff 0 
4~ Xj^ ^ O' G 0 

*4” ] ^ f G 'Mf ° 

4—1 1 Xj f? Sh 12 Xj ^ 12 f *vo ~£> —) f z> *w f 

-fur ^^22<hXjtJ 0 

4-0' k "(^ iiXjf 

4-1f' K^KW^iiHQ-<JL±' 

■HC' {«^Gg^'^^f^° 

4-V' [$^*><+ 1 ' f ° 

-f <' tJQ-fjl' K '"K W^Ute^fflG f ^'-OS-iHJ< J -R 0 
-f-H' tJ£<:«M^®^< J GSL»' Xj*^^f 

4T6 O 0 

1 H-' KwK^^UGO' 0 

1 1-H ' ^° 

1 14-1 1' *VQ{^fii£' XjM^-^^X>-v§K!)$v^ff-?> 0 

1 1 . 4-11 r tJG<^Xj*fN^ftJG{^X 3 ^^^*rN^AJH 3 S'fr 5 ^'X J ^ 0 

1 14-0' tJGi^i 

1 1"f If ' Xjf *Q° 

1 H—1C" tJG-f^feG J GS±T '^-£pf-k 0 
1 14— V 1 ' MSftr S S 

1 14-<' m-3-w^tT tJ o f 0 

1 14-f' Wn^W4flIUj4<^S1 1m:-VnnGlK!*:*o- 


SUPPLEMENT 

Some Notes on Kahzi 

Complicated and difficult as the Japanese writing system may seem, its present 
form represents a vastly simplified system compared to the one in use prior to the 
writing reforms that were adopted following World War II. 
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Previously, educated Japanese were reported to know several thousands of kanzi 
(the estimates differ but often run as high as 3500-4000), but in 1948, the Japanese 
government adopted a list of 1850 kanzi ( Tooyoo-kahzi ‘Standard Usage KahzV) 
which were thereafter to be the only ones used for general writing purposes. Within 
the 1850 was a subgroup of 881 kanzi ( Kyooiku-kahzi ‘Education KahzV ) which were 
identified as the most basic and as the kanzi to be taught to Japanese children during 
their elementary schooling. Those items which previous to the reforms had been 
written with kanzi but were not in the newly approved list were from that time on 
to be written in kana. 

Subsequently, a few changes in the approved list were made: some kanzi were 
added for use in writing proper names; and a few commonly occurring kanzi were 

added as replacements for some less frequently used kanzi that had originally been 
included. 

In addition to a curtailment in the number of kanzi to be used for general writing 
purposes, there was also a reduction in the number of acceptable readings for 
approved characters. For example, the kanzi ~f continued to be used to represent 
sita down , below , under , but another of its original readings, kudasdru ‘give (me)’, 
was thereafter to be written in kana. 

Instruction in the schools followed the new prescribed rules, but many Japanese 
who had been educated prior to the reforms continued to write as they always had. 
They not only used Tooyoo-kahzi with non-approved readings, but even continued 
to write kanzi not included in the approved list at all. 

In 1973, the situation became further clouded when the Japanese Education 
Ministry issued a revised list of approved readings which reinstated many of those 
that had been dropped in 1948. As a result, while it is always possible to check on 
current prescribed usage and to distinguish “right” from “wrong” on that basis, 
there is considerable variation in the way individual Japanese write, depending upon 
when they were educated, the extent to which they have kept current on recent 
developments in this area, and even their personal preference among alternants. 

The Education Ministry also determines the correct okurigana to be used with 
kanzi in writing individual items. For example, is wakaru to be written kanzi + kana 
ka-ru, or kanzi + kana ru alone? Is tosiyori written simply with two kanzi , or is 
kana ri also required? Does tabemono require kana be between the two kanzi that 
are used in writing this compound? These questions represent another area of 
divergence among the Japanese in their writing of their language, for the rules and 
procedures are extremely complex and irregular, and often unknown to the non¬ 
specialist. 

This kind of situation presents an obvious problem for foreign students learning 
to read Japanese. While it can be argued that in their writing they must be accurate 
in following current writing regulations, foreigners are usually much more concerned 
with learning to read; and in a system where there is widespread variation in the 
writing practices of individual native speakers, foreign students must become 
acquainted with these variations if they are to acquire a useful reading proficiency. 
This, then, is the basis for the deliberate variation that has been built into this text. 
Recognizing that reading is a passive skill, the foreigner must aim to develop an 
ability to read the commonly occurring alternants represented in current Japanese 
usage, bearing in mind at the same time that only some of the variations are currently 
sanctioned by the Ministry of Education. 
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KANZI 


New Vocabulary 
(BJ 31) 


A 

-kata 

way (of doing) 


kakikata 

way of writing; how to 
write 

:ft- ^A 

tabekdta 

way of eating; how to eat 

A 

yomikata 

way of reading; how to 
read 

g 

-me 

(ordinal suffix) 

^#0 

niban me 

second (in a series) 

^A0 

hutarime 

second person 

^00 

mikkame 

third day 

n§] 1/ * 

takai 

is high 

m 

aida 

interval of time 


uriba 

counter; selling place 


tikaku 

vicinity 

V — 

roomazi 

romanization 


■ ^ sit a 

L kudafri) 

kuda( saru) 
sa(garu) 

| safgeru) 

*KA 

under; down 
down-train 
give to met 
go down 
lower 


ti&T 

TIKA 

underground 

i&TS 

TIKASITU 

cellar, basement 

tt&T-Pg 

TIKA-NIKAI 

two-story basement (as in 
department stores) 
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MTU: b _h %> o 


MT M (- A ft T -5 h 7 > y 7 
MT^£ T"ff < -Xly^s'-^- 

&c0£c0TUMTi!Tli^TO3o 


*64 



Mi: 
t lift 
f 


shop; dealer; house 
house 


OKUZYOO 

OKUNAI 

OKUGAI 


roof garden 

indoors 

outdoors 


m± 

0 *g< 7 )jSJ; 




sc ix ^ - ? - r*a± s v± & s o 

*-#=y & n ts^mxA. /£ o -t- 

51± 


*157 

mawafru) 
mawa(su) 

*-KAI 


-*0 

M® 



go around 
send around 
(classifier for 
counting number 
of times) 

ik-KAi one time 

nan-kai how many times? 


fsnatiiio^o 

4®li-®ST'+ 0 

& 7— HloTTS 


ti 7 £ 15 ] <■- b 

t 7 HU] & Mhh LT t) <0 o i; £ 
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*168 

nara(u) learn, study 

*SYUU 

syuuzi calligraphy 

Tf 1 & & H o T* H ^ A 



*202 



is thick, is big in 
circumference 


hutozi boldface characters 

hutogaki broad-pointed (of writing 

instruments) 


A^o 

A^> 
A A ^ * o 
IE<A) A c? 


iE^A^A^A 
A l ^A'lr < A£[5£ A, 

21 A, ^ 12 A ^ lift ^ A: b (2 <( l ^ <h 


301 



4 s Uj 

Usiycima 

(name) 

4ffl 

Usida 

(name) 

4» 

Usiba 

(name) 

t44 

kousi 

calf 
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J3 r<nm% 

■- A£^»J: i i:f$ 5p/r 


lx 

N 817 


han anti- 

(See Kahzi 303, 
following) 


t M B HANNITI 



anti-Japanese 


N 2067 

Rtt 

tswts 

tAK*t 


opposite 



HANTAI 

HANTAIGO 

DAIHANTAI 


opposition; opposite 
antonym 

strong opposition 


RJi 

m { RiilT^6 0 


^■5„ 

v *<7>£4±Klito£i.ntft£\ 

5-C1-0 



compared 
with — 





N 348 


-IZEN 


before 
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VM 

-IGO 

after — 

— 

O0 w,± 

-IZYOO 

from — 

— upward 

00 W.T 

-IKA 

from — 

— downward 

t JU* 

-ITOO 

from — 

— eastward 


-kJEUI,wi 

— mx&wm 

~ + BttMli7cWht£o 
3^311^^10MB VXi %.A =t-5 L 

sr a ± 

¥%a± 


+AJiTF 

-+W±w#£ 

—0$ SB W.T <A> B&B 

tx 

A+ia±0¥3F9 

- h 


305 




1 a 

home 

uncooked rice 

\ 

v_ 

' 

N 

BEI 

U.S.A. 

A 

K 

i 

3461 








komeya 

rice shop; rice dealer 



BEIKOKU 

U.S.A. 




7^ 111 A 

BEIKOKUZIN 

an American 




HANBEI 

anti-American 



tB* 

NITIBEI 

Japan-America 



m* 

El BEI 

England-America 



* 


ngg 


*££< ft-5 ft 
*#'£•3 5<tBoTi^ 
4 


A"f o 






MA 

*SAOIl# 

Acoffi< i;*BAAfS£+AU±) 
•5 f 9 Afto 


J 
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province; state 
(USA) 




N 99 


— -2- “ 3 “ ? lli'l n yuuvooku SYm) 
+ jl'M HONSYUU 

KYUUSYUU 


New York State 
Honshu (one of four main 
islands of Japan) 
Kyushu (one of four main 
islands of Japan) 


jH‘l 

‘h\<n %i Su 

jK n * 5 w 

Wl H i o T Pn] H *> ? o 

T'f 

T'ti', 


g»'>r h ;u7i'bScoi'x p >i;}f 

+ Wl 
iL PN 

Wi'fflT', -tfO- 
ItS 


307 



N 3724 


1$ 

^CO[73 


Nlfeu 

meat, flesh 

l^)S 

NIKU^O 


GYUUNIKU 

tfctf 1 

NIKUGYUU 

tl73& 

NIKU/ro 

t 

NIKUSYOKU 

t |73MI 

NIKURYOORI 


l*U 






butcher shop; butcher 
beef 

beef cattle 
flesh-color 
meat diet 
meat dish 
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^1$ 

ttpwts1 


^i*iA f ia< r®5o 


308 

N 1191 


su(ki) I -zuki 
Inal 


±m 

+ S£F§ 


pleasing; like 
[something] 


dai suki Inal 
sakezuki 


\J 

very pleasing 
a drinker 



ft* 

ft* &tl*] 

*)rM*ft*%A 

ft&WfaA,£ <0h 

B+<7)^ii0ri ? £F§ 9f't 0 


<" - <k tfizft*V‘ 

to 


309 


N 1589 


katati 
or kata 

GYOO 


Am 

mai 


NINGYOO 

Katayama 



(name) 


m 

(D m 

facomcOts b 

fa fa 0 ft * IS kr> % t ^ m 


An 


u^m^Am 

fa' A m^> t i % rfc fa A 
Amr'M&<ntfft* ZA(A^ 
m t'fa rfABZEr^z ns izfa'mts 
A\*~mfcW®lKft*Z Lfc 0 


s 


V \V 
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310 



N 1509 


J£ 

fo(DJg( 

^§r7SoTi^l£ 

^co^< 


/L*9^LTfifri>Ti>* 
ffi 

*0>j£ii3&$fir*#£, fs]b 

£ 9 9 £ go /; 0 


311 


N 3128 


GU 


_§L^> 

n 




W:M 
f W^M) 



gu ai 
DOOGU 

DAldo/rOroDOOGU 

KAGU 

KAGU ya 


condition 
tool, utensil 
kitchen utensils 
furniture 

furniture store; furniture 
dealer 


ifWf o * (t ft if J; < 5 o * o 

-?■ < *o 

jl. 


ffF/fiI*^TCoTi.'5)5 
- 9>- i '55IA^fS-3*-ili5>.' 0 

4ffi-pr^5, *n*'biio x ib 

•3 *WT^r 
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312 



N 1208 


hazifmaru) 

hazifmeru) 1 


[something] begins 
begin [something] 



^ *2) o 

fco 

f 9^9 b %n£ 

9 f'I'o 


L£t&'o 

£^<7)^b £<7)1±<f£#&a&fco 

^9izg^i2^<2. 0 

4IH:B##/6'b ftA 

h#¥£ tfc 0 


313 

_ r a 



N 306 


ka(waru) 

[something] changes 

ka(eru) 

change [something] 

hen /naf 

strange 

k%. 

taihen Inal 

t ft W&b 5 

ki ga kawaru 




awful, dreadful, terrible; very 
change one’s mind 


$Eb 6 o 
%lb b & 

riMtt^boTl^o 

f fUi^p^ o £0#ch to £' *9 

Xlt^fZo 

JtX <3 0 


^^RS'Nfr < 0# (2 tiiM£ £x. T ft 
<^>t Wto 

^ b (i^x. Z'li <9 Xi~ 0 


This same kahzi may also occur in compound verbals such as tukaihazimeru ‘begin to use’, hurihazimeru 
begin to rain’, etc., although kana is also common in such items. 
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'DieL®S"T, '>Lfi:4ot„ 


l^o 

X±Wio 

'■t , fl{i(rA i j^3: kfi i -'j tz a 

n>it 0 


314 


n 


pp 

HIN 

goods 

N 923 

00 ®pp 

SYOOHIN 


00 'Jtpp 

SYOKUHIN 

or 

00J kW& 

SYOKURYOOHIN 


00 4 > 7s 9 > 

msutanto- 


h£p°n 

SYOKUHIN 


■t7 S’ 

<J ft Az 

commodity, merchandise 

foodstuff, groceries 
instant foods 


S pp 

^UMc7)^p a p 
frt < f£o£®n°n 

-A- □ 
jslpp 


H44pp 

&E. coffin 

(IfiJ&4 >xr/ h^p a p^f^9o 
r^~ Ftti4p a p^%oTi^ 0 


315 



N 2114 

H§f[] syoowa Showa Era (1926- ) 


mu muw^tz^frfrmT^z^o 

mujc^frb^tv mu\z%-oT frbh'ot 

■kiE^fr bmn+*%? 
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316 

hakafru) measure 

KEI 

N 4312 

toKEI 1 

f H#ffM toKEiya 




clock, watch 

watch store; watch dealer 


A £ & f■t 3 o 

fa CO zfeilfe CO-^kcS&ji foTt 6 o A o 

faO^Ogm^fcZ kti^Tfrfz 


ftco<hf5]b' ck 1 %m\ 



ii^o 

HU>A» 


JE& A'b&IS&^TP 

/; 0 


asiiT^nt 

*N ^ O Ao 


318 



N 4541 


ofkiru) 

o(kosu) 


wake 

wake 




! This represents an irregular reading of the first character. 
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t ^ c* hay a 6ki 


early rising 


60 

mtzV&Ztz 

Y) 'j'o 

^rWt f A' ft ti 

t\ l 11 <*£3£ b ti£ <£ 1 (i& 

6 o 


^to 

0^Hcoie't:fl##(3|a^ LTT^ J o 

LT < 

$c£tt2<b £o£b> /fti^^tr 
< htirfro 

J; 7 

(i, PM:LTT^^o 


319 



N 1077 


kata I ~ -gflta/ type, mold, model 



oo /jNgy 

t /MS# ^ ^ 

t ^mmm 
t ±m 
t rpM 

f 1976^^ 

t mm 


kogata 

kogatakamera 

kogataswBU'N 

oogata 

tyuu gata 

\916-mN-gata 

SYNgata 


small size 
small camera 
tabloid 
large size 
medium size 
1976-model 
new style 


'MS 

/MH0) ? 9 v - 

mi < 7tt 0 


&<Ds]'M<Dtt\ t£*°Ay MlA6^ 

bfffU^'o 

tfv; >fc>iS^U ±to50rt>K@ 

LT(± 


320 



N 4615 


turn around; 
change 
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bicycle 

bicycle shop; bicycle dealer 
change schools 





ZITENSYA 

ZITENSYAV’tf 

TENKOO 


< ris^o 


i £ is *) <£ 7 t&'M & ? & £' 1 L 

ch 7 

iico^C cog^M 

g$£$ 


321 



N 730 


doo move 


oo /h^irfj¥ 

tow 

t wityoM 
t 


zfDOOSYA 

A'tfgtftoZIDOOSYA 

DOOBUTU 

DOOBUTUEN 

DOOBUTUGAKU 



compact car 

animal 

zoo 

zoology 


ffrU'g® 

4 gB¥ 

if A & 1i.O gB$T'1" A'o 

•5„ 

'j'Hiii# 


M 7S»/hSUglti$ 

X ?-:?-£/MUiB** f MJ: D £ 

< &0 to 

SSI; 

^ ? ft#; 

77'J 
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Up 

tz 0 


^Z.fzfr'ifziitit\ #Ubft£A 
o tz 0 

Utt%<D7 y^fzfrb, 

TtiiMt&iU U'to 


323 



N 605 

#31 hutuu ordinary; ordinarily 


#31 

#3!<7)A 

#3iia±o^ 
#3icof^b'^^^o 
#31 cfc rWj^B^pf 
# 31 -' 0 #f 0 1 L^^Ab^^o 


324 



N 703 


wari (ni) 


m\-^o 

SUKHUM,®? 


h<r> <" b ^coffcAU^-fU ti#31A 

t&i o 

H7 P9 W^UU#31 b^ 

A£l£#31iU£t £ L AtU ##(£ 
b & Ao A J; i T'to 


#31(i¥< & £ £ o tfft £\ ^<|a 


comparatively, in 
proportion 




^C7)SIJ(2 


o 
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N 4518 

tfJ ftR 




AA 
or A ^ 

0 

X >f X 

AM 

A M 6 
-tf i> A < 
h > 

h > 


J/3> ^ r'H — ,N m A • l 
1 ' 4as#^ 

1 T 

nr 

0 mS—> 4 n 


399 


quality, substance, 
matter 


doobutusitu animal matter 



7^Hi* fr'jt A b & 

3 (DXmvft o A#ji in> It ft <h\ 


New Vocabulary 

(for the Reading Selection) 


hitobito 

ureru 

NIHONTYA 

suisu 

NINKI 

ninki gci aru 
zeitaku 1 Inal 
- ton 

YAKU GOSEN-/0/7 


READING DRILLS 


people 
be sold 
Japanese tea 
Switzerland 
popularity 
be popular 
luxurious 

(classifier for counting tons) 
approximately 5000 tons 


K' 

■V' 

A -S’ -tfo i=^ S "A 
-fT 


Actually this is an o/?-reading compound, but it is now usually written in hiragana because the kahzi 
for zei is not on the approved list. 
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n* m a • 

1 ' |^rms<£^:tfR j0 
1 T ^^ni^<imG^^-^)!i^<J s° 
nr -W-fe^i 1$HrmQ«<SNdSi;s< J s° 

S' ^^liHnimG-tmSflBl-^gG^ 

HC *H*fe^nionssK-^\^4§Ka° 

•1C iS*fe^l KrrnQrfXj^P^*^40Q^rf^° 


ili'=o ^ z> H — ,n m ,\ • 

| ' X JW'T'XT K® S' J AJ-aP+Q £ n JH^ ct '° 

111 '^'T'“^T *P ^ AJ Hl|-N^^tt)«Wj K& t* J AJ-aP-^ ^ n *W4»' ° 

S' < J s c s#J^< %z r» vct^J aj^p-^sajh 

fs° 

HC ?KX—aj-*p^st 

■U^r° 

1C ^)0a)-K«»SQ12^0<!mai 

-*p4§ ST'JH'fc'' ° 


g^K^AK• 

»*!»*!' o< nj 

1 r —AjX?-v§ST'J«'^'& 0 

^ «V*^ S *^‘14‘'V^ii , iiS^'^'i CT ' 0 

Hi' m||mii<jK:&!il£\^j AJi*4§^jtt:^-& 0 
»^*vC 

S' W ^biilt-&^:UJAJ:H^^jH:^.k 0 

*^**c s o-*csr 

1-fT :a-r Cra-)f Q^J aj 

K A ^-R pld -X 0 

SS^' 

C' iv — K X ^^KS iT'S^r IN *4 -v&J^( X ^MAJ^4Q£r'-fr6'{ o '-f? 0 

SS'^' 1 < J H AJt^ ^-Up C° 

<' m-ftQ^HfokiE^ s W' <R*fe'-W S M Aj'^^^jM'i--fe 0 

»*!»*!' < J S ^ S <R-f? I'j AJ-*P4§^JH^° 

aC S< J ^' MNK ^< J U AjSfc^C'W'W-fc : 

SS^' S JH^3-G j ° 
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lt"N - <-£— \ f\ 




r 


*T 




•nntfW^^iSii' Mti' 

~>< J0 

MM' •onSWf-^Si; 


< J ^G SAJfflJS'M'W 0 

^S A '> K N^45^K»^U r A A K A-v&-*Pm~n 1 MM 

^ j -^g ga^g-w^ 0 

G K^IG^G jG^SGG’^P' ^~w&i; 0 < J ^nnK^d3£<G:&:e< J 
4^2r G Z^-^p^ 0 


j<G> n z> 4 — ,A m ,\ . u. r' a 

1 ' ^AKHftSj-j -Haps 0 

i r 

nr 

S' n 
■1C' 


> s r 



HT 

1C' 

-V' 


4 —'N ^ A • ''-*— t> ^ 

A? V^ G K 8 mEii ' ^UnfairJ^_)-fr64=> 0 

> V' G< j £e' ^SftP^'Hx^ggG V^ G -fr6~D^° 

^SKJ»8g!i r ■Sljii|ffi ) ^^'W+- 0 

*^*<^G^St lilt ? 

P \^G-C j £e! 2' A Li|flF,\jg-3^>K 

— IN;^-^^^.—>-^6-—^G 10 


1 Risuteetomento • doriru ‘Restatement Drill’. For each example, essentially the same information is stated 
in two different forms. 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 


S' 

h=t 

■K' 

jj' 


* r 

I 


-hi r 

■fur 

-hgr 

4-wh 

1 

\ I s 

■ AJ' 


4-*r 
1 If' 
-H ' 
4-i r 

fur 

f0' 


^ liS Z"-jh|gj$" 

f-£° 

ir^ ,\:,\k $s — • iK 

L~-j4-|g$Q tiffK N — ^ — f' Q H S 0 h^0h P"hh° 

nn-^^G^^SGiSnn#iiiys C tr^f-Kr'=* H Kht^h4° 

S^f^' l£ & ii m-ft-ii+$s 

IKS®ngH*^'W£ > -^^'ttt4 J ^ -fc° 

SE^O ofSZ^Stf ^ a°zj a 

:\j»r^\^m#<^z~44i2I]}5P4nj S:hEiSl£lrP-*2\^ X K&tJ aj’% P*u 

m f- Li "Q V ’•& —^ S jh® Q 1® f n/ w ^ pM f J S H S h t J *0 cr p 

P-P° 

tr f- P ±$ f EEI& S 43z$:o§-v& u aj f p #u w>p *& 0 

^®Sl£^S^h?f KX v-K Sh±Sh^XJ^^^f2f P S^h-k 0 

<h p «*P EZ f-“X H f ' AJ^AJ i‘z P X -H-6 -P X? ° 

Erfaj 

\ j +*<>• 

nzf*<'X? 1 $h> j-vztV‘^^>Aj$h 0 ^4 JIHIIlP— 11 ^‘^-h 0 

rv S 411^ ~X-CJ 1 - L 6 , r N pf X? ° 

P^li *<J]Ixhr-^ ^Lpf Xt ° 

^M^vh— A AK^A-^ 1 n — AJ — -to£d ^ XJ St* ‘sXhP^OPhXf 

sv^-R'-Tg^^f u^Ajg^'-rs^:«A< j -R o 

CZfli tl — ZJ — Q H^•'sSH" \) t J S Pf Xl ° 

\J ^ _> P ^ f -Ct H ¥■^ C h- li ^ <J X? ° 

H - a K^PX^^-W-a-P^ 0 
#£S -< C'HAj*c^~j pv a K ^ a -^-43n§x^Mi-x P^S tHfXP 
□Z-frli^Stlt* \j»r'_>p-Spj Sp-\/XJ>4XX X ^J-tM'og^j-H.o^ 0 


SUPPLEMENT 

The following are advertising samples from Japanese publications. Note the strong 
Western influence—linguistic and stylistic as well as in terms of the products them¬ 
selves. 


1 Yo-nen-go ‘four years later’. 
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Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

A. Answer the following questions: 

1. lOp/fti, jhNMzfo V) XttMzfob £-f 

7j 0 

2. to r (fi^T)T£ 

3. 7 * ') ii (7>^fr> H'\(D HofoT (t^T)T^Oo 

5. 1*1 <h fa t£t>b mi^X'i~fr o 

6. 4^1*1 <h 7 ^ b (T)^ - fr'bl § T*1~ j&' 0 A < -5 co (± £' t> P) x*ir fr o 

9. T ^ 'J ii \zfo ^FA^^lAp/f(£ 

10. 

11. B^(7)f4fi(i||L Zfr'3:tyX*tfr\ 7 * 'J Jj<D'M. flif «l 

12. ^*H-p*i^«:0*«COia 1 a**oTi^1-^ o “ 

13. *££U>f >x^> 

14 ‘ 1 ±f t Y fr\ t'l IXX(7)X'6X < J; ? iz% 

j o> o / c— yj q 

15. Bm£%Q0t:^B$lZl3:1pj£%£:P>ftfrV £tfr 0 

16. «0> P £ fro Tl >3 p/f t± <h* - T't 

17. cor'-5/h^(7)iiij$(iAM^^ o ££'9 utu i fr Q 

18. |l$Wx> l tfr fr 0 

19. ^zX KH^TWT ;* >; #8gCD §!&$;&*& 0 

22. -f^o 

23. #t^i$^{2^oTffo/iC d: 0 £-f 

24 ' f n$SIiiy tit? t tf f ^ H+£AW±e 4 * 9 *** 9 * i-*. 

25. £> & £<9fro T O fr P> V) £Xfr 0 

26. Lfcri'o 

27. &&£<D^f$T*t±$7fpJA®j$LTt^tA 

28. H^Mr < fu L fzfr Q 

29 ‘ gi**^*^*' b^7/^ F^£> 

.“•0. F 7 4 *7 L & b 7 '>' ^ £ flfl < cl <h frfo 0 j£ i~ /6' 0 
1. A ^ A (i A^2 § X fpJH^F tZ>ff £ X fr 0 

fzhiz&z Lxt>5i>£tfro *Ft>ni$izit£tiizjtaz ix^b^t 

L 7z fro 

32. izCOj-f-tfro 
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33. ? 

34. l 

35. A^(7)#X.^t±+^<" § fc£® 


B. For each general category in the list on the left, find the one or more items in the 
list on the right that are examples of that category. (Some items can be listed 
under more than one category.) 


*HS 

mm 

0 

mvm 

1*3 

51% 

m 

m&m 


Iff SB 


*H 

ft# 

1 ^1® 


n'P/f 

ftp? 

9E^ 

£ 

m 


m 


yfc 

SiJ$ 

am 

ffi 

/in 

-**♦- 

-4^ 

& 

£ 



^1*3 

E3 

Hi* 


CONTEXTUAL READING 


Buildups (for kanzi reading practice) 

AfA 

-S O 

cfi <\ "5 tzo 

£ofc„ 

B + I-jJe^o 

uti KM 'y<nff£\'o 


^£75 KM 7(0/Kigi$^^o 

&o 

B^c7)j^n a p CD)£^£ LTi^o 
>J T7^C7)^ D a p^^< 

Tl^o 

tiLtzo 

7* ') tilthhZA, 7v7(D KX 
h 7 > ^|11 
JE-tfT < 

4>£ < Sij 




LESSON 21 


405 


?M1» *4S CO fp <9 * fr'as T i' 5 o 
x/'°4 

fe 7 SEUif^l±fcuf 7 /£ 0 

if ;»f4af 15 - £ tfr* S 4 o 

A 0 f#)ot L i 7 o 

X" U - 7°7 ;u - 7 (if Ij 12 If 11 0 

*$f£ 

C. ix ti ^ ^7 f- K 7 XAt £'A'A 
4. o 

B£A:§gOB$i:(±, ^HSjcoxf-*** 

7/fo 

?¥ft £ IP ft £ £' *> b #«f # < o 

4> 0 

#^W±i5 iT ?¥tjit : x.|, 0 


Reading Selection 


<fh 

^40 ti tS 

m-H-iKSffing%<AS° 

fN 

itiW < 

W mUW 

'X}-H 
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Notes on the Reading Selection 

This is an expository passage on the growing use of Japanese products in Amen* 
and American products in Japan, with particular emphasis on the increased coi 
sumption of Western-style food in Japan. The style is informal, impersonal, ar 
typical of expository prose. 
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1 Beikoku (written in kahzi ) and Amerika (written in katakcma) both refer to the 
U.S.A. 

Beikoku ni wa ‘in America’ is the initial theme of the passage. 

i - EH 

2 Nihon de tukutta ‘made in Japan’ modifies the entire string of nominals that 
immediately follows. Similarly, Nihohsei no ‘Japan-made’ modifies the second 
series of nominals in the sentence. 

Particle mo , following the second series of nominals, indicates that these items 
are being introduced additionally as examples of the many Japanese-made 
products in America. In the given context, the range of ‘additionalness’ does 
not extend to yasui : ‘and those things like transistor radios . . . watches, etc., 
in addition to being cheap are of good quality, so they too seem to sell well.’ 

yasui ue ni ‘on top of being cheap’, ‘in addition to being cheap’ Additional 
examples of a sentence modifier + ue ni occurred in Reading Drill 10 of this 
lesson. 

Ureru ‘be(come) sold' is the intransitive partner of uru ‘sell’. Note that the same 
combination of kahzi -1- okurigana also represents the potential of uru , meaning 
‘can sell’, ‘can be sold’. 

4 Hawai ya Karih(u)orunia wa mot iron , . .. higasi no hoo no syuu ni mo .. . hditte 
kita ‘of course [they] have come into Hawaii and California; they have also/ 
even come into the eastern states’ Once again, the sequence x wa motiroh followed 
by a comma indicates that ‘of course x’ is a referent of what follows, in a relation¬ 
ship identical with that specified for the item that follows. This is the telescoped 
version of two parallel independent sequences, in which all repetition is avoided. 
(Cf. Lesson 14, Notes on the Reading Selection 13, and Reading Drill 9 of 
this lesson.) 

Gaikoku no kuruma ... ookatta is a sentence modifier describing higasi no hoo 
no syuu : ‘the eastern states where, as foreign cars, up until now, German corn- 
compact cars have been numerous’. 

Gaikoku no kuruma to site wa ‘as (= in the capacity of) foreign cars’ is a con¬ 
trastive theme within the sentence modifier. 

Toyota and Ddttosah (‘Datsun’) are Japanese automobiles. 

6 Nihon ni mo The ‘also’/‘even’ meaning of mo links this sentence—and para¬ 
graph—to the very beginning of the passage: there are many Japanese-made 
goods in America and contrastively ( hahtai ni) in Japan too, American goods 
have become numerous. 

ooku natte iru ‘they are now in the condition that results from having become 
numerous’, i.e., ‘they have become numerous’ 

7 Syoowa OO-neh = an unspecified year of the Showa Era. With particle ni 
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indicating time-when, this sequence becomes the referent of the sentence, with 
the focus on what happened at the designated time. 00 is read marumaru. 

ryoori-orihpikku o site 'holding a cooking Olympics’ This sequence describes an 
occurrence, without any identification of a performer. 


Amerika wa moiiron, Yooroppa ya Azia no resutoran ya ryooriya ‘the restaurants 
and ryooriya and such of Europe and Asia and, of course, America’ (Cf. the 
Note on Sentence 4 above.) 


resutoran ya ryooriya ga . . . Nihon no hitobito no mae de tukutte misete kureta 
The restaurants and ryooriya and such prepared and showed delicious food; it 
was done in front of (i.e., in the presence of) the people of Japan; it was done 
in behalf of a benefactor viewed as the in-group, or focal point, of the given 
context (as indicated by the occurrence of kureta )—in this case, Nihon no 
hitobito ‘the people of Japan’. 


mise mo \dekita In addition to the previously mentioned occurrences, shops 
were completed (i.e., were built, came into existence), too. 


sore made mita koto mo hakatta ‘[they] hadn’t even seen [them] until that [time]' 
The -katta form of nai within this pattern indicates non-occurrence up to a 
specified point of time in the past. 


8 Note the ... mo ... mo pattern indicating a ‘both-and -* re¬ 

lationship: ‘additionalness’ applies only to the sequences preceding mo. (Cf. the 
Note on Sentence 2, above.) 

supaisu ‘spice(s)’ 

9 moo nai mono wa nai lit. ‘things [the Japanese] don’t have don’t exist anymore.' 
i.e., ‘there is no longer anything that is lacking’ 

10 mainiti no syokuzi mo ‘also/even daily eating’ This is introduced as another 
item that has changed, following the discussion of other areas where there ha' 
been a modification of eating habits. 

11 New loan words: beekoh ‘bacon’; hamueggu ‘ham + eggs’; gureepuhuruuiu 
‘grapefruit’ 

Gureepuhuruutu (+ wa) is the referent of the entire second half of this sentence 
grapefruit is expensive but grapefruit has become a favorite fruit. 

12 New loan words: koora ‘cola’, suieeki ‘steak’. Remember that both pitttu i 
and piza occur, as representations of ‘pizza’. 

Two contrastive themes are introduced within this sentence: hirugohah ni tea 
‘for lunch’ as opposed to bahgohah no toki'ni wa ‘at dinner time’. 

Note the grouping of the list of six menu items into three groups of two each 
‘hot dogs and hamburgers (and the like), sandwiches and pizza (and the like 
juice and cola (and the like)’. 
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14 Instant coffee, an item within the category of Western-style food, is introduced 
as a general referent. Yohzyuu-neh ni wa and yohzyuu yo-neh m wa are con¬ 
trastive temporal themes. 

yaku goseh-toh no insutahto • koohii ‘instant coffee equivalent to approximately 
5000 tons’ No here is the pre-nominal alternant of da. 

15 Nihon ni koobd o tukutta ‘built a factory in Japan’ Nihon in this sequence does 
not specify the location of the building activity (in which case, particle de would 
occur) but rather the fixed location of the thing being constructed (hence, 
particle ni). (Cf. Lesson 19, Notes on the Reading Selection 2.) 

16 koohii dake de naku , .. . gyuuniku ya ramu mo ‘not just coffee but also beef and 
lamb’ X dake de naku is an alternant of x: dake zya ddkute that occurs more 
commonly in written Japanese. (Cf. Lesson 16, Notes on the Reading Selection 
6, and Reading Drill 9; and Reading Drill 11 of this lesson.) The -ku form of 
the adjectival parallels the stem of the verbal as an alternant of the gerund. 

gyuuniku ya ramu mo For particle mo , compare the Note on Sentence 2, above. 
Beef and lamb are introduced into the general discussion as additional examples, 
but only they are cited as items that have become available in ordinary butcher 
shops. 

New loan words: kehtakkiitikih ‘Kentucky (Fried) Chicken’; dounatu ‘dough¬ 
nuts’ ; t(i)eehsutoa ‘chainstore’ 

In the sequence tikih ya hahbaagaa , dounatu , the first two items are linked to 
form one unit of the enumeration. 

mise mo Compare the Notes relating to mo in Sentence 2 above, and earlier in 
this sentence. 

Nihon ni Compare the Note on Sentence 15 above. 

17 The enthusiastic use of instant foods is described, with wakdi lutobito as the 
referent. The predicted result, described in the second half of the sentence, is 
the transformation of Japanese cookery into the status of luxury food. In this 
final portion, Nihoh-ryoori occurs as a contrastive referent, i.e., in contrast with 
the instant foods previously discussed. 
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Reading Selection: Rewrite 
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350 



N 5129 


mtf o 

XRZtlgja 

% & 5 urn 

Asfzo 

Whtz^fzo 


^ ^ij /£ 0 

1 Ti'o 

¥<II 

£ %rttn£% b 


(fr)IEE 

M-?* 



0^*9 

+^ 

Mr • i/rXIWdi 


New Vocabulary 

(for the Reading Selection) 


(o) SYOOGATU 
KENGAKU 

HUTUUSYA 

gurifn SYA 

Hikari 

ZYUUKYUU-GOO 


New Year 

study by observation, field 
work 

ordinary train 
green-car (i.e., deluxe car) 
'Light’ (name of train) 

No. 19 (i.e., number of train) 


siNoosaka 
TOOKYOO-SIN- 
oosakci -KAN 


New Osaka 

between Tokyo and New 
Osaka 


READING DRILLS 

X'^ s ^ H — 'N m A • 

1' 0 S 'np’b 0 

I 1' 0 

HI' 

S' fJS-ftfrii 0 
■K' «ffiS3:§|!2 0 S 
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DRINK 


FRESH KEWPIE 


-3.000 PI 

2.200R • 3.600R 
4.200R • 7.000R 
4.200R • 7.000R 

-4.000R 

-3.000R 


free or Lire 

Helena Rubinstein 



















m 
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KAftZI 


m r 

X* 

mm 
m ? 


New Vocabulary 

(BJ 32) 


hatna 

beach 

oyogi 

swimming 

HOOBOO 

here and there 

oofsogi de 

in a big hurry 

HEITI 

plain 

TIRI 

geography 

RYOKOO 

travel 



*26 



yama 

mountain 


*SAN /~- 

■zan/ 


^lU 
t \liM 

KAZAN 

SANDOO 

volcano 

t lUJ: 
t Lil7|<[! 

or yamamiti 

SANZYOO 

SANSUIGA 

mountain road 
mountain top 
landscape picture 


AliJ 

iLj'HOj/oii 

^mtX\h 


^tii£JE£<r t tfib V£tfro 

0comt^Xilj 


416 


LESSON 22 


417 


*139 



*kuni / ~-guni / 

a country; one’s 


KOKU 

native land or area 

an 

Kunio 

(male given name) 

m* 

Kuniko 

(female given name) 

t H^r 

kumguni 

countries 


12 J: o T *» if 7 

iJti/J'? i'll 4-^4ii;|!iuti5fci»f iT't, 

Mlifeffofeffl It- if, tM+I U * $ <• 5 i: & 5 o 


i^ClllW & -5IJ0 


148 



osi(eru) 

^KYOO 




') 7 s Y%L 

f %M 


teach, inform 


KYOOKAI 

kirisuto KYOO 

KYOOSITU 


church 

Christianity 

classroom 


■A 
. A 


&.£-?& X. X t, b o tz Z t 


*ct)SSIcoid]C 7 i;fft+lf\ iU> 

<9 i t„ 

JE.AA'tt-e, ^'jxh 

t’7 fri" <" /} A' *9 i I'/J'o 


*188 



/too 


*CTVT 


SIN 

C ZIN 


(as in Koobe [name 
of city]) 

god 
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WM sintoo 1 Shintoism 

zinzya Shinto shrine 


Wig 

£ * ') z hfjr 

0^(2 L ri'jtei*#*! 


#1± 

#*±£f£^ 

^ <D jJrpfr<D —# # £fc 


*276 

4t 


kitei north 

*HOKU/~BOKU / 

(See Kami 
*212, following) 


Wt 


TOOHOKU 


northeast 



umi ocean, sea 

*KAI 



HOKKAIDOO 

oo mmm 

TOOKAIDOO 

0 

NIHONKAI 

t 

KAITYUU 

t ?§tK 

KAISUI 

f 

KAISUIg/ 

t mm 

KAIKOKU 

t mm 

KAIZI 

t Bft 

KAIZIN 


(one of four main islands of 
Japan) 

the Tokaido (name of 
highway) 

Sea of Japan 
in the sea 
sea water 
bathing suit 
maritime nation 
maritime affairs 
sea god 


1 This represents an unusual reading of the second character, which is usually read doo. 
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ItM'M 

irnmniwu 

imwx’im'X'.'io 


owl 

SffiJt 



N 1447 
Names: 


7U s 

i - A 

MW 




kawd j ~ 

-gawa 1 river 


J 

) v 

J1IP 

Kawaguti 

am 


Natukawa 

11115 

Kawada 

sm 


Kurokawa 

ill* 

Kawamoto 

m\ 


Hasikawa 

Jllif 

Kawano 

/Mil 


Ogawa 

-AJU 

0 okawa 

[fm 


Nakagawa 

min 

Yamdkawa 

*jii 


Kigawa 


Hurukawa 


Kigawada 

ejii 

Isikawa 

Pill 


Togawa 

*jii 

Yasukawa 

*111 


Kitagawa 

¥ni 

Hdydkawa 

Bill 


Tdgawa 

gin 

Nisikdwa 

ra)l| 


Takagawa 

HU J11 

Maekawa 

flti 11 


Yokogawa 
or Yokokawa 


III 

l£P)l| 
jiiar^s 
JIlT^^o 
)\\(Dfc\Z. 9C7)|flJ 


tkco § m^iii 

)w&m 

'hil|££ 7 & ? #^£ 3 - n 7 /S<D)\\\z 

OPT CD* 


327 



N 351 


fttfc 


Buddha 


BUKKYOO 



Buddhism 

large [statue of] Buddha 


DAIBUTU 


420 


LESSON 22 


iLiit #J1 4 > KO fi»f$:iB+®{£& 

fifetcouTfflC o 


328 



ta(tu) 

tati / ~ ~ 

/ 


stand up 
(reading of 
character within 
proper names) 




N 3343 



t its 

tatiba 

standpoint 

Names: 

ijil 

Tatikawa 




Tatibana 



Bi 

Hiidti 



iffl 

Tatuta 



ia 

Tatumi 



ilf 

Tdtuno 




or Tateno 



iiij 

Tateyamci 



its 

Tatemcitu 



it, 

i i it Lfzlih t\ iT & i o 1 

#-io Tl'5„ 

— 0# <n ff r*i o T i ' T, 


Sit# 4 s ioTLSoio 

tit 



329 

a (ru) 1 have; exist 

YUU 

(See Kanzi *80, 
following) 

N 3727 

Although ci(ru) is an accepted reading for this character, this verbal is much more commonly written 
in kana at the present time, particularly when it refers to location. Following a gerund (i.e., -te form), it 

is always written in kana. In this section only, kafizi examples are given to acquaint students with possible 
usage. 
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liffl 

II 


Arita 

Arikawa 


(name) 

(name) 
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9T'1~o 


1 o 

T < £Sl> 0 



name 


YUUMEI / /2£7 / famous 


f € 


& o £ mt 


330 


(era / ~ -</era / Buddhist temple 

N 1054 


#lU 

Terayama 

(name) 

#EB 

Terada 

(name) 


Teranisi 

(name) 

t til# 

yamddera 

mountain temple 




# 

Piu># 

fBTHOkfTo £ fe# 
H?|s:C0:fc’#<7)#tL £ 


T'S®© A f — 

#!(?£?'1% 

Jf ux h« 

mt'k 
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yaku ni tatu 

YAKUSYA 

YAKUNIN 

YAKUSYO 


be of use 
actor/actress 
government official 
government office 


fSI :Jo 0 

Ixl h'itifth'b%^' < & 


'&M 

A co fl*Bi 

a# 12 £ 0 £ l > <!; Ho T c 1 -5 35 
AcOS^f J: < Mi:|f O 

Ateo-p-fo 
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°hasi (ru) 

t 

thorns 


run 


hasirigaki 

hasirimawa.ru 




scribbling 
run around 


7 &Z) o 

ij 

^ ^ L /; o 


r> ft 0 'P t * tz. *9 L X fr f* ^ L tz o 
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return 


HENZf 



answer 


^ b fa% ^ t 9 
& L ito 


fot 

£M£M^fc0>KaS*U < ft&jfr 

ntz.o 


334 



N 4458 
Names: 



£JII 

Tanikawa 


Tamguti 


Tam sit a 


Tan ida 


O otani 

'b® 

Otani 


or Kotani 



Nakdtani 


Kitdni 


Mizutani 

Tpn'n* 

Kur otani 

m® 

Yokotani 


SiJll 

uit'stw-m 

tf»&n 

HL < Tf«5§ 


St® & ?.)<«££ 

Sin £ a, i tinsL r ^ b ?*to t. 

ISHtlflLTHoTT^'o 
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335 



ken study 

(See Kahzi 336, 
following) 




336 



N 3314 


tiM 

f 

t 


t fflftpfr 



KENKYUU 

KENKYUUSEI 

KENKYUUKAI 

KENKYUUSITU 

KENKYUUZYO 
/ ~ SYO / 


research 
research student 
research society 

laboratory; professor’s study or 
office 
institute 


\U&L<Om$L 


^1^9 T'i'o 
□£> 6 f i Ti~ 0 



N 4700 


hay a (i) is fast 1 

SOKU 


00 Birgit zisoku 

OC 'i Jl/ ZISOKU HYAKU- 

mairu 



hourly speed 
100 mph 



1 Remember that haydi meaning ‘is early’ is usually written with the kanzi 


puli 



SEKI 


seat, place 


N 1513 


id 


'•rp 



* 

Sio/cf 

< Hi 

*>% OWti/zo 


A»l9i«®KI±l£#ifo£W*4 tg 

7 O 

&1E§i*rF $ 


R 


wake 


reason, 

circumstance, 

case 


N 4327 


f IK 

: 3fK^teti 0 

-<»zt n£*tLTi>*gRt;*£i> 
t\ 


7 7 IR^nb ^ji|£/u 

^ ck 9 T'^o 
<h* 7^7 IKT'f 7 

£jl|£/u{£ik>£<J: 9tt 0 



426 


LESSON 22 


340 



N 2634 


on warm 

(See Kaiizi 341, 
following) 


f ONSUI 

f ONSITU 



warm water 
hot-house, greenhouse 


341 



N 3099 


SEN 



spring, fountain 



ONSEN 


hot spring 


MM 
W ^ ^ 

MMntm 
0 *<nM.M<nm$Z 


MM 

zz 0 * tz A tffo h l £„ (2 ff 

< o t V) T'to 



class, quality 
(classifier for naming 
classes) 




IT-TOO 

first class 

NI-TOO 

second class 

ITTOOSYA 

first class car 

ZYOOTOO 

high grade 

TYUUTOO 

middle grade 

KATOO 

low grade 
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— 


■ — tfco 

■|^o 0 ii t * tt ft (f M £ & ^ 

tihio 




7t(D—^^-(D J: 9 6H3£# 

— fzfr'D tz ttft£\ t 9 
5t*niJft£o£o 


343 



0O UN 


oo 

oo 

oo 


3IJ; < 
31M< 


luck 


un ga n 
UN -yoku 
UN ga warm 
VN-waruku 


to 


\ 7 i 


*-?*w 



is lucky 
luckily 
is unlucky 
unluckily 



31 J: < —&<DJf£tf£ tihntz.o 

3 Ick< 


[B < > B5ffl<7) J:< E z. % ^ 1$ L # 
;M< > 

b ^ ^ J o 


344 



N 2324 

t*a rakuen paradise, Eden 


£ 




* 


rx tfu >‘ %<r)K-?fr b'$k\~ r & r> 
A: o 


1 ‘Aspirin’. 
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REKi continuation; 

(See Kahzi 346, passage of time 
following) 


N 835 




j£ 

N 91 



REKISI 

t REKISIGA 

t REKISITIZU 

f REKISIGAKU 

or t SIGAKU 


history 

historical picture 
historical map 

study of history 




b'lfzo 

fifths 



N 4958 
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connection 


KANKEI 

KANKEIGAISYA 


connection 
affiliated company 



a* t f <T>m&<r>rm ii# a $ 
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N 3580 


°°SEN 

°°-SEN 




-BANSEN 

ITI-BANSEN 

NAISEN 

TOOKAIDOOSEN 

SENGA 

DENSEN 


(classifier for naming tracks) 

Track No. 1 

internal line, extension 

the Tokaido Line 

line drawing 

electric line 


WK 

+f#f§£> % smn u - % o 

(Dunmit if z nv-t fr 0 

Ot±#pco-t#^A-f 5t*'fo 


f*3*St±M#? 

5 iil £ Ao 

467 » 3501 T’l" A\ 

*•3 Ai 1 <A>l±*®ltl 7 |?' 1 'o 
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r 



1 ^ -£T-P' fl£|!l^ ^4? Vfj-’lW S —>•fr6'i ov ° 

^AJK»N!KaAJE3S 

'M'T' 0 


g'3> ^ zz H — 'N m A • ^ 

|1] ]SQ ^H-aP+PK^^ js(Q ^ ^-*P Ln-j^-H^Q *DH^jE|--v^J|l( *P ->• K® J -6*^ N 

IT m-^^O mf-<QtosW^f 0-&£>]§&( 

45 n •'k 1 2 *V ArN ^ y 'i CTv ° 

■1C' m-^ii^S C i>*vi**P40to^' 4^-up^-u^^^ n<j i| n-m — 4 n ii 

^Df^»rN S A ^' L 6*C^-^^nO§'^>^Nr^ P <J° 


-A 


-f-'^N K i-J — ,,\ m A • ^ 

1 ' S-Hii' ajhj a o 0 

1 r vAK^AS -Hli' aj^-aP ^^^ 0 

HT ^ f J SWi^HE^^x/^Ka-J-jli' K»tV*rN 

S' z^^p-p° 

W ^mSMniJ^^ir K-i^-HiT 4<W^^SSrf° 

•1C' 


(N 


il^t> s p> H — 'N m a • ^ 

1 ' l^'tr'^iKv' K»*4*f>ii4tf ^ ^t^^p-p 0 

1 I' ^*)S¥li-AP«^S^ ! fe^S^S^' L 6^ 

p-\ os° 

S' ?-ph^P-^ 0 

l-Fj' *1111®-®!- S “K^'VP 'A^i: P J i$'s '' O -f> ^^(-Q 0 ptib-P tV*f> P^on° 


1 For the Reading Selection: Sentence modifier 4- ue ‘on top of being or doing—’, ‘in addition to being or 
doing—’. 

2 bor the Reading Selection: X clake dendku ~ duke zyu hdkute ‘not being just x\ See Notes on the Reading 
Selection 16, below. 
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ir n^'-of ®j-w s s pf ° 

H=T ra^^<R'fe-C'^Q^lIll^-^^^SAjfflJS'W ^ 0 

-\j' S^j^^ajS'JS« f° 

<' ^J^J^r -Hr^^Q^S^^S SAJHSS 

f° 


w> 


-K 


f° 

-*p j^v p-|m 0 


+ |' ffiiESS fJSfe!)fcSteiw|5 

-HI' 

f ' // ' 

T J '*f5 --- 


0^K°4AK • 

| ' V 0 AJ^V^ 

ns**r 

11' s P^^° 

s sv' *p o Aji1iin^-^t-C^-R <, ^'W^ j ^ 0 

nr sP4-^° 

SSV' 

ss^' s 

SS'K!' S P'4 0 

ss**r ■wf^®)^n^ssrf° 


g3> S^H —N m a • ^^4 

i r ^4nEir $p.$$Pik\s 

•R<>S 0 



«{filnSpn^)Li 0 S 1 S-^CR-Q'-o^S-fc'^' -Hvt^ 

•Rf>t; -sT^-Rti'-^-R 6 S° 


1 

n<j° 

^Sfc< +*IMhPX K-P>i*C<6S*«^' 


^-®|iEf Li fc'-W£ -C '££<> '-0-R6 
•nn^isf ^’t-fc-Rfit^^-R^-R* 
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^< j0 

V' H5f QSSP^-Mn^^Xjv-^ ^< J *fe^-o' <6K» X v'ffij-^HSIS-T aj^H^ 
<' Wnc-fc'-o' “fncQ^ 




^ ^ H — A m A • 'U- ^ - 

1 1' SajejS'M-I- 0 

nr '-ojifc £ X*j)$s s ±* V^+~° 

•^fcV s ^^'i ,:r 'K^^\)@<f ^s>< J 's/-^Kb' L 6*p' 

M*p S !^XJ^[n s tV^^'W 0 

S S ajS'JS-W'K 

SW^ffi-EK*^ ^ WS£!&S K*!£$*j' #^OK'S^fc1&1pMK*^*r^ 

*|on 

KX —(=i»<^:^^M^Kj»rt2j) Uisn^' 

S '^‘P' ^O^T3\° 


-V 


-fT 


& *H> ^ => H — 'N m A • !t-Z> ^ 

r Hfcaw&on:< j sr r ^fc-feVu' * 4 n,n-i 2 #pw 

fc^J AJii-A< J Q p-\^° 

HI' ^^^4nii}]l2' ^Si^^WSKa^^AJg^sQ^K&EEW’Xj^KaQP' <h 

^^^Kbiffiffifli^Karj AJ S 'X'W° 

S' V ^ O^spD^SAJfflJO^S-^S^' fffWfMfc-k 

'H^Li -nnS-WI-^ltz^ j aj!J-p< j q 

H^' ll/l -m-4N . ^N,\^,\jg1 

p V^KUJ AJli~>< J S ^-i-° 
hj-vOi^pm^4-Q^-&<^d^»^KbQ p' 
SitUfeJ#-:©^' 1^-fi^|g;gH-KHJ AJii^< J Q p^° 
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^GKOJAJjii&P ^ M<3> G -H*o 


V-{ — 'N m A • 7> =^ 

s U aj+^-p G ^ii-^ ^< J ^*P P 

-£6 t^a *p\ 0 

Saj^° 

'&'£>'£>:lfKKnJ ajH^*!K&£:.£Xj' 1 r Ml^nS^t 
'^ J -k'-0' g^G^^^G-^'^ 0 
—^JlSQ f* J aj H 1® JH*V^ i: -£ X)' 
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:£?£•#G^CHK^J-^2r' G 
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H}' itf+SSslfciiiSG P‘&VWtP''£V4i*>QP^' uG>J*'£®®HiH'<ni 

\^i£Sf K a f'JAJ*fe4§K&Q ^-"^° 

1C' StS^SSG^E^lSilt^-fe^-w^-fc ^^GPf'^' tn-M-e^a^ 





434 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 


LESSON 22 


1. iX'-ffro 

2. Sp/fAff o tz b , AI4fpT£ t i 1~A 0 

3. —St 5 if T fr'v Jfcfr 12 ff <otiOSofc5, Iflf £ L 5 1+ h If & 0 4 -ti- 

Afro 'rt*fr^Bfr>—mfr>t%fr°7c l 0V)htz-ofrbt’V Hi- fro 

4. —t #a$(± if i Lfr'-^it fr a y t, b Li. i fro 

s.7*') JU <■• b i'TtEO it fro 

6 . — 3.— 3 — 9 • f > 7 7 > y X 3 Mttfpfv^ -Ib <■' b I'lfS 5 i'SloTl 't 

tfro 

7. w.M'M.t^ifr>uB^fr>mx’tfr, Mxtfro 

8. 7 * ') Zbfl'T (lot) T£l'o 

9 .it if—#in>-pi i 7 fro 

10. SCirtiL^e, (5J£ 5JF3Stftlf * £ tz Cli—#*-fe L 

^Of’lj: 7 fro 

n.7'j7<ny<nmr’t>imfrZfrAxtfro ttitfef 5T*tfr. 

12. B+«JS56 tmSMk&l fry t fr'h 0 it fro t>ZfzK\t¥t> bfr’k'L 
L 6'-'Ttfro 

13. & L Jttfr h % k\z. y n ii 7 Lri»S*'H|l.»A;5 > *5 

frity 7 ii 7 ai2®>4 l it fro 

14. t'^^n^k^plrfr'h'o it fro Ztutyxxtfro t'-5 LTtf t-tii 

kxtfro 

15. ?Hllg£lf 7 OKSKio&OtiHT'l. J; 7 *>o —7, Z-7#liT (Wo 
T) T$^o 

16. B+lgl±CT^T ft lfT£ IS if fr-f>L < 55i.gt'Sti\ L < £3 
iSi'ltil'. i’UtflguJti', 

17. *1 S-ti-A.^'o 

18. f«I^'5H'b 5 < tt 7—SaoTt SofclABjdli, if 7 Wo TIP 

&£1'7i\, &/£ *> ftl± ? 

19. fcoT<Ai£A£$£ L £-fa\, T u t &lEft 
yyibb frmxtfro 

20. 3fc*>*AI4tA < -7 cm<m%frmxz t 7 iZZVitfro 7 

21. *>Zfz\imtf'.n>A%tB.'.'itfro if 7 Ltf 7,@A'*1-^ 0 


CONTEXTUAL READING 


Buildups (for A'^«z/ reading practice) 

teioic^OBUffoico 
@)H7fe4i;iiixTffoTi.i/c^ < „ 

W 3 £» £ 161 : & 5 ^ < •?■ < ff < „ 






JUfcSK^fBifctao 
jjCffiW^-liO-if < *ii 0 
srtliStl!i#iTi#-7 0 
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£JII5fc£cO zmiifftfr b 4 1 ' HK-p 

f§i:3;-o J; i &p/f£^ JH^I’-So 

-tf o-aiit ff o r i > # # % tz \ > i $i 

fro 

%< x U'ihii'o 

)Ii <#.#.##“KH i5. 

B co^it/UKtSsriSw rj>^ ^ 

cn(±wU'*;S}tii/i 0 

^ M ——-Ov 'f 


Reading Selection 
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VO 
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rH 

-fcbync-Mpiiii 


< J S^ 
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^S^ajV m-tf-fr-B-UGfllWii 
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't 0 ' -St *t$ +* K& !£§ X) 

Li & ^ -W < J ° 
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•w<! 
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Notes on the Reading Selection 

This is a narrative account of a trip to Kyoto by the author, a student, in the 
company of his/her professor. Much of the account centers around a discussion of 
travel arrangements. The style is formal and personalized (i.e., the yj-mdsu/ yjdesu 
style) with the student—teacher relationship repeatedly reflected in the use of humble 
and honorific forms. As a written narrative, it is marked by its lack of contracted 
forms, of sentence particles, and of minor sentences. 

1 Huyuyasumi ga hazimatta ‘winter vacation began 1 is a sentence modifier of the 
nominal phrase, tugi no hi ‘next day’: ‘the day after winter vacation began 1 . 
The humble verbal itadakimasita refers to the author, establishes him/her as 
the underlying referent, and reflects his/her position relative to Professor 
Tanikawa, who was kind enough to take him/her to Kyoto. 

2 Kyooto is the referent of this sentence, with the author continuing as the implied 
referent of the quotation that occurs within the sentence modifier in the latter 
half of the sentence. Note the underlying pattern of the sentence: Kyooto wa 
•.. tokoro de,... tokoro desu. ‘Kyoto is a place where ..., and is a place 
where ... 1 

kehkyuu no tame ni See Lesson 19, Drill 11. 
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3 Osiete irassyaru is an honorific (j) verbal expression, used in reference to the 
author’s professor. Gosoodah-suru , conversely, is a humble (f) equivalent of 
soodah-suru , and is used in reference to the author’s consultation with the 
professor. Note the use of particle ni with (go)soodafi-suru: Tahikawa-sensei 
ni gosoodah-suru ‘consult Professor Tanikawa (for advice)’. 

. .. gosoodah-sitara ... to iu gohehzi desita ‘when I consulted (i.e., given the 
condition of having consulted). . ., the reply was that... ’ The polite nominal 
gohehzi refers to the reply made by Professor Tanikawa. 

Note the rapid succession of contrastive referents following the conditional 
clause: ‘the Kyoto winter’, ‘Kyoto sightseeing’, and ‘in winter vacation’. 

4 The author continues as the underlying referent (unspecified but understood), 
with a contrastive referent, sensei ni wa , occurring near the end of the sentence: 
sensei ni wa gomeiwaku de mo ‘even if it’s a bother for [you]. Professor, (in 
contrast with me)’. 

Note the polite nominals used in reference to the professor ( gosihsetu^ and 
gomeiwaku^); the humble adjectival used in reference to the author (itadakitai^) ; 
and the uncontracted de wa in wake de wa arimaseh (~ wake zya arimaseh) and 
no in kit a no da kara ( ~ kitd h da kara), typical of written narrative style. Nihon 
no ... kahkei is a parenthetical insert, set off by dashes, that explains or defines 
the immediately preceding nominal phrase: in this example, zibuh no kehkyuu 
‘my own research’ is defined by the following sequence. 

5 The sentence begins with sensei ‘the professor’ as the new referent. 

Note the gerund + mo sequence within a provisional clause: sdmukute mo 
kamawanakereba ‘as long as it doesn’t matter even if it’s cold’. 

itte kudasdtta | ‘the professor said — (and I was the benefactor)’, ‘the professor 
was kind enough to say to me—’ From this point, the author resumes as the 
referent, involved in the decision to leave for Kyoto. 

Note, again, an uncontracted no , in sita no desu (cf. Sentence 4 above). 

6 The numerous trains designated as Hikari are distinguished by numbers, as 
in Hikari zyuukyuu-goo ‘Hikari #19’. These trains are part of the sihkahseh 
(‘new main line’) system. 

7 Kore , referring to the train ‘Hikari # 19’, is a new referent. 

Tookaidooseh de De is the gerund of yjda : ‘this being the Tokaido Line’, ‘this 
is the Tokaido Line, and—’ 

Tookyoo-Sihoosaka-kah 320-mairu Compare the sequence of similar meaning, 
Tookyoo to Sihoosaka no aida no 320-mairu , which is the more commonly 
occurring alternant in the spoken language. 

320-mairu o hasiru Note the number followed by particle o. In this sequence 
the number occurs as the specific 320-mile distance over which the train runs, 
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not as an extent construction indicating how far the train goes. 

Compare: Ni-mairu arukimasita ‘I walked two miles’. (Number without 
following particle tells how far I walked.) 
and: Eki to gdkkoo no aida no ni-mairu o arukimasita ‘I walked the two 

miles between the station and the school’. (Number + particle o 
tells what area I covered in my walking.) 

haydi tokkyuu de De is the gerund of \[da\ ‘being a very fast special express’. 
This explains the fact that it reaches Kyoto in less than three hours. 

8 watakusi wa This is the first occurrence of a specific reference to the author. 
Up to this point, he/she as referent has been implied by the context and by the 
lack of any specific reference to anyone else. Since the reference word is watakusi , 
the sex of the author continues unspecified. 

Note the succession of different referents, occurring in contrasting pairs: 
watakusi (wa) with Tanikawa-sehsei (wa), and guriihsya (wa) with Hikari (wa). 

hutuusya de mo ‘even if it’s a regular car’ This refers to the non-deluxe cars on 
the Hikari. 

... kara to hahtai-nasaimasita Professor Tanikawa opposed the author’s plan 
to take a green-car, saying that it was because even a regular car on the Hikari 
was better than first class of former times. The sequence ending in kara explains 
the reason, to is the quotative following a quotation, and the honorific verbal 
hahtai-nasaimasita refers to the opposition of the professor. 

9 notte mitara ‘given the condition of having taken the train and seen [how it 
was]’, i.e., ‘when I tried riding [on it]’. The context makes clear that the author 
is the assumed referent of the conditional clause. 

Tokkyuu is preceded by three modifiers: (1) a sentence {hutuusya ... aru ); 
(2) a demonstrative ( kono ); (3) a sentence ( atarasii ): ‘this new special express 
on which even an ordinary car has (both) a buffet and a telephone’. 

tokkyuu wa sdabisu mo ii si seki mo rdku de The special express, as the referent 
of this sequence, is described as being both service-good and seat-comfortable 
(Cf. Lesson 19, Drill 12). The sequence as a whole accounts for the resulting 
pleasant trip. 

10 The author continues as the underlying referent, with a contrastive temporal 
referent, osyoogatu made ni wa ‘by New Year’s’, introduced in the first clause 
of the sentence, and a contrastive locational referent, Kvooto ni wa ‘in Kyoto’, 
in the second. 

Note the sequence of three extended predicates (with uncontracted no in this 
written narrative): having had to return to Tokyo by New Year’s accounts for 
the fact that the author was able to stay in Kyoto only three nights and four 
days; but because it’s a history professor who went along, the author received 
instruction. 

The use of polite style continues, with kudasdtta^ , a polite honorific verbal 
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referring to the professor, and itadakemasita a humble verbal referring to the 
writer. 

Iroiro without a following particle modifies the verbal phrase at the end of the 
sentence: "I was able to receive instruction in various ways’. 

11 With the author continuing as the underlying referent (i.e., he/she is the one 
who has reached the point of understanding), kehkyuu (wa) "research’ occurs 
as a referent in this sentence only: "in reference to research on Buddhism and 
Shinto, the more I pursue it, the more I [have come to] understand that there 
are many difficult problems’. 

12 The humble itadakitai^ "I’d like to receive’ designates the writer as the referent. 
Note the two occurrences of particle ni , specifying first an agent, and secondly 
a goal: sensei ni turete itte dadakitai "I’d like to be taken by the professor’; 
Kyuusyuu ya Nfkkoo ni mo turete itte itadakitai "I’d like to be taken to places 
like Kyushu and Nikko, too (i.e., in addition to Kyoto)’. 
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Reading Selection: Rewrite 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 
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\J^ ^ IK^ 4H ~> < J -fe ° 
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\j*r^ ^ 

«oE*444ie:i2 0 S 4^4^^G4rt^< J ^° 

H G -<4' 

HG^' UG44«nH4?4AJG </ WS-w 

4-fe° 


SUPPLEMENT 

Postcards 

For short notes and general messages, as well as new year’s greetings and various 
personal announcements (including weddings, business transfers, new addresses, 
etc.), the Japanese frequently send postcards—specially decorated cards, plain 
cards, and picture postcards, as well as the variety sold at the post office. These 
cards are printed, typed, or handwritten, depending on the kind of message being 
sent. 

The following are samples of typical postcard messages. The first is a formal 
notification of a change in meeting date of the Historical Research Society of the 
New Japan University. This kind of message would be sent on a plain, standard 
postcard (or on one of more deluxe quality) and it would be typed or handwritten. 
The second and third cards are more personal, casual communications, sent by 
foreigners who have signed the cards with their given names only. The first of these 
is the kind of message that would commonly occur on a picture postcard. The second 



would probably be written either on a plain, standard postcard or on one of special 
design and/or quality. 

After reading the cards, make up five questions on the content of each one, and 
have other members of the class answer your questions. (This may be done as an 
oral and/or written exercise). 
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A 
@*9 
M *) 

SIC 

±aa 

MflJM 

AAoflll 


KANZI 


New Vocabulary 

(BJ 33) 


ki 

mawari 
^ toori 
liiku 
teire 

motiageru 
BENRIVtf 
zyotyuu beyci 


wood 
around 
way, manner 
pull 

care, repair 
lift 

handyman 
maid’s room 



* tuti 
*TO 
DO 

°°±j& 
±EB 
t ±M 
t ±A =0 


earth, soil 


TOTI 

Tutida 
tutikemuri 
tuti NINGYOO 


land, property 
(name) 
cloud of dust 
earthen doll 


± 

± <79 PH HI 


z(V7£ffi(D±m 

§ ±j# 1 

if £ *9 fo t iSi < & o AAftfi 
±EB£A 

±E0^A^Io/:±l 
±010 < ±ffl±± 


±*& 

±:ttf}Aj££ 
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AV 

wa(kdru) 

HUN / ~-PUN/ 

understand 

minute 

73 

BUN 

*BU 

part 



DAIBU 


a good deal, a great many 


II f JEA 0 
f 9 9 J: 9 

^•So 


-=.+5^ <"b^ HIJ ^ b M(D & J; 

<\ & O A o 

* A & f±in* ^ 3 fr b, 

#^<"biM±^C 0 AdLT^ b 9 
^)T'i~o 


*101 

A hai(ru) enter 

i(ru) 

i(reru) put in 

*NYUU 

(See Kanzi* 113, 
following) 


t As 

NYUUKAI 

t A# 

NYUUSYA 

t AH 

NYUUKOKU 

t ABt 

NYUUIN 


joining, enrollment 
entering a company 
entering a country 
hospitalization 


113 



i(ru) 

* KYO 

be located (animate) 


00 AS 
tlifg 
+$sg 

NYUUKYO 

SINKYO 

TENKYO 

a move into an apartment 
new residence 
change of residence 
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AH 

AHA KM 

AgU:i^AmHA 

^MAiH>7/N°- h !:AHt6o 


9 AdfffU&T^ 0 - h IIAHU: 


*137 



f AH^ 


person' 1 ' 


wakamono young person 

nyuukyosya new tenant 


±ffl t ^ 9 ^7'±o 
^l±tIlAt7t 0 

A^:^t^ar« 0 

^liB AAf^ffA^'A 


^Ag^iiARRA#^ 

tUfb^lto 

}!A^l^[iM±f#oT^ f AT A 
- h CAHT' £ 5^0 


*321 



*ugo(ku) 

*ugo(kasu) 

DOO 


[it] moves 
move [it] 


m< o 

M ]A£^gfjlfl 

9 T'±o 
< &o A o 

A7'±o 


fjA± 0 
® A-tt & 

AnAMi^^a g$s¥[i-AT'[±li 
±± & i A 

lTtb±: 0 
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* 

N 270 


-SAI 



(classifier for count¬ 
ing years of age 
[of animate 
beings]) 




IS-SAI 


one year old 


+^TtT<7)^ 

IE^ o 

H b 4* A ^ i ( - ff < 


WoTklWt 

Eo 

Hr 



N 2868 

t'J'* 


dog 


koinu 



Hd: 


H cb i H 

&CDHco£<hW 

^CdOPTCOH^:® 


& 

N 1828 


hara(u) pay 



tO o 

S/£l£,b*i'o 
^l±tO O', 


-+0it‘uiA^4 

T *')-h<T) K^-ptAoT tiU'f ? 

t*to 
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£i>iR-ci±£t^ i*o& 


^b> 

bo^o 


354 



o o 


o o 


lUitiiT/*— h 


association 


DANTI 

DANTIfl ffJfl/O 



housing development 
apartment complex 


mm 

iftii 6 mm 

ie 0 & b a t) tz t * mm 

mm^>m< izk%&m?'M/vfz'o# 


mmT ^ b 

ffii? e> & ^ & b dti a ^ mm r /n°- 

h 

$p|iTA- A 


355 



3 ; hazi(me) 

3 S hazi {mete) 


beginning 
the first time 


\ 



ft; to 

iDtotoa 

4E-«into r ^ 

inti) fr bffcb 0 if 

MfcoWtoi:|5j0fiL*i.^ 

* H co iDto ^ b #tf r '3 i -p 
#ffic 0 —#|D< 4 > i;( 5 J t »c' fc b t n > 
T* L i. 7 i'o 


inux 

Id tor com# 

Id tor feg iCTb'ti 1 o t-fo 
in to r 4 t M it & Mir i £ co i± *# co 
*-pLfc 0 

ID to T -? co r A CO ffi tfft ir r> ft CO 

tor t>iii'-b^o 


1 ‘Monorail’ 
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356 



karada body; physique, 

physical con¬ 
stitution 

TAI 



DAITAI 


TAINAI 

tftoS 

TAION 


TAIONKEI 

ta# 

DANTAI 


SYATAI 



for the most part, in general 
interior of the body 
body temperature 
clinical thermometer 
group, association 
body of a vehicle 


f* 

ftfcsSiKtS J: 7 l: 
4 4„ 


±Mtb^fz 0 
Acf Pitt oti>Jo 

f t tm o ? 

to 


357 


'if 

TEI 

fix, establish 

N 1296 


o O /rr 

ZE^ 

TEINEN 


t ££ 

TEISYOKU 


t /Efffi 

TEIKA 


f ^aE 

YOTEI 


age limit, retirement age 
fixed meal, table d‘hote 
fixed price 

previous arrangement, plan 



% 6 0 


tfr 0 

T*1~o 
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W 

N 3699 


to(ru) 





kaitoru 


buy up 


|X -I) o 

JfX6 9 <h L tttnt\ iXftttoto 
* l t<A—l£OJg£3XoT&<r 9 cb 
®oTl^ 0 


3Xo Tlip tt £ i>|RT*(it ^ ^ft t\ 
IXb 9ft't 0 

SRK&oiJft&RiMXSo 

t *9"ft 
to 


359 



N 775 


nao(ru) 

recover, become 
improved or 
restored 

i 

ft 

Fl 

nad(su) 

repair 

8 

'for 

EJ 

su(guj 

soon, right away 


Lz— 


ZIKI 





IE it 

SYOOZucf Inal 

honest; honesty 

tia# 

SYOOZIKimOrtO 

honest person 


Bffttril 

££ 9 <h Ltftft<h\ B^t 


a^»o 
-¥-< an tiring 
311 < T § to 

£3It^fvT\ £ tab & 1^7 

*Cto 

at 0 

a^t^> bot 0 

9 au^o 


to to 

t itfttft b 

t < to to 

at 

e^as l§7o 

i) boT t b B t £/*o 1 0 
a^t<"»t:tioto 


1 When yjtoru occurs with other derived meanings (for example, ‘take away’, ‘remove’), this kahzi is not 
used. 



454 


LESSON 23 


aeE(2 % 6 t iL<''@Ij&7 V IZX 
-o A 0 

EE 

EE&SA 


EE* ? &A 
EA^EEA'o 
EEKMi 

l*n 


360 



N 129 


hitu certain, inevitable 

(See Kafizi 361, 
following) 




need 



hituyoo Inal necessity; necessary 

hituyoohin necessities 


•m 

i 6 Jfe <"*^l± 41>„ 


f ^'1A § ft ifw 

■&WU±\zjr>mm$;i%bZ^? < t££ 

<.'o 


362 



N 1549 


ta(teru) 
tate / ~ -date! 


m 

iTJ 

t-fg» 


build, erect 
building 

tatemono 

tatekata 

NIKAk/tfte 




building 
way of building 
2-story buildins 
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mmrsc- h ^irti^o 

/E^d- b 9 ^> l- § ^ ^ 

T£ 0 


-5(7) tij£l >±j&£*&£& 

*0*fft < &T £&*&[&*> 9il$^ 
tfhl£% b 9 T^o 

B^m&ircosiT^ 


363 



N 1350 


sen exclusive 

(See Kanzi 364, 
following) 




MON 


H 

TO 

H/fi 

HU 


m 

t mm$ 

t #H$II£ 
t jRH 


gate 



SENMON 

SENMONGAI 

SENMONTEN 

SENMONI 

SENMONGO 

SENMONGAKKOO 

senmonzassi 

KOOMON 


specialty 

outside one’s specialization 
specialty store 
medical specialist 
technical terminology 
professional school 
specialized magazine 
school gate 


HH 

W90> A 


K*t. 

^ i: L TI' •§ „ 

fr'O fco 
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takd(i) is high; is expensive 

*KOO 

(See Kami 365, 
following) 


365 



N 3496 


KYUU 


rank, class, grade 


00 #*R7>'<- 
t -hl$ 
t TI& 
t 


KOOKYUU 1 2 
h kookyuu a paa to 
ZYOOKYUU 
KAKYUU 
GAKKYUU 




high grade 
luxury apartment 
upper grade 
low grade 
grade in school 


ntj$5 

plj— h 


Mi# 

9i?to 


366 



N 2261 


ne 


mm 

tUtSU 

LijfS 

^m 


root 


yane 

yaneya 

Yamane 

Nakane 

Nemoto 



roof 

roofer 

(name) 

(name) 

(name) 


1 This word occurs as the initial part of many nominal compounds. 

2 ‘Is taking’, i.e., ‘is subscribing to’. 
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Sfl 

SffiO^A ft 


Sterol\ —Pg»3t#i 
£it£Slt;ftl£&6&<.>„ 



hi fault; non- 

(See Kami 368, 
following) 



368 



N 1364 


t ## 

t 

t 


ordinary 


hizyoo ni 

HIZYOO 
HIZYOO guti 
NITIZYOO 



unusually, extremely 
emergency 
emergency door 
everyday, ordinary 


t- T p -5 9 T'i - o 

§ & Fplii: & o fee 


S^lTT^feo 
fxficoin>7/N 0 - bliS £ z.t \th 
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+ A CO^lifc 


% Wk &MftT i'm^^'fT < o 

h(T)% jj^co ITi^o 

t:w&)tz)b\z%Ti\.'-%&mTz 0 


370 



N 4542 


ko(su) 



cross over, move 
to; exceed, 



hikkosu move (i.e., change residence) 

Mitukosi (name of Japanese depart¬ 

ment store) 


flM-to 

-^co^[z^\Ml fz 0 
SU&C^DIL ^[iA h 

i T'I'o 

o £f£ff<mn>7/'?- h II^I 


A Otto 

MS A *)t & g $ £ It ft tf* b & < 

villi'-d: li ltz 0 


371 



N 2303 

t fl^ 
t EBtiA 


plant 


uekiya 

ueki 

taue 



gardener 
a plant, bush 
rice-planting 


tiA £ 0 

£<o 

SIAJilcoHI^ 


fl^M 

flpfcl! [1 7^ £ ttx. $ Jt fz o 

ff AJ It A11^ M AIIA ti o 

LT A b A 
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372 



N 2146 


SAI 



t wrk 
t H'h 
t H_h 
^ If 4* 

^ HM 


t 


Hf£ 


most 


SAIKIN 

SAIDAI 

SAISYOO 

SAIZYOO 

SAITYUU 

SAIKOO 

SAIZEN 

SAIGO 



most recent 

largest, maximum 

smallest, minimum 

best 

midst 

highest 

foremost; just now; a while 
ago 
final 


JSBJt 

M'lf 

H)£c7)u > K> • ? 'f AX 


fttfcfiH 5 ££ X* Ui^; 0 


373 



N 2057 


tt 

tW^o 
#^!2 Afi^o 


h (D m 2 t£ ^ (7) £ £ L fr A o T l 

£< 
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N 4844 


TETU 


nm 


iron 


TIKATETU 

TETUDOO 



subway 

railroad 


jrm 

If 35 ife o fcitkT §£ 
fir t < 


MocOCfMflJ# 

«« 



suitability 


tekitoo jnaj 



suitable; suitability 


iSS 

9 o 


iSiSKifcJ&TTS^o 

31^ tfi n > ft ft <b" — 

+Fgco ^ li h CO ±i& Cti ii ^V li 

& c > t S 0 o 


New Vocabulary 

(for the Reading Selection) 


b ^ 

l i /b$>'£> r '7'f^ — Aj 

JfP/f 


iwayuru - 

iwayuru mai - 
hoomu 
BASYO 
TYUUSINTI 


the so-called - 

the so-called “my home” 

place, spot, location 
heart of an area, central 
location 
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tftztftz-t* 

-7 > V 3 > 

h^z.^ 

] J — v > 

f±£ 


tatu 

ZIKAN go tatu 
ITI-NEN mo 

h H . . . 

tatanai uti m 
gatagata sum 


elapse 

time passes 

before even a year goes by 
make a rattling noise 


mahsyoh 

YOOHUU 

atikoti 

vas usaraniman 

SYAKAI 


luxury apartment 
western-style 
here and there 
low-salaried white collar 
worker 
society 


READING DRILLS 

Hi nr>S ]^~kb S ° 

S' 

HI' & 0 \y\t-w S 0 

■1C' 

-V' 

O^K^AK • g 
-fsVh-*P46- — 

21S' ItVO^^ 0 
f JSK — 

3 S' ^jV 0K^< jO 
J#mtj Qih—T^jg^w-^-fc 0 
US' 1i]-f<RV'0S^'fr6^< jO 
^ 40 ^ 12 ^k|l|!t*w ~A <J -fc ° 

iiS' I *lV0"Hfc'M->< jO 

Onomatopoeic words (i.e., those which are said to suggest their meaning by their sound) are usually 
written in katakana. 
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S *W —^-'k 1 *R ° 

+*S' | 0V0iS^^< jO 


['3> ^ — 'A m A • 

1 ' WSZS-<^)^v)!^Xjpjl^6S £.£*J' M<rPHS^^. 
^ V-' S 'fr6'V TN0 

Hi' jd-W’^’Sr^ V^K?>!£§ Aj\pH£<> S ir-£Aj' Jl£$;40'£> 

a' i bsss^^Nn^iBv 

MK&< 

_> rn^45 ^ 'VO ° 


^ ^ — 'A ^ A • A- a 

il' iWii-^^^s^^ii' *mi<RS{^^^< J S Ajffl'3 o ^ S k»° 

3' *p o S< J jR'^ 


si O 


1^' S< J ^^ J l)^-^*tni<R^W^^-PW ^< J ° 

■1C' rfXj4P^^)^j-^S^4Pli' 




VR'^> s z> y\ — „\ m A 
I ' {#S 

1 ]' -R\~J 'p-^P^KaAJ HE *£a-*P Ka'- s? ^L"^° 

nr lix^St-^S AJ^iJlI^li-R6^4f6'i-'H 0 

•1C' ^r-^ii^K^AjS 

-V' rf Aj-*p^®I^aj 1 

<' ^S^^Cr^^Saj' 


K^AK• 

o^^SUaj+S^S^PH-V 
1 r ^ SidH-vid^^v'-^s^ p^-k 0 
^x^SUAJ^S^H-V 
UK H U-fc'-CMSSHLiifflllS ^4€Ka^{rf^n^^-^S^^+--fe° 

suaj+^s^p-wV 
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S S**!' WSZS-<iiM'Vo^ J k? 

SS**' 

S S'^ 4C ^ 44 ii ■$4 -VO ^ K& (A -*p ^ \jL< r\rrs ° 

ZZ^' t^^!llii^4^^'t'^4 :J ’W-- ) < j0 
H~| Q iffif-^rir''^ J 'ft6'i os *£: ° 

_> _> ~ L - tf'' ^ R\ •vkJ+g 0 ^ Z K^ “X li n r>"Q ^ 4V64*' ° 

Z Z^' i[4>4Hli4 T 'V y '^ , 4 :J 'fr6 '— )j k’° 


.— ,^\ nr ,\ . 'u~ 

)&l^ LIU'S 

nr CiVV-'S^S-fc 

O ^ -h ii[H5<J{^-Eli^4;^° 

H3' 4^'^ J 4Tii^^<J^ji^i5)^^4044;^s ajSj 

-V' «^G^£gS-H*]nii-33WS< J ' 


iir-K °44 A K • 

HZ' !fc ^ V^-fe-W S-w^^ 0 
1 r V^ •£ M ^-X *& ° 

US' $3^!p*P*fc-w S«^^° 

nr s e^sx — 

US'S O^N*R«S«K° 
gl' Xmh^q nriMitffcHIs*fe 

ns' ^jiv|o^^s«K° 

W' S-3^il<itfS< J S£^KV ^JS^^^-G J ^V-r-^S'fr6^^X^ 0 
nz' u u o s-w^-x° 
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RT ^ G vF\~r S X X 
<R-k>s>&Z> HajH^GXXXV 
X' 1€®**SX -^|||Sx*H-fc 0 

*K' 

S iJ ajH-£<> S ' itIXXX: ^XSt^S 

N^-/ *p\ ^jO^t ^ 0 

cAf, ^ K ^7 ^ K • — ^ ^ 

1 ' 

fJ G^ig^l^XX^'lrtXX 0 
1 r >J GE^G^-v^iiii— ) 'fr6^ J 'X-fe° 

tj AJffl'JG-M+-° 

nr ^g^Paj^ 

^ -X-tf # tt w -J t£ 11 Pto w Z -X p- X° 

X^^’VG 11 SajI^S 'fr6'T'° 

H=T M G'^SiX H _>-m _> <J Xj ° 

^GIE^XM^^llX'M'MXXX'-A.ll 0 

1C' 1 SGNX 

■^GSX —^-IIW ^)£llpM&-K ?4>H^P-P° 

^GSnDiSflSWiiP^^S P^^^° 

X' ■frlMG l^‘fi^ j ^®7§Z HX k^ r■*£^ XXX ° 

^JG^<#^l^-fi-lIGii•B^^ws:ii^^^s^v^x-x o 

G 'C N ^ Z - ' h{ - r N ^ A * A- Z"' X " 

1 ' X-^^GlCX^1VGX^^X^^X J l^4rX<|M^Gti-l9|'-^^t< J G Ajilll 
^ X S«f ,; r' -fli&Kmj IjAJ !!-£<> 0 ^ 

K*> X ^ <Hj-fr ii X "Q X ° 

1 r m^Rjo^s SH?®NX-~^U 

X ^ rs«XX' ^m:X?ur^$XX?X'^KnjAJii^ 

AJli~>-M^X j0 

nr ^^^jiCW^XG^-frllGl^^G^li' VA^G 1 WC J 

^ aj ilim o v^ S ^-x?' XXX^GX^X^Jajii^ oxix?'-X 

S P^-^ 

S' *X <T ^!i’t 

~>< J V ^#^jl{^GX J ^U^<^-^33^^SfJAJL>-^0<JXj^' fa 
S Xlt^fJ AJll^M-^-X 0 
HX ®E^XXin:-aG r A'N m 

iXX' ^G N'N m A ^HK^St^S UajHX* 0 ^SK»X'-X H 
S MllCHiiK^X^ll^GX^XXKHj aj11a>^~j>x° 


1 - koto ni hdru ‘be decided that 

following. 


will occur’. See also Notes on the Reading Selection 4, 
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Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 
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l. 

3. £'A-%Afri±^t lXA&Wifz l om<n^Ah& ItzVt&Wffro 

4 . ^foj itzA a 

5. Z<7)¥m~%Tfr lfzfr 0 

6. $> f i f i o tz 5ot OT'ti'o 

7. *4fecor^t±f5TAT*t*'o 

8. 7 7 u s i t^o 

9. *& Acwfror i»-s^«i±aa*iiF/fi73trr * s tgi> ai-*>„ 

10. h fr&^Vlj: 7 *>„ 7/<- Y 

4> <r> SliSJ; <0m a tit gt,t fro 

11. $>Ztzco4-i§5Wfiz$fin^%Bi.7<'t- hfr'&v it*. srMt±i»< s <-b 

^t'+ri'o ■?®T/«- 

12. A4/t<7)4'@5PTt2iliiTft^ f ‘fe 0 £1~A' 0 iil!~Fift!±77 ij 

13. #Si«7/N°- h umo St>(7)T°tti\ W<-'W$ tott*. 

14. 7/'°— f &rKi'IXo £ b'SlKltti.t) £ < T fc 

15. SM7/-?- Kii'Wfiifc & t) 

16. ti'To b fr/g s '.'Vffr<, £"t> 

b A'fiiiAT'1' A„ 

17. 7f ^»g®i £"*> 

18. -5 =fc 7 unfroze, *4*35*10, * 

19. 74 'J tfT4±Aft* f :&il<7)^Aft&' 

20. A£«x. srotciii;^— fm'-pt*. 

21. i(+S <t 1 1 7 CO It if A 4 7 t £ 1“ § AT'-t 

22. 9 A J Ttf;i>9 L^iz^tuzjtlrt bi'it* 0 

23. ffitiJSi ia 7 Alt k'Ai X t L £irfr 0 

24. 7(7) ti g *A* ? * 5fci:f7Ci liAf£5t*' 5t7i:4 9iL/;*o 

25. fa»77'lt»l/Xl-7>T*lA -fri\ & 

^■Slfft^tAiA 4 t* 0 

26. Acoi^^-S i: 7 fro 

27.77 'J *<7»—#iUl,»aKftt±^^l;*0 it*. 

28.77 <J *CDJ|;£C0Pn E ]IIC0 7 t> T'ffl#—# A S 1 1 RAH A 't gl' £ t *\ 0 


CONTEXTUAL READING 

Buildups (for kahzi reading practice) 

W-MWy 5 0 |73i6T@5tOf:^MT5Citc1-5 0 

4$i:4ot^t:iit5o JH£l±£< 4o*. 
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% S o 

SltoTi'5£4±frbf£*3 So 
ir£f£*)Tir£»T S„ 

*:££«£ to 12 tr&f#o 0 
/h$ < r fegcD*-5f:^t#o 0 
7tc£fii£9, So 

-f if & ^ a Sr a i f-a- tz o t s o 
3ca»<Sffli^p/rl±Kx.4v i o 
±iW##t2|gjUo 

1 1 1 -L'itll bi SlM'/f^: o 
Zs E+»t$<o 
^f£Z±Ml-MT6Zt 124 So 
AT. £, 7K}0 fe &IA 
ittS^o 

r V 'f — AJ ^*p S A E H-So 

^UStS^VOttfo 

ffiiP't 0 feto 3 0 

7.M2 ®5 0 

®r*p* f 3!rj , ^?'ts 0 

S^^Srit^-a-So 

HP!c7)A^$fitr„ 


Reading Selection 

1^+6 

Q IfN ^ _ |V 

i 

^ :£ ‘tm<R Q K» t J AJ 12 -3 ^ 

111 ■]V'fr6 ^ 12 H 

•DIIsRS ^40 -22 S AJ HJm-n ^N/ 

^42° 

rq 

SSVS K»<5K£*SrSS ifc-fc 
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'-0-R6 _> - 1 -/)*R-£6-|~|^ 

AJli-R6Ka 0 

IT) 

^ K -aPiX^^PX^ 

4M)^p|]d- 0 

S O 

ty T -R v {^-^1$ WW^r^Ajrfys^..^ 

--4j -R Aj|l$I^ p-*£ 

1 $--*P J K l J K I -R 6 S 4^ U. 

33 AK^tj^v^LiEoxjo 
^-£6 jr^^-^'-O-^^-C^Ka 0 
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#SZ S <3-v&j §£ ■& *£ \) P t£ ■£<> v *P 
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90 
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33*fc£rK&Sfli+£ 

o\ 
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Z^k 

'XI ° 

o 

Sr^p 1 -^ Q <§X^ K® 5^^ ii 
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rs 

~-R~P 

W.Z {t^:S-&j+£-£-£<> z u 

AJXJ° 

m 
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-Klt-R ^ sp 3<^j x* SHW K* m \) Q 

<^>»XJ 0 

Tf 

hX — -^-*p4§K?>u AJj^Ka 

V 

•R 

r<([Hc[—>< J S v-' 

WGl$S-iK [ ij« 

i rt 

^ A ip*PXJ-£ p-& 

H £ ^ “tm<R S ^ ^R ijj; ^ K» -H ‘R *6 £}<fc 
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Notes on the Reading Selection 

This is a selection concerning the general housing situation in Japan. It is written 
in informal, impersonal, expository style, marked by informal inflected forms and 
a lack of contractions, sentence particles, and minor and inverted sentences. 
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1 The initial sentence of the selection presents a contrast of two temporal referents, 
mb to wa ‘formerly’ compared with saikin wa ‘recently’. Hutuu no sarariimah 
‘ordinary salaried employees’ is introduced as a general referent which will 
continue as an underlying theme of the entire selection. 

taieru koto ni site ita yoo da ‘it seems as if they would decide to build’, ‘they 
used to decide to build, it seems’ Site ita describes a durative situation that has 
been completed. 

sahzis-sai made ni wa . .. motitai ‘by age 30 they want to own their own homes’ 
The wa phrase is a contrastive theme within a quotation which is itself part of a 
sentence modifier that describes mono ‘people’. 


2 This sentence offers an explanation for how this building of homes earlier in 
life is accomplished: ‘it involves borrowing ... and building . . ., they say’. 

3 tiisakute mo ‘even if it is small’ The important thing is to own a home, regardless 
of its size. 

Moti , the stem of motu, occurs here as an alternant of motte: ‘taking possession 
of’, ‘getting to own’. Note the difference between the inceptive motu ‘take 
hold of’, ‘take possession of’ and the durative motte iru ‘be holding’, ‘own’, 
‘have’. 

Ki o uetdri ... asobasetdri sum is a sentence modifier describing mdihoomu. The 
latter, a borrowing from the English phrase ‘my home’, in Japanese is a com¬ 
pound nominal meaning ‘[one’s] own home’. 

Iwayuru , originally a verbal, occurs in contemporary Japanese as a demonstrative 
preceding nominals that specify a name, designation, specialized term, etc. 

Compare: hand ga saku ‘flowers bloom’ and hand o sakaseru ‘grow flowers 
(lit. cause flowers to bloom)’ 


4 Kootuu no behri na basyo wa ‘places where transportation is convenient’ occurs 
as the referent of the sequence ending with kaendi: these places are described as 
being land-expensive and unbuyable unless one has lots of money. Takaku, the 
adverbial of takai, occurs here as an alternant of the gerund takakute (cf. the 
note on moti in the preceding sentence). 

tyuusihti kara ... tokoro de ‘being a place very far from the center’ 

E'ki kara .. . toti ni describes the lot onto which the building occurs. 

tateru koto ni haru ‘it is decided that building occurs’, ‘they get to build’.- 

Koto ni hdru contrasts with - koto ni sum in a manner exactly parallel to the 

contrast between naru and sum alone. The expression with ndm refers to the 
unattributed coming into being of a situation, while the sequence that includes 
sum indicates active deciding on the part of specific individuals. 

Compare: Hokkdidoo de hataraku koto ni narimasita. ‘It’s been decided 
that I will work in Hokkaido’. 
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ar, d: Hokkdidoo de haiaraku koto ni sdndsita. ‘I have decided to work 

in Hokkaido’. 

Additional examples of- koto ni hdru occur in Reading Drill 8, above. 

5 Sonna tokoro ni wa ‘in such places’ is a locational referent that refers back 
to places described in the preceding sentence. 

Naku ~ nakute. Cf. takaku in Sentence 4 above. 

miti mo warui ‘the roads are bad, too’ This sequence describes an additional, 
related situation; it does not cite ‘roads’ as an additional item that is bad. 

6 - t0 yorokonde mo ‘even if they are happy that -’ The quotative to 

follows the description of the occurrence about which they are happy. The 
latter is grammatically a quotation. 

Compare: Uti ga dekita to itta. ‘He said that his house was finished.’ 

and: Uti ga dekita to yorokohda. ‘He was happy that his house 
was finished.’ 

Yasui uti wa ‘cheap houses’ is introduced as a new referent. Note that the 
sarariimah are continuing from Sentence 1 as an underlying theme: they are 
the ones who are happy at the completion of their homes and must take care of 
repairs on houses that are cheap. 

Ponpu ‘pump’ This word was borrowed from the Dutch. 

mizu ni komaru have problems with water’, ‘become upset over water’ 

Naosasenakereba naranakuharu has the following buildup: 
naosu ‘they fix [things]’ 

naosaseru ‘they cause [somebody] to fix [things]’ 

naosasenakereba ndrdnai ‘they have to cause [somebody] to fix [things]’ 

naosasenakereba nardnaku hdru ‘it becomes necessary for them to cause 

[somebody] to fix [things]’, i.e., ‘it becomes 
necessary for them to have things fixed’ 

7 Sehmoh no hi to ... sasenakereba nahanai is a sentence modifier describing 
niwaya uti no teire ‘care of the garden and house’. 

tahomu hodo de wa nakute mo ‘even if it isn’t so much as to warrant hiring’ In 
expository style, de wa regularly occurs in its uncontracted form. 

zibuh de wa deklnai by oneself [it] is impossible’ Zibuh de is a contrastive theme, 
and de wa , again, remains uncontracted. 

8 dekakeru toki ni wa ‘at times when they go out’ Here wa establishes a temporal 
referent. 

9 apdato nara ... wake da ‘provided it is an apartment, the situation is that-’ 

rusu ni dekiru Deklru occurs as the potential of suru, and similarly,- ni dekiru 

occurs as the potential of- ni suru. Hence, rusu ni suru ‘be absent from 
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home’, ‘be away’; rusu ni dekiru ‘can be absent from home’, ‘can be away’. 
For additional examples, see Reading Drill 7, above. 


10 


kore wa ‘these’ i.e., in contrast with apartments in general Kore is introduced 
as a contrastive referent that relates to the immediately following predicate 
only. 


zik-kai-izyoo mo am ooki nabiru mo sukundku hdi ‘even big buildings that have 
as many as ten stories and more are not rare’ The implication is that buildings 
with fewer stories are, of course, not unusual. 


11 There are many loan words in Japanese that relate to western-style housing. 
Included here are sehtoraru-hiit(e)ihgu ‘central heating’, ea-kohd(e)isyonihgu 
‘airconditioning’, erebeetaa ‘elevator’, and gareezi ‘garage’. 

Ari, the stem of dm, occurs here as an alternant of atte. (Cf. moti in Sentence 3 
above.) 

Note the “telescoped” motiroh pattern: ‘of course [ones with] elevators [are 
numerous]; ones (lit. things) with attached garages are also numerous’. 

12 Mohdai wa is introduced as a contrastive referent: ‘the problem’ is contrasted 
with all the advantages of the mdhsyoh that have just been cited. 

13 kaitoru koto mo dekiru ‘it is also possible to buy up’, i.e., in addition to the 
option of renting. 

Kookyuumahsyoh wa establishes the theme for the remainder of the sentence. 
ie / ~ uti( ga kaeru hodo no kane ‘money as much as to be able to buy a house’ 

14 Uh no wardi moho wa is introduced as a contrastive theme: ‘people with bad 
luck’, i.e., as contrasted with other people. 

15 yasusarariimah de mo dare de mo ‘whether it’s a low-salaried white collar worker 
or whoever it is’ Note the kafizi + katakdna compound. 

The final theme of the passage is an occurrence: .. . yoo na syakai ni ham no wa 
‘(the act of) becoming a society of the kind ...’ In reference to this theme, 
the question ‘when?’ is asked. 


LESSON 23 


471 


Reading Selection: Rewrite 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 
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SUPPLEMENT 
Stylistic Variation 

In this text, the phrases and short sentences following examples of new kanzi. 
the reading drills, and the reading selections all provide examples of a variety of 
contemporary Japanese linguistic styles. 
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Colloquial Japanese, which may be neutral or polite, has two distinct varieties 
on a second axis: (1) informal—characterized by informal inflected forms, and 
many contractions, deletions, hesitation noises and sentence-final particles; and 
(2) formal—also characterized by contra cti ons, deletions, hesitation noises, and 
sentence-final particles, but with y/-mdsu/ N jdesu (i.e., BJ ‘formal’) final inflected 
forms. The informal variety includes familiar, intimate, abrupt, rude, and abusive 
categories, while the formal style implies deference, propriety, and personalization 
that is devoid of familiarity and intimacy. Insofar as these varieties occur at all in 
writing, they are found principally in the direct quotation of actual speech, and to 
some extent in personal letters that are adopting a conversational tone. 

Expository Japanese, which incorporates most current written Japanese, has 
parallel varieties reflecting differing degrees of stiffness, but in general it is charact¬ 
erized by few or no contractions or sentence-final particles and more learned and 
formalized vocabulary. Impersonal expository style, with plain (i.e., BJ ‘informal’) 
inflected forms, is typical of journalistic writing and impersonal expository or 
narrative prose in general. It is a detached, cold style. Insofar as it is found at all as 
spoken language, it occurs principally in fo rmalize d, imp ersonal speeches and 
reports. Personalized expository style, with v '- masuf yjdesu final inflected forms, 
is a deferential variety that occurs in expository writing, lectures, and speeches 
that establish a more direct tie with an audience. Thus, in terms of inflected forms, 
informal colloquial Japanese resembles the more impersonal variety of expository 
Japanese, and formal colloquial, the personalized expository. 

Just as examples of colloquial Japanese exhibit gradations of formality within 
the two principal varieties of ‘formal’ and ‘informal’, examples of expository styles 
reflect gradations of stiffness. In the extreme, contracted forms are v irtually non¬ 
existent, with even Jda occu rring in a non- contracted equivalent, i.e., v de aru. _ 

Inflected on the basis of yfaru, Jde aru occurs in the same environments as Jda. 
Thus: 


kore dd 

~ kore de aru 

kore datta 

~ kore de atta 

kore daroo 

~ kore de aroo 

kore de 

~ kore de citte 

kore dattara 

~ kore de attar a 

kore nara(ba) 

~ kore de areba 

kore dattari 

~ kore de attari 

kore zya nai 

~ kore de (wa) nai 

kore desu 

~ kore de arimasu 

kore desita 

~ kore de arimasita 

kore desyoo 

~ kore de arimasyoo 


In summary, the following are typical examples of Japanese stylistic variation. 
Bear in mind, however, that style is generally a function of more than a single 
utterance, and that conclusive identification of an isolated sentence is possible 
in only those circumstances where the sentence in question includes at least one 
feature (such as de arimasu , for example) which is typical of only one of the variant 
styles. 
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Colloquial 

Informal: Haittya ikenai yo. ‘You mustn’t go/come in.’ 

Ir assy dm no ? ‘Are you going/coming/staying?’ (Polite) 

Soo zya nai yo. ‘That’s not so.’ 

1yd da wa\ I don’t like it.’ (Female) 

Formal: Soo zya arimasen yo. ^‘That’s not so.’ 

Soo ittya ikemasen nee. ‘You shouldn’t say that, should you.’ 
Owakari ni nardnakatta n desu yo. ‘(It’s that) he/she didn’t under¬ 
stand.’ (Polite) 

Expository 

Impersonal: Ano mati wa bukka ga taken. ‘That town has high prices.’ 
Mondai de (wa) heii. ‘It is not a problem.’ 

Hon too dar do ~ de aroo. ‘It is probably true.’ 

Soo itte wa ikenai soo da ~ de aru. ‘They say one must not say 
that.’ 

Tukau yoo ni natta no da ~ de am. ‘(It is that) they have 
reached the point where they use it.’ 

Personalized: Setubi no voi kookyuu-apdato ga dekite imasu. ‘Well-equipped 
high-class apartments have been built.’ 

Onori ni ndm kdia wa kotirci kara hairimdsu. ‘Persons who are 
going to board enter from this side.’ (Polite) 

Mondai de(wa)arimasen. ‘It is not a problem.’ 

Wakaranakatta no desu ~ de dr imasu. ‘(It is that) he/she did 
not understand.’ 

The following is a short passage written in the Jde dru style, parallel to a part of 
the Reading Selection of this lesson which is written in the less stiff impersonal 
expository style that uses yfda. 
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KANZI 


New Vocabulary 
(BJ 34) 


41 ip 

TYUUGAKU 

middle school, junior high 

T'¥ 

HUHEI 

complaint 

art 

-INAI 

within 

-n#mart 

ITI-ZIKANTNAI 

within one hour 

aft 

-IGAI 

outside of, except for 

v UM- 

TOOKYOOTGAI 

except for Tokyo 

itS 

HONSEKI 

one’s permanent residence 


HONSEKITI 

place of one’s permanent 
residence 

m 

HUKU 

clothing 


TOOKYOO-TO 

city of Tokyo 


KOOTOOGAKKOO 



or KOOKOO 

high school 


baai 

circumstances, case 

mt 

BANTI 

lot number, address; 
(classifier for naming lot 
numbers) 

;\mt 

H ATI-B ANTI 

Lot No. 8 

m* 

KANTOO 

Kanto (i.e., the Kanto 
districts, central Honshu) 


SITUMON 

question 


1 This is an example of hurigana , i.e., kana that accompanies kanzi to indicate the pronunciation. (Students 
are not required to learn kanzi to which hurigana is attached in this text.) 
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eldest son 


A of:}£«*!§ 


5 -3 £3# 

±flis j ?>—apt u u^wou 

r u-5 I'T 



'J'iptt 

t 


is small 


SYOOGAKKOO 

SYOOGAKKOOTYOO 

SYOOGAKUSEI 


elementary school 
elementary school principal 
elementary school pupil 


/Jn $ 

—, — ^HU {-MT fc'J'cF 


'hmm 





oo 


'if II 


return (home) 


KIKOKU 


return to one’s native land 
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mm t & o 

ill/; < 


po'jfUJt fl'&£ oTi^i'o 
rocOHfd^dCtfoT, 

T A b #B L Ao 



ka(ku) 


"JM# 


write 


RIREKISYO 

YOOSYO 

SENMONSYO 


personal history 

foreign (i.e., Western) book 

book in a special field 


"Ot'fl'tlS: 


*C0 rktntz- 


SlSlIfi: I s -5 WI±f5JC0/itolIf£ 7 -h' 
IKRHLTt h-otz o 


ki 

ha(eru) 

*u(mu) 

*u(mareru) 

*i(ldru) 


genuine 

come into being 
give birth to 
be born 

live (i.e., be alive) 


o 

7 9 t <"^££^£1^ 

to 

t £ 


5lltWl='<7)ffif%X°±i h£ Lite 

a5!#4 * nr * b i; <-it 

siu, 


1 This is introduced as a supplementary character and will always be accompanied by hurigana in 
this text. 

2 In this environment the character is read umare and indicates that a preceding time or place expression 
is a date or place of birth. 
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b> T^bft&^o 

Z ti6 Altfflt<* b^t 

T*£ £ b ft § ft L J; 9 7&' 0 



get to know 


tizin acquaintance 


£n A 

mMilffilT'.'ZtoA 
fo<T)'f)\s--f\z\i.%ikW%'-''o 
kMilzghfo T i' AB#»£n A 
Si&(;A)§lTA6£DA;'> ? A< £A 
X’Zfzo 


tfjfa 

56 ¥•?&&&❖to DAi: SO 

7±»&1|-P^o^o 


*164 


^ jfc-A yo>w 

A as F * vo 

evening; nighttime 


^IVC VA 




yonaka 

middle of the night 

f H ^ 

tukiyo 

moonlight night 

+ in£ 

yukiyo 

snowy night 


T£>ft b 

&£o 

&o 

ftgJo 

£ ftUK o 



*242 



*matta(ku) 

indeed, real(ly) 



ZEN 





Hi> hi> 
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< 

< ±Mvt 0 

B t±^r < u ' AtiAo 
Oy^rE<n < 'jt -h'b r l I'o 


k < t£t~% b £ i»IS ifffi-3 A^t* L 

A„ 

A«AA*>t±£SP£< HiftlS&fr 
oAf ? A 0 



mati 

*TYOO 

town; part of a city 


00 AliJBT 

Ooyama-TYOO 

Oyama-cho (place name) 

00 AffM 

NINGYOO-TYOO 

Ningyo-cho (place name) 

BBT 

Nisimati 

Nishimachi (place name) 

t PI ft 

TYOOTYOO 

town mayor 

t BT& 

TYOOKAI 

town council 

t PTrt 

TYOONAI 

within a town 

t tiPI 

yokoiYOO 

side street, alley 


A ill PI 

A®PI«lt»* 

*cOXilt±*lilBII2*6 ASA 


WBix-Xi nr, 

A®BJt;?l@LA 0 


*283 



t 0*^ 


drawing 


TOSYOKAN 

TOSYOSITU 


library (building) 
library (room) 


: lt 


L < 


: lt 


T&B 

-So 


SR*bia*si* r'Ojft® 

BWit'C I.A a - n 7 ABA 

B 
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*291 



min ami 

*NAN 

t MW] 

t®*TvT 

tfflt 


south 


TOONAN 

NANBU 

TOONANBU 

TOONAN 

NANBOKU 


southeast 
southern part 
southeastern part 
Southeast Asia 
north and south 


<J *0®iSffleO7n u ? 


*299 



become employed 


TENKIN 

KINMU 


change of post 
service, duty 


fsMh 

b 7 a;<"<EE6tc* 5ig?o 

n* 0 


§jj 

4-SiB^tSi 7ft„ 
±®m-smiT^6o 


*328 

ta(tu) 

*RITU 

ti5i 

00 



stand; become 
established 

toritu 1 metropolitan, municipal 

toritudaigaku municipal university 


1 Since Tokyo is the only to , this word is used in reference only to Tokyo institutions, agencies, etc. 
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f 

t Mil 

tPJjA 


KOORITU 

SYUURITU 

TYOORITU 


public 

state(-established) 
town(-established) 


l 'o 

1 t L£0# 


*339 



wake 

*yaku(su) 

*YAKU 

mm 


circumstances, 

reason 

translate 


tuuyaku interpretation 


mto 

-5^pa i- pK L T t) b O /io 

<b"9 

T* l> J: 1 fro 


mm 

^(Dfr)i-y°(DA tR1?£A 

(nmmxmifro 


r 


TYOO 

ward or town 


division 


TS 

-TYOOme 

-TS 

iT-TYOOme 

MTS 

nan-TYQOme 

T* 

TYOODO 



NJ 


(classifier for naming chome) 
chome # 1 
which chome? 
exactly 


-T§ 

*lU-T§ 

HTIfti'o 


46 
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E 

N 757 


KU 


ward, district, 
borough 


°°4 J IfIX Nakano- ku 

t Kita-KU 

t E A KURITU 

t KURITUTYUUGAKU 



Nakano Ward (in Tokyo) 
Kita Ward (in Tokyo) 
district (-established) 
district middle school 


4>I?E 

SCSiS, ^ifE 


4>s?E«/rt < mrtzmm 


378 


ft? 

N 284 


si 


city 



°°LUnffj 

Yamaguti -si 

STSPrt? 

KYOOTO-SI 

ttFTiT 

Koobe-si 

t f(Jrt 

SINAI 

t rjjfl- 

SIGAI 

t m^wis 

SIGAIDENWA 

t TfTi 

SIRITU 

t rp iL^tSt 

SIRITUGAKKOO 

t rfrm 

SIDEN 

t m^r 

SIYUU 

t ffift 

SITYOO 


city of Yamaguchi 

city of Kyoto 

city of Kobe 

within the city 

outside the city 

long-distance telephone 

municipal, city(-established) 

municipal school 

municipal electric train 

city-owned 

mayor of a city (i.e., a ‘shi’) 






LllPffT 
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379 



Names: ft UU 

Murayama 

4ft 

Imamura 

ftffl 

Murata 

4tft 

Ki tamura 

ft It 

Murano 

ffift 

Nfsimura 

Aft 

Oomura 

«ft 

Minamimura 

Jllft 

Kawamura 

mt 

Handmura 

Aft 

Kimura 

rWjft 

Takamura 

Aft 

Nakamura 

mt 

Nomura 

fflft 

Tamura 




ft 

a mzn 

4t<7>AcDft 


&<Dtt (Dm&n. 

ft G pj (- ^ I jiyl’t' o 



attack 


SENKOO 



special study, one’s major 


Hife 

*#SO#pfet£IBj&£o 

("I £ IFIjct' 6 * i b 5 l J o 


*5 li im £ mil L T ^ £ i tz &\ $ 

#&&&#> zmiz&£.ttimu-zi3 
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381 



N 404 


su(mu) 

ZYUU 


t im 


oo ®/f 

t $rfip/r 


reside 


sumai 
ZYUUKYO 
or sumai 
ZYUUSYO 
SINZYUUSYO 



residence, dwelling 

residence, dwelling 
residential address 
new address 


fitfo 

fo 

#tL°< ^T/r#^t::-t?Wi< 

9tt 0 


ffiBf 

zhUMMr^6 

&£i'CDttPJrTi~fro 


382 



N 296 


soda(tu) 

soda(teru) 

IKU 

t§£W^ 

+ f£WTOl 



KYOOIKU 

KYOOIKUGAKU 

KYOOIKUEIGA 


education 
pedagogy 
educational film 


fOo 

Wo 

tli ^3T f f o ti 1 

^ 7 f T'fo * # b JEfc - ^ 

^1^7 T'I'o 


>J Jj(D~sl-3-7 
JH“CWo /if 9T'to 

ft^o 

•Sr/iltUWT btl^ L7f 0 
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jtU £ bti/z Mi!t(7)$kW 

C0X\ 

iSf££ "ecol^ £ ttA" 12 & ft £ 

ifc# tA 0 



N 218 


*H£« 

t Hflt 


government 

ministry 


GAIMUSYOO 

KOKUMUSYOO 



Ministry of Foreign Affairs 
(U.S.) Department of State 


*HS@COffift $ AslztylbbT tt'D tzB& 


M$L& M ~&L T i2 A 0 fciVo 

§A 

ft A <5 A ft ti 
#f^(2Aot ; 'L £ 9 A 0 


r ^ 

X 

N 2064 


BUN 

MON 


writing, composition 





MONBUSYOO 


BUNKYOO-KU 

°°A^ 

BUNGAKU 


BUNGAKUBU 

t 

BUNGAKKAI 

t 

BUNGAKUSI 

f x#:t? 

BUNGAKUSYA 

t A## 

BUNGAKUSYO 

t xA 

BUNZIN 

t AAtf 

KOOBUNSYO 


Ministry of Education 
Bunkyo Ward (in Tokyo) 
literature 

literature department 

literature society or meeting 

literary history 

litterateur 

literary work 

man of letters 

official document 
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mm t 

xir^JM££ffi^LTO3 0 
1Cgl'&t&M<D*£tfi<DM \% 

xfE 

iPC*t£x#[xc& 3 0 
x#|x dfi/utn^friA 


X^- 

Hg#nco>c# 

;£:#£|p#LTl>3#£ 

x#pP 

*W*^(0*#*U(±lK< *n5ftTP 

-5 f ? T'^o 


fk 

N 350 


KA 


°°xff: 
0O xfC^ 
t xftA 
t xftHj@ 
t ft# 
t ft## 
t 0 6 


take the form of 


BUNKA 

BUNKASI 

BUNKAZIN 

BUNKAEIGA 

KAGAKU 

KAGAKUSYA 

NIHON KA-SUru 



culture, civilization 
cultural history 
cultured person 
cultural film 
chemistry 
chemist 
Japanize 


* ft 

J'fflwxft 

icitnmm 

fUK^'xft 
\Lfotm {&&hZZ.it 


x{ 

W-&1 

4>IS»5;ft5t 2 \zn u r ma, 

- » l± x-f t A l±#i X. r i 1 41 > „ 


1 Also possible is the compound L l 1 I^I X 'Chinese literature’. 

2 Also possible is the compound 4 1 HIXItX 'Chinese cultural history’. 
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W. 

N 2045 


sei government 

(See Kanzi 387, 
following) 



387 



N 2528 


TI / — -Zl/ 


° 0 ®^ 
°°m%m fP 
t 

t RteSl 
t 


rule 


MEIZI 

SEIZI 

SEIZIGAKU 

SEIZIGAKUBU 

SEIZIGAKUSYA 

SEIzfsi 

ZITI 


■:~A ,'A 

Meiji Era (1868-1912) 
politics 

political science 
political science department 
political scientist 
political history 
self-rule 


W'fe 


linijf®® ?p ^ SI' 


*344 




raku comfort 

*gaku music 

(See Kanzi 388, 
following) 


1 Meidai , abbreviation for Meizi-daigciku. 
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388 



m 


N 5110 


ON 




+ #IR 


#± 

P'l> 


t ti 
tft® 


sound 


ONGAKU 

ONGAKKAI 

ONGAKKA 1 

ONGAKUZASSI 

ONYAKU 

ONSOKU 

ONSITU 

HATUON 

TYOOON 

ON VOW/ 



music 
concert 
musician 
music magazine 
transliteration 
speed of sound 
tone quality 
pronunciation 
long sound 
o«-reading 


E3 

m-o a <q t z „ 

m T'+o 




13 ff S tz fr o fc tt H if , 
If life i7c<0Whtzt ?-pto 


389 



N 1362 


KEN 

°°Uinir 


'EiUPfc 



prefecture 


Fomogwtz-KEN 
Isikawa- ken 

^ fota-KEN 

Fomogafo-KEN 

iVag<ZM0-KEN 



Yamaguchi Prefecture 
Ishikawa Prefecture 
Akita Prefecture 
Yamagata Prefecture 
Nagano Prefecture 


1 The kahzi % is regularly used to represent the suffix -ka meaning ‘professional person’. 
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£□1 : kooti-ken Kochi Prefecture 

kenritu prefectural 

t HriiSfx keSrituko'okoo prefectural high school 

ill PS Hi S X'O) Mr 


390 



N 3272 


0 0 

mm 

KAGAKU 

science 

0 0 

* t&mm 

SYAKAIKAGAKU 

social sciences 

0 0 

m$zm 

KENKYUUKA 

research section (i.e., post 




graduate department) 

t 

mm% 

KAGAKUSYA 

scientist 

t 

mm 

GAKKA 

course of study, subject 

t 

mm 

KYOOKASYO 

textbook 


mm 

icm t mm 

L * < 4 -0 £ it ft if da 

£-a b X £ L £ 0 

* <7) 41 *. r 1' 5 mma h h, t 

•9 SI :ifeii'ig7. 



X#=fc >9 £„ 

ifX* 

ttif—fiH'ftA'o 

W5?f4 

CT3mPAo To 4 
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Names: 



HANTOO 

simaguni 

Takasimaya 

Si mane -ken 

Sima da 

Simamura 

Simano 

Oosima 

Misima 


peninsula 

island country 

(name of department store) 

Shimane Prefecture 


'N 


Mizusima 

Hirosima 

Kozima 

Nakazima 

Kizima 

Tazima 




■fccoftco J| t L 1 2 i,> £' <0 ft ^ g- 

Eir-totaA 

*in/c»t±sfgftr\ foAo i4 


392 



KEI 

(See Kanzi 393, 
following) 



393 



N 2597 


su(mu) 

su(masu) 
or su(maseru) 

SAI / ~ -ZAl/ 


come to an end; 
become settled 

bring to an end; 
settle 




1 See Lesson 23, Supplement. 

2 Note that sumaseru occurs both as an alternant, and as the potential, of sumasu. 
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°°*iE 




t **£}£ 

t 

t 



KEIZAI 

KEIZAIKENKYUUKAI 

hukeizai Inal 

KEIZAISI 

KEIZAIGAKU 

KEIZAIGAKUSYA 

KEIZAIGAKUBU 

KEIZAIKANKEI 

KEIZAIZASSI 


economics; economy; 
economic 

economic research association 

uneconomical 

economic history 

study of economics 

economist 

economics department 
economic relationship 
economics magazine 


^ b' ^ h, o 

P -c> b £P b "hrT “( fz cF ^ 0 

£ df -5 o 


9 o 

o L J; Pfp] b' fHo T ?To b > 

if'J ') > congas o 

£tns^T^3 0 


394 



N 2943 

°°mm 

t iEfffi 

t 

t 


mm 

mm^m^nrzo 


present, actual 


GENZYUUSYO 

GENKA 

GENKIN 

GENKINKA 



current price 
cash 

conversion to cash 


lU Pit x*£.£hfr\ih£\ 
jICmOeFItE'C'Fo 


1 See Lesson 23, Supplement. 
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395 



t an* 

t Bijgff 


E3 H b <79 


period of time 



GAKKI 

ITI-GAKKI 

KIMATU 

ZENKI 


school term; (classifier for 
counting school terms) 
one term 
term end 

first term of academic year 


<5 o 


396 


N -ft 



N 4720 


tiga(u) 

I 


o o 


tm 


be different 


sooi 




disparity, discrepancy 


l9o 

'P L 3£ i t S i o 
^t; =fc o T 7 „ 

5fc£li^lffli;J:oTiS7o 

iifip/f(±*¥c7)fipff<tai7 0 


f£A,TH> -5 @l±|s] b ti ^ff? liiS 7 o 

- WiitoTIE 

it 4 =fc 7 A'Ao 

4 * ft/ip/f t, Wo £p/f t 

•5p/r i it 7 f 7 T'I'o 

fflii 

ffiJS* 0 * 
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397 



N 294 


SOTU 1 

(See Kanzi 398, 
following) 


t meizidaigaku- 

SOTU 

S YOO W A NIZYUU 
^ GO- t N^N-SOTU 



graduated Meiji University 


graduated in Showa 25 


398 





N 143 


GYOO 





occupation, industry 




SOTUGYOO 

SOTUGYOOSEI 

SYOOGYOO 

KOOGYOO 


graduation 
a graduate 
commerce 
manufacturing 


Wt jHo T L £ 0 

Ltzbt & 9 T*t~ 

■ICO^ftpCD^fo 9 7 T* 

to 


7 o 

fee 


1 This kanzi is introduced here for its occurrence in the compound sotugyoo and as an abbreviation for 
that compound. 
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N 2341 


- sama^ 


YOO 1 


EB^tl 


(polite suffix; Mr., 
Mrs., Miss, Ms.) 
manner, way 


Tanaka-sama' 
otoosama ^ 
okaasama^ 
omisama' 
oneesama^ 



father 
mother 
older brother 
older sister 


it t 0 

Lfco 


li <k" - ft 

& mm t± a* zmriT-t fro 


fcfro 

L tz 7&' 0 

BtLo /l tU’Ct' o 

£*co«tili£^*o 0 

rfnWlT't^ 

l^to 


400 



SYOKU 

employment, work 

00 

SYOkUGYOO 

°° mm 

SYOKUREKI 

t 

SYOKU &0 

t 

SYOKUMU 

t m® 

GENSYOKU 

t mmt 

SYOKU GYOOKA 



one’s occupation 
one’s professional experience 
place of employment 
professional duties 
present employment 
professionalization 


1 This kcmzi continues to occur within compounds with the on-reading YOO, but YOO ‘manner’ (as in 
wakaru YOO, ahata no YOO, etc.) is now usually written in kana. However, some Japanese continue to 
reflect older usage by using the kcihzi even in these patterns, and a few examples of this usage will be included 
in the text. 
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f syokugyoobyoo occupational disease 

t syokugyookyoo- vocational education 

IKU 


mm 

mmt it 


LTlif AZItm* 
L£iMtft<h\ m<Z)*&SLT< 
ti h 



New Vocabulary 1 

(for the Reading Selection and Reading Selection Supplement) 



DAIGAKUIN 

graduate school 

ffiftp/r 

KENKYUUZYO 

research institute 


/ ~ SYO / 


DflWtt 

SINBUNSYA 

newspaper company 


TIHOO 

locality, region; the country, 



the provinces 

A^p-f 3 

NYUUGAKU-S«rw 

enter a school 

sIS 

KAIWA 

conversation 


El K AIWA 

English conversation 

f <n'£ 

sono GO 

after that 

m$i£ 

KENKYUUKAI 

research association 

B+Mf* 

NITTYUUKANKEI 

Japan-China relations 

< b L I' 

kuwasii l-kuj 

is detailed 

*# 

TOOYOO 

Far East, the Orient 


KENKYUUSITU 

laboratory; professor’s study 



or office 

5J|3 

GOROO 

(male given name) 

AtftMl A A 

ROKU-BANTI HATI- 

#8[of] Lot No. 6 


GOO 



GAKUREKI 

educational background 

Kb 5 

ten zh ru 

transfer 

G0J=j ± t) 

sigatu yori 

from April 


1 The items that follow are listed according to the order in which they occur in the Reading Selection and 
and Reading Selection Supplement. 
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syoobatu rewards and punishments 

nasi (equivalent of nai 2 ) 


READING DRILLS 


1-3 ' 0 < j ° 


■K' 

-V' 


'ms? ^ 




' J V J +-' 




' j 


S *§ XjiuK S 


D'^ s ^ H — 'A m A • ^ ^ 

ST r !£-.*£? A* nt?) mis^n t J 4-fi ,u * v , ^ "m i urn' < „ 


H *r> ~ 0 


"f3 

o 


i'i n -tv \- \s- ^ -aj ^ 

z. V' Z \ifj Uffit^-w+^-fc 0 

W' C'_)-4t)^!' ' — ■ 


. ^ " ^ \ ^ ' J ^ i&r rru ~x 

’T Q *£■ iK =^ Q4^^'T'4 1 ^X K® S 0 -*P^it—^«.« *. <■ 


'W'T'-q 

aj li-w n 


IH'^ h ^ H — m ,\ • =n a 

1 r 1 ' L 6^AJ^>'fr6-J>< J -fe---° 

nr 1 PU^Z^-EiitJ 

HI' 1 -V^ J 

Sih A K n ^ ^ - „\ m A • ^- t?' a 

uiKffiR 1^ li ^ £ aj £I^e q -*§ Kb qp-H ^ 0 

i r ax 

-K-ig^^z^^iiHii'Pfr o<j a a"c -^Kfl'W^ 0 

nr v^SK&m±i-^£f mAj<^|| rnx j :t° 

H m aj <^ if m zT ^ n ii $g ^ v-' S k* m +£•*Q z> -u ^ ^ ° 


* These kanzi are supplementary characters and will regularly be accompanied by hurigana in this text. 
“ The inflectional ending -si is a remnant, reflecting an older stage of written Japanese. 

3 Me ga mawaru ‘[my] eyes go around’, i.e., my head spins. 
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gT p-^ 0 

S-k^ak • 

1 ^ '^•^Ivig-^'^- ^ P S -Mp ° 

11' 

nr 

Z Z^ r -^° 

gr PV ^ AJ^^-3-M-J< j *^° 

Z Z‘^' fj Ajg^^4H^J^° 

~*C —^— IN A t-^ pN N" — ,^\ iti ,\ • -*— TT' g 

<MH±£S PZW>P° 

M s *H £#*&*& 4^0 t'X'JSiV' ' <NXjrJ 

nr *<?H4^is| ,, Q 12 ■$ 4 'fr 6 ~j> 0 

gf m~ CD Sip ~fc <-0 •j^-fh*fr6 P fer *Q C" -M <—> ° 

n' s< j <n\fei*o p^^pzzW^m^-p 0 

^ pzw>p° 

-V' ^SWGMSAJ^^Liffl^!pSK!>^AJ^W3lnES*K--^jffli2®^'M^>< J 

AJ -vy> £> Q -=Z 12 AJ p -aP ^ng Z '-0 -$2 P' *aP*^ {^*r '-0 12 *C2> 

<' i^nS S K^ S n <f 

^<nS Q S“N ^-R-<'J.4K&&$r-Q>S'jpp r p\s£ 

-^° 

5'q> ^NH-A m A • ^-r-g 

1 ' 1 ^S S-K':1^aji1hh4;^v-S'M'H 0 

1 r ^^J:12m^S^WW4‘0iRAJ.-J>^.S ; -^'C^£'fr6'F' 0 
nr z^p° 
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HC tJ n -&)Q£)fJ AJAJgI^^4§*?AJ#^u>£ W S-W-W 0 

<'q> 

| 0l|gV5^t>r[W|iJ. ~r > fe , r]‘OII^'lffll~^: S •lH'( ov ° 

S' o^Qp^K-^-K'! i 2 s)-^ii , jiix-*p-^^^-c^^-ws-w^< j 

g^^AK • 

I ' R° 

US' MKS4C£&^:t.£Xj' 

1 1' ■^:minf^^s N 'fr6'^< J -fe 0 

:s^' 

nr 

0 

S' ^s rtf Mid D — H^f PIid^ -w-3< j *fe 0 
S S^' D- 

HC ^S^II^^Q-KIS-^-^-aP^^^^^ 0 

ss»*r ^- qwz - k ’^ o^ t v^s*^*H*rv^4ns^^t^^ 

+* S J -6^ii|ffl^oM^t J '-P-C\^ S'fr6+-° 

s:^' -^4i+sSii©-fe^^^a3^^s*fe^' IWsfM 

SS^' ra^^,\}S^^S^-<-APan< J ^^' ^±‘1BK^+ , ^'M^ 

< j0 


Supplementary Question Drill 

(for oral and/or written practice) 

1. 0 * A li£J9f £ * < H# (3,—m-Tff-PJ-T §-#% & <T i 

2 . ^^^cofip/f^B^m(3*^r<^TT^^o 

3. &££t£I • D • #- 0 it^ 0 f co^7- KUli^EflJfA^^Tfc 

9 £ t^o. 


1 M/rw used in reference to ‘seeing a patient’ is often written in kana. 

2 This is an example of the contracted passive causative. 
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4. *$, A®, Sc®, 7 a 

') AS i7rtrt2ti r Ej tfh*) ft*. 

5. 7 7 'J*cDASSff?0£ty?rE7\ ligo, f,r (#or) T^'o 

6.7 / ') j)C0B)t¥S><n%m£~-?'3'o-S'?T (fi>r) TJ' 1 . 

7. ib&AliifCl-eftSftT, ifAT"#^ £ L A A 0 

8. 4*4A<Df£ATH>4p/rti;r|reAA\ o 

9. rf? i: Wi: ftti if 7 Soi't A'„ 

10. if*, 4-tf? 

11. B^-C'liSTWAJ: 9tf»AcDAACMA'i:,@,bftTi'£ tfr\ 7 7 y *-pi± 

if 7 f'ti'o 

12. Wfl§£#i.» A £ i A'i HitA £ fttioot* L A# 0 

13. ®S*l±i:"Aill#I2*Wt ; '1'^o 

14. affi*l2t±ifA**^**'4ltnifi li-tf/uA'o 

15. *>Zfz<rnmi£&mt<ti±'?lttfro 

16. A £ A CD #aiif5J-et A 0 t&A 5 H (TP L A A 0 

17. zommuRWBimb<oztfr 0 

18. A<DCpi$12 A H+ISSrtSj^l'l.ot 9 T'ti' 0 

19. AAAcD^RKtiB^TtfticO^-XA'A o S-fA'o 

20. H+cDxftKouT^AftA + ^MAAA i: A'A 0 t-tfr 0 

T^o 

21. * £ * 14 if A £ WiUM? # -et A' 0 

22 . if ■jgojta'o 

23. B*cD£:p&®f2£t£As6l2(4f7)J6l2f5J£ L £ Itftt4*£ 0 £-ttArfi' 0 

24 . Si^jt^titt^-f^co-o-ei-A'o 

25. $-7 7 >)ij CD If A S 4j@C^KM14HT't A 0 

26. 4>7x y #<D-#AS$igi@K@l4M-p1-ri\, 

27. 73'j* CDig?&t4*jE if 7 T'-ti'o 

2S.7 7 U *®A#£cOF B 1?'AM<DA£l»5tl4H-pl j: 7i'„ Am«ii'?®#14 

29. A'CxCSAi: fcfii:$A<DA'flst#l4 ? 

30. fc't L A < r+7 V 

31. 7 X y * 12 ^ff^'CDA 7 5 t)CDA'* 

32. *4Al44^#«£^itLTAbH£ + Aofe i)?ti' 0 


CONTEXTUAL READING 


Buildups (for kanzi reading practice) 

Bgfaoo^i2AcDA#KI2*A 0 
't'llxftiSrlli^A A„ 
c£ltl A bUAAiHt A„ 


i&A? 12 A A A#"PHt x. A o 
Uinift-P^iftfco 

i a'/ r_L- t=^ > _■»- s v ~r 


O 


/ 


o 
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lx^.t hfz 0 
AAAA^fA -5 o 
[hUr^X'^X bh%0 
AHA 6 o 

xgp^l a r ffc (^tei7j £ a b 

h£o 

jjCMlifAfrGi: ti&^A o 
AlrrafxAb^AAAtLAAA^o 
j^#£jgU&A*o 
ttAfAAA 

££'o 

AllAAAAA£rf» 0 
A A <r Ait A <5 o 

if^fiAUo 

3-n 7 /N°(7)xft:i®^L Ai^o 
7 * ') h xlt-t > ?- £ i* i Pfrizit 
tb%z.tizifz 0 

b tl £ 0 

^ AI5 tWibXrbhSo 


Reading Selection 

g°^0 O^-litJ GHAA&£ii^AA'-0 
A® > A ^ -fr6 ~> -G ^ 

A ^ AJ<^SAtH2L> S<^*P'-^*!K8 

ra^SSlili O^S-R'-o 

n 

w> A id H» H iG-w s> m A A 'A 
A-m A A; 

G4<#A^ 

•3 □ ®£ P ^A^iA-^ ~J A G A J X G inK 
W^aj^P-M-M^ 


&jAAM1<?r t£o 

f CO f| r 7y7 W-A Aj (Zgm 6 o 

AHI£ 0 A^li'/Mf^LoPTii 

tl £ O 

3£§i<7) A £ IK A f± A £ £ -tir b ft 6 o 
0 4>Mii:ouT #*. £ft bft£o 
AAI^P A £ o 

xfb-t: > *-<n%mA0tolA*mz. 

X < h6o 

^6±^miz^b^ 0 

m AAUxftA^r H-I £l X 

fxff (7) IH> £ 0 

GcoHCli^fllA^o 

X f±A AA § A A 9 AA'Ifi L T 
l J §o 


“E~ -A Li A ^Aft *fr6 P 
3ntEAfrA^A-M^G j0 

^ A J & 3 

A A A^n^PG Lii^^^ti 

A'^AA J G P 
3 ^ * i± 

■jffi^n? Li ®43 t J AJ 11 -£6 ST' -w-J G J ° 

m 

•frfete^-fe '-r'KW-K^U K#~> V 
^ +£ 

A<jK&;Aft ^ *p X?A A tW G A A& 
w p 

m A 

~><!° 
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S a — D ^ X SX^-*p:§];§} 

~p< j -r ^-G j ~r'-p 

r K ** ^*fHX^4 J A $s — jAJ S^^ii 
Ih^K&U AJ 

r- 

tj tj PH 

^>X)ii o S V-^N'-P-C^-J 
$XK i\tS-Ap ^S.-QV’S'pM-l-p 0 

oo 

ON 

¥*K s r s 'a s iiS« 'M 

u tj 

•B-l[Ajm*W-G5#^g)5«ii 0 S XlmX 
-X •’k’ $\ !m S id w ^j 

cO£-W~><?° 

o 

^ J ^J X Z K<>SEli 

m-EHSI^li 0 S p^p^wip‘S'jpp 

'VP 

■K$hiSi2K ^ X 

•fr0X ~p < J S aj H^li 


r ■|X^4 J a ^ — -i S ^4IM“X S 

o:^v4;jv|< 

»N p\s£. p 

K^A^-ii-*P^ 0 pvJ^^Qp 

kE^X KUJ AJ^ X'M 
^< J0 

n 

ssi«XI-fe H J S^ 
sJfSii 

<MHg k& -K # &g li &( -ft ^ m -C J 0 

ro 

U tj pH 
G 'tt'6 X ~R 

^!ES S 0 ^ 

^t 

KJGWiiii*ii^^2fe 

Ka-R \J‘R-r 

'■? en X G 4f6 X ° 


Notes on the Reading Selection 

This is an autobiographical narrative with special emphasis on the author’s educa¬ 
tional background and plans for t he futu re. It is written in the personalized expository 
style (i.e., inflected words are yj-masu jyjdesu forms). The author reveals himself 
to be male only through his self-identification as tyobncm ‘oldest son’. 

1 Syoowa OO-neri = an undesignated year of Showa. (Cf. Lesson 21, Note 7.) 

Tyuugoku-bunkasi This is the first of many kaiizi compounds in this reading 
selection, each of which is composed of parts which are themselves kanzi 
compounds. The result is a string of four or more kanzi without intervening 
particles. Such sequences are particularly common in a more learned level 
of Japanese, which contains a higher percentage of Chinese loan vocabulary 
(i.e., ofi-readings). They also occur frequently in the names of organizations. 
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The meanings of these compounds are usually predictable on the basis of the 
meanings of their component compounds, with the A-B compound representing 
a meaning about the same as A no B , except that the former is generally stiffer 
and more technical, insofar as both alternants occur. In the case of names, 
A-B may designate one particular organization whereas A no B designates a 
category (cf. Nihoh-gihkoo "the Bank of Japan' and Nihon no gihkoo ‘a Japanese 
bank", "Japanese banks’, etc.). 

sehkoo-site kimdsita ‘I’ve begun (gradually) to specialize’, T’ve come to (the 
point where I now) specialize’ In this pattern, yjkuru is regularly written in 
kana. 

moraeru koto ninatta "it has been decided that I can receive’ See Lesson 23, 
Reading Drill 8 and Notes on the Reading Selection 4. 

syokugyoo ni )uku ‘get attached to (i.e., latch on to) a profession’ Tuku, used 
here in a figurative sense, is written in kana. 

The lack of any overt expression of a referent in the introductory sentence 
of this narrative indicates that the writer is discussing his own experiences. 
The no de sequence explains the circumstances that lead up to his desire to 
return home and get a job, and this in turn, within the kara sequence, explains 
the reason why the author sent out his personal history record. 

2 Sigoto \va occurs as the referent only of the immediately following predicate. We 
are told in this sequence that the work that is under discussion hasn’t as yet 
been settled. What follows refers again to the writer, although there has as yet 
been no overt reference to him. 

tiisdkute mo li daigaku ‘a college that is good even if it is small’ 

3 watakusi wa Note this first overt reference to the writer at a point in the narrative 
where he has already been established as the underlying theme by implication. 
Stylistically, the occurrence of watakusi wa here points up the start of a new 
paragraph and the introduction of autobiographical material. 

tyoonah to site umare ‘being born as the oldest son’ For umare~umarete (i.e., 
verbal stem as an alternant for the gerund), see Lesson 16, Reading Drill 9 
and Notes on the Reading Selection 6. 

4 Watakusi ga is the subject of the sentence modifier which modifies tost : ‘the 
year I graduated from elementary school’. 

Kazoku-issyo ni is a manner expression: ‘family-together-wise’, ‘in a manner 
involving the family together’. Compare kazoku to issyo ni ‘together with the 
family’ in which kazoku occurs in a pattern indicating accompaniment. 

sumu ko'to ni narimasita ‘it was decided that we would take up residence’ See 
the Note on Sentence 1, above. 

5 Nakano-kookoo ‘Nakano High School' Nakano is a ward in Tokyo. 
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daigaku de wa The writer introduces as a locational referent an item already 
familiar from the immediately preceding sequence. 


Watakusi wa is introduced here as a contrastive theme: ‘Me, I prefer...’ 

syakaikagaku yori mo ‘even more than the social sciences’ 

Nihon wa mot iron, Tyuugoku no huhgaku ya rekisi ‘literature and history of 
Japan, of course, and [also] of China’ Note the absence of the regularly occurring 
particle mo in the second part of this telescoped pattern. Since the parallel item 
in this example ( Tyuugoku ) is followed by particle no, and mo does not ordinarily 
occur preceding no, mo is omitted here. 


6 Eigo mo . .. buhka mo ... The parallel occurrences of mo link the two sequences 
in a both ... and . .. type of relationship. 

Amerika-buhka-sehtaa ‘American Cultural Center’ 


7 koko de wa The writer picks up as a locational referent the place that has just 
been introduced in the preceding sentence. Compare the similar occurrence in 
Sentence 5 above. 

In the sequence ohgaku ya buhgaku, eiga, the first two items in combination 
make up one unit of the two-member series; eiga is the other member. 

osierareta ‘I was taught’ This is a passive form which has no implications of 
unfavorable reaction in the given context. This usage of the passive is more 
common in expository style. 

9 koko de wa See the Note on the same phrase in Sentence 7, above. 

kdkdreta . . . lion ‘books that were written’ Kakareta , like osierareta above, is a 
passive form that has no connotations of unfavorable reaction in the given 
context. 

10 kahgaesaserarete ‘being made to think’, i.e., because of exposure to the contents 
of the books I was translating. 

11 supdhsaa ni mo natte kureta ‘he was kind enough to become my sponsor, too’— 
i.e., in addition to providing detailed information about American universities. 

12 Hazime ni itta daigakuih ni wa is a contrastive locational referent: ‘in the graduate 
school I attended first’, i.e., in contrast to where I am now. 


13 koko de wa See the Notes on Sentences 7 and 9 above. 

rippa na sehsee mo ‘excellent teachers, too’, i.e., in addition to other advantages. 

ooku The adverbial of the adjectival, like the stem of the verbal, occurs as an 
alternant of the gerund (cf. 3 above). In the given context, the occurrence of 
... ooku ... atte (i.e., stem/adverbial at the end of the first clause but gerund 
at the end of the second) indicates that these two sequences are closely linked, 
and together form a unit in construction with what follows. 
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Kimoti-yoku ‘pleasantly’ is an expression of manner. Compare un-yoku ‘luckily’, 
and kdzoku-issyo ni ‘family-together-wise’ (Sentence 4 above). 

14 koho natu ni wa The narrative ends by setting as the referent the time frame 
that was introduced as new information in the first sentence (i.e., summer—as 
soon as the writer graduates in June) and then reiterating the plan to return 
home at that time, with the addition of an expression of concern about finding 
suitable work. 
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Reading Selection: Rewrite 
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\<-4r -11 

^ r. y^i^. 



•. f ' 0 ^0 . w - \_ o 

*J-C".^< N ^-*V'., rrt\^- 
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Questions on the Reading Selection 

i r GG-<G®F4:4i*:44*ft 0 

nr s o aju^ o ^s k»g 
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4-1 ' U G4t£ G 0 v^ln^LiiH^^^Li-tf ^-^^44° 
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Reading Selection 

Supplement 
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Notes on the Reading Selection Supplement 

This supplement includes a typical personal history record (i.e., a rirekisyo) 
handwritten according to a standard, traditional form, and a sample of an addressed 
envelope. 

Rirekisyo : The categories included here are those that regularly occur in a traditional 
Japanese personal history record. Note that an impersonal, detached, legalistic tone 
is conveyed: 

(1) by the use of katakana instead of hiragana for particles, inflectional endings, etc. 

(2) by the use of particle yori instead of kara ‘from’ following time expressions; 

(3) by the use of Chinese-derived nominals (for example, sotugyoo , nyuugaku , sehkoo) 
and verbal stems (for example, umare, tehzi ) in item-final position, directly following 
nominal expressions, without intervening particles; 

Compare: Zyuusiti-neh ni umareta. 
and: Zyuusiti-neh-umare. 

The former is ordinary expository style; the latter is “form” language. 

(4) by the use of nasi, an equivalent of ndi that is a remnant of an earlier stage of 
written Japanese. 

Syoobatu nasi indicates that the writer has received neither any significant awards, 
prizes, decorations, etc., nor any penalties, convictions etc. 

Migi no toori sooi arimaseh guarantees that there are no discrepancies in what has 
been written. In English, we refer to what has been written above, but in Japanese, 
because of the manner of writing, the comparable reference is to what has occurred 
to the right. 

The final signature on the rirekisyo is usually certified by being stamped with the 
writer’s seal. It is often accompanied by hurigana. 

At the present time, printed forms are more commonly used in Japan for personal 
history records. It is simpler to fill in such a form—available in ordinary stationery 
shops and department stores—than to write out a traditional rirekisyo by hand. 

Envelope: The addressee’s name is regularly followed by -sama. The large Arabic 
numbers on the front of the envelope indicate the postal zone of the destination. 

The back of the envelope identifies the date on which the envelope was written, the 
sender’s address (with postal zone marked with the postal sign -f), and the sender. 


1 It is also acceptable—and common—to use hiragana in a rirekisyo. 
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KANZI 

New Vocabulary 

(BJ 35) 

-BUN 

SAN-BUN no ITI 
-BU 

GO-BU 
-wari 
\l\-wari 
KAZI 
tukiau 
tukiai 
muri jnal 

NYUUGAKUSIKEN 


(classifier for naming fraction 
denominators) 
one-third 

(classifier for counting units 
of percentage) 


(classifier for counting units 
of ten-percent) 

10 % 

a fire 

associate with 
association, acquaintance 
unreasonable 
entrance examination 


*16 



00 -k 


child 


zyosi girl; woman 

zyosigakusei a coed 


1 These kahzi , introduced as supplementary characters, will always be accompanied by hurigana in this 
text. 
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ZYOSIDAIGAKU 

ZYOSIKYOOIKU 

ZYOSIBU 


women’s college 
education of women 
girls’/women’s division 




k*¥%. 7 V'p & t > 0 

£MTJfc TAofe 



each,every 


iTi-NEN-gd/o ni 
hi-goto ni 
tosi-goto ni 
hito-goto ni 


every (one) year 
with each [passing] day 
with each [passing] year 
with each person 


— %o 

[zgfl#r 0 1^{:rx £°>j >&<7)A,x*^& 


B Sfcft/flGj&U:#* £ 9 r*to 
o ^ 9 ASl^ fo(D~ jl - x £r(Sx. 

<5 o 


*79 



£'l> 

Lf ch t&mV 
f 
t 


is cheap 

cheap; easy; calm 


ANSIN 
Mo-ANSIN 
ANZYUU 
anka jnaj 


peace of mind 
a relief 

peaceful living 
low-priced 


1 The hi to- of hiio-ansih is sometimes still written in kanzi (i.e.,—). 
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^ ANTYAKU 

t anraku jnal 


safe arrival 
comfortable 


ItlfZo 

$ ; C; L fz Q 


O t. 

A.COmfOJ^'iT , ZhXO 
t%'bX*i~faZ - 0 


*83 





i(u) 

*koto 



say 

word, expression 

hito-koto a word, a single expression 

kotozuke message 


5fe4i:A^i:oi'T»*#(tSrfsx 

„ iu, 


*133 



oo (i) 
*TA 


is many, is much, 
are frequent 


TABUN 
TANEN 
TABYOO Inal 


probably 
many years 
sickly 


& /\ 
3 ? 77 


%'Tt& <9 * X' L i. ?„ 


if n s tsA 

- - 1 101 t <fc ? * # I ± £ 55- £ i> fi 3 
i o 
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*289 

m 


*ai 

soo 


b*f 


mutual 


aikawarazu 


as usual, without change 


tmb b -fit* t tgf$L T u So 

#b -f *¥lf 0 to 

Ti>4. 


±3 L < fc-SSt.H» 

/; L I to 

ft If £ A,ti®£3 <fc ? t: 9 bft 



garden 


KOOTEI 

TEIEN 


school grounds, campus 
garden, park 


WM 

ttJSCWx/iffA'OcO* 


Bi A' < ti-jbfj'b & k-^ 

tie 

WTcotfi-iM zi>6, f i^~k 


*49 



aida 

ma 

KAN 

*KEN /~-GEN/ 

°° A Pel 
t 


interval 


NINGEN 

NINGENSYAKAI 


human being 
human society 
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A® 

tfacOAPal A^i:iiS15;i 

AfalO A 1 %$M%) 


is enjoyable 
take pleasure in 
pleasure, enjoyment 


h CO PJ £ LTlU'o^o 

5^ l fro 

#*£ffl<.»T*lfr 0 

&&&*> tumifozt 5 A an > 

*5 o 


401 


tikara strength; energy; 

power; proficiency 

N 715 

^Afit^ tikarasigoto physical work 

fA^pA tfkaramoti person of great physical 

strength 

A) Sr A 

fttio-5 o 

ttLU©W^iSO*liBej:0 t*o A J: 

< %-ofZo 

£ IS+ A) t M < A) & & 5 1+ ti £\ (ii 

At"i»5i>o 


A®U±0* 

io #&!::§§ io A 

X 5F- j. — x" > h • '7 — 

<nti 




SjL* 

(5J^*L*ICLToS t^o 

An^o 



*tano(sfi) 

*tako(simu) 

*taho(simi) 

RAKU 

GAKU 




7+c 

*U'ji5|c 

*1 < LAo 
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402 

I 1 I VUU 

ra 

N 89 

^§Et3 


t SSA 
tglEWFfl 
+ SfiO 
t gss 
+ 



ZIYUU /naf 
huziyuu Ina/ 


ZIYUUZIN 

ZIYUUZIKAN 

ZIYUUGA 

ziYuugata 

ZIYUUKENKYUU 


freedom; free, unrestricted 
discomfort; privation; 
restricted; uncomfortable; 
inconvenient 
free person 
free time 
free drawing 
freestyle (swimming) 
independent research 


izgoco gEfe 

gfiClPp]t§o 


ify »j 

b L 

ifti g S £ o £ it ft <h\ 


403 1 



N 3366 


Names: ttT 

truu 

it* 

its 

tr* 

rrir 


bamboo 


Take sit a 

tm 

Takeyama 


Takenaka 

±Yt 

Takeda 

Yrf- 

Takemoto 

Yr% 

Takeno 




Takebasi / ~ -/zz?,vz/ 
Takesima / ~ -zimaj 
Ootake 

Tdkeko (girl’s given name) 
Takeo (boy’s given name) 


1 This kanzi is introduced here for its use in names only. 
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Yr^ib^/LitW/vVlSfr Oi^o 

Itto 
b tifccox'ft 
UUo/if 9 A 0 


404 



t ?EA 

SININ 

t $&$ 

SITAI 

ttm 

SIGO 

t JEIS 

SIGO 

t*5E 

SEISI 

?E*^o 

SMVC^EA^ift 
?EA£J: 3 i:Si3* 



A liFT'^EAt£ A t> ^ <5 b Ub 

9tt 0 

H+^t^A, A£tT LU $ A O 3£ $ A 


dead person 
corpse 

after death; posthumous 
dead language; obsolete word 
life-and-death 

o A b L i>T*1~o 

ItT $ A <T> &m £ A (* 7tM A it n b, 


405 

_ 


*] 

,_ j 


1 ^ 

1—|—J koe / ~ -goe/ 

voice 

9 

a 

s y 

N 1066 

t 

oogoe 

loud voice 

t 

kogoe 

low voice 

fFgbV 

koegawari 

change of voice 
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F* 

^ f lPX'WK1 O 
'\'£ %PXMi~ 0 


h/vt 1 19 & £o 

9 ^ l J ?H 

^ b 'Qfr'D b f%tf) ^ -tt - 


406 


f* 

N 2210 
Names: 


hayasi forest 

/ ~ -bay a si I 





Hayasi 


Hayasida 


Kobayasi 


Oobayasi 


4># 

Nakabayasi 

tM 

Kitabayasi 

tf# 

Takebayasi 

|f?J W 

Takabayasi 


<£> (7) t'fc'THD o -fc ^ 


tfcCD£l>7^ >J ^C0#| 

T$£69^ / Mt o tz 0 
^(DrplZ^(D^^MX tz b Ll*T*1~o 


407 


. \ > A , 

/ _^ r ufkeru) 

bC 

undergo 

N 2826 

■tlx 

uketori 

S# 

uketuke 

3tlt« 0 

lattST'ODc^^^tt^o 

> 

0 

r> 

O 



receipt 

reception desk 


& ^ o o 
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ft 0# iz gty Hbh^' M ^ ft 6 1~ <" ft ft *3 ft o 

o7 ^° A. co ^ ® ^ S 

X. T & b o o 


408 



'M 

ZITU / ~ ZIK- 
~ZIT-~ZIS- 
^ZIP-/ 1 

the truth 

N 1297 

t Wa 

ZITUBUTU 


f %% 

ZIKKA 


tUM 

ZISSITU 


f 

GENZITU 



SIZITU 



the real thing 

the real household (i.e., one’s 
original family) 
substance 
actuality 

historical fact or evidence 


A A nS 


ii^b £ 


409 



t 

t A#frM 

f ® 


law, rule 


SEIDO 

KYOOIKUSEIDO 

DAIGAKUSEIDO 

KAZOKUSEIDO 



system 

education system 
university system 
family system 


1 In terms of kana, the reading of the character is b O or O' o 
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syakaiseido social system 

sinseido new system 

nm seihuku uniform 

^0 ^ O T t * -2) rjjl] /3£ 

1 t Lr^S„ 

-Bo 


*154 

S me eye 

*MOKU 

(See Kanzi 410, 
following) 


410 



N 3097 


°° g^J 

MOKUTEKI 

purpose, goal 

t saw 

BUNKATEKI /«fl/ 

cultural 

1 

SYAKAITEKI jnaj 

social 

t 

kazokuteki jnal 

pertaining to the family 

t 

SEIZITEKI Inal 

political 

t mftft 

KEIZAITEKI Inal 

economic; economical 

t mm#* 

TIRITEKI Inal 

geographical 

f 

REKISITEKI Inal 

historical 



41 1 tMi’f'T'i'o 

mmzBw 

t*/v% S^jTf 9 9 9 

2> g&*j 




A3gm\ ®temri¥£ 

0 6t:S^fi5 o 

7Tto 


^ t f£o 
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KATU / ~ KAK- 
~ K AT - ~ 

KAS- ~ KAP-/ 1 

N 2552 

t 

t 

t 

t 

t feW] 
t ftiWjffi 

t im 
t i 't&f 
f ffiikih 



living; moving 


SEIKATU 

KOOSEIKATU 

SINSEIKATU 

GAIKOKUSEIKATU 

GAKUSEISEIKATU 

KATUDOO 

KATUDOOTEKI /wa/ 

KATUYOO 

KATUZI 

KAKKAZAN 



life 

public life 
new life 

life in a foreign country 
student life 
activity, movement 
energetic, dynamic 
practical use, application 
movable type 
active volcano 




^CioTi^T, 

X ^ -5 o 

L T £:(?)*£% 

& 9 £7$C7),[\|dU£pf ^ T'to 


412 



N 95 


se world 

(See Kafizi 413, 
following) 




1 In term of kana , the readine of the character is or -q . 
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i£# 

SEKAI 

world 

tiw 

SINSEKAI 

new world 

ttt#-* 

SEKAI-ITI 

best in the world 


SEKAISI 

world history 


SEKAITIZU 

world map 

tW 

GAKKAI 

academic world 


SEIKAI 

world of politics 


KEIZAIKAI 

world of economics 


i£# 

1 




414 

4fK 

xvarci(u) 

laugh 

\fir 

N 3374 


oowcirai 

7 \. 

big laugh 



waraigoe 

laughing voice 



waraibanasi 

funny story 



waraigao 

smiling face 



%1 a 


&COB5@C9£Ua6^ bl^fo *9 £ 
Ti^ L £ 0 


415 



seki blame 

(See Kahzi 416, 
following) 



N 4492 
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fi 

N 374 


NIN 


duty 



feffi 

TENNIN 

change of post 


SEKININ 

responsibility 

t Kfftr 

SEKININSYA 

responsible party 

t Affi 

TAININ 

great task 

t iSffi 

TEKININ 

competence 

t iif% 

NINMU 

duty 

t ffiffl 

NINKI 

term of office, tenure 


$ dt b h fc o 

MU 


/in go* 


417 



N 1946 


ZYU 



instruct 


KYOOZYU 

ZYUGYOO 




professor 

instruction 


nm 

flctfcoMfl 

t+Af$:1r 
{l$k £ $SU TI iif$ 


fJcS^'Eit I; & 0 AI > t Mi 1 r i ifh , 
or'PI 
i' b i I'-e+o 
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Jffflgi 

ifW-tbio 


g© 

iS fitr* 4 1 II x f t * o ft # £ -f (■t k 0 
^%-mm s m% i t i >« 


N 719 


tasu(keru) 

tasu(karu) 

ZYO 

00 flfr«l£ 


help, rescue, give 
aid 

be helped, be 
rescued 
assistant 



zyokyoozyu assistant (or associate) 

professor 1 2 


mix ! 

IIo£A£©li5o 

©It J; 7 t ©Itbfti 

©*'-5 0 

®4'b4i>«^7 0 


© -3 £ © ti WEB $ K CD is+ £ h. ti 

It t* I'd 

s/ft.cifntirtbot, -f 

Ltc 0 

©t$c« 

©fmt Utfi'M. 

3 w Aipt 5 it 3t§§ £ a x r I' 6 <n it 

©iscKif 75' 9-e-to 


419 2 



N 2301 


won 


oo *#m 


woods, grove 


Aomori- si 
zlowon-KEN 





Aomori City 
Aomori Prefecture 


1 The Japanese and American systems of academic professorial ranks do not coincide. 

2 This kanzi is introduced here for its use in names only. 
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Names: 


Mori 



Oomori 


/J'S 

Komori 



Isimori 



Nagamori 



Hanamori 


#lLj 

Moriyama 


^)H 

Morikawa 

A 



#BBtmu 




9*PA 




If ftp A 41 



T b htzo 


iF 

Mon sit a 

#4* 

Monnaka 


Morito 


Morita 


Morimoto 

MW 

Morimura 

Mm 

Morino 

Mib 

Morisima 


f nitscgm<r>rm * a <n * 

•y 

£ z£|| bfzCD fz 4 9 f'I'o 


420 



minato harbor 

KOO 



m\z 

Minato- ku 

t fSW 

mihatomati 


KUUKOO 


SINKUUKOO 

00 f/f^i#RW 

SINKUUKOOHAN- 

TAI 

t Ai# 

NYUUKOO 

t 

KAIKOO 

t #fi 

KIKOO 

t Stir® 

ZIYUUKOO 

t 

Koobe- koo 

t fltlft® 

Yokohama-KOO 

t 

KOONAI 


t KOOGAI 


Minato Ward (in Tokyo) 
harbor town 
airport 
new airport 

opposition to a new airport 
entering a harbor 
seaport 

returning to a harbor 
free port 
Kobe Harbor 
Yokohama Harbor 
within the harbor 
outside the harbor 
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m 

IM-k& b'Mfr'Mz- % o 

i 

gii:iCAo tz <0 &£ <0t6 o 

MUJ:^t:^T %'blt l 
fz Q 


#?&m 

i^it:CTUt^o 

& o tz t ,© i o 


421 



N 5113 


°°^SJE iken opinion 


> LI*' Ai 

*cog^co*i. 

fifi:oi‘T»IS 


feoSIlti^AS^coi if ? 0 


nfi 

H^pC M 

N 913 *,„ t 

t 


flavor 


IMI 

muimi jnaj 



meaning 

meaningless, senseless 


r£ 

A > 

t'nmcovnx't) % h?nm^ fz ^ # 

h 6 o 


MMmm 

Ltt^o 

% 1 1=5-D^Z b l&'D fzM^l^- % ^i'o 

?(VMM&MWIT& 6ofcH#lit± 
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423 



N 1810 


SEN 



t m 


t 

t mm 
t Mm 


fighting; war 


SENZEN 

SENZI-TYUU 

SENGO 

HANSEN 

SEKAITAISEN 

SENSYA 

SEN ZYOO 

KAISEN 



prewar 

during the war 
post-war 
anti-war 
world war 
tank 

battlefield 
sea battle 


UcM & b fiA, x* ^ 6 % 


mwi t m& 




jxm 

BimnMub 


424 



N 186 


soo 


dispute 



m^fr sensoo war 

nanbokusensoo (U.S.) Civil War 



#8 #£*■¥■< 
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425 



N 4469 


atama 


f 


head 


isi atcima 



or unyielding person) 


s! 

& b l^;^o 


Sl£T 

iffco 

*9 teft*A,<Dtfi% l <DZt &>[\@£ 


New Vocabulary 

(for the Reading Selection) 



tf>W DAIGAKU 

a certain university 


oi 

hey! 

/ t 

GAIKOOSI 

diplomatic history 

y — h 

nooto 

notebook; notes 

ih^' £ 

L l+X 

saboru 

loaf on the job; cut classes 


SIKENBENKYOO 

cramming for exams 

«#f coii co 

sensoo soho mono 

war itself 

-tf 5 

zemi 

seminar 

U>y1-5 

tvarenzi-suru 

offer a challenge 

If A' 

baka /na 

fool; foolish 

•fli'b L i» 

subarasii j-kuj 

is wonderful, splendid, grand 


READING DRILLS 

1 ' 0 PZ*0>Q1ti'^PrppP o 

'-0~> Z pp° 

^ p-H>$M\s£b^ ^^^pp° 

UK tj HiMppZ^Z^^ z PP&° 

>***' 1 r lil^ 
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>K >K ' $f 12 HEI n \~* G K® *v P 2^ 0 

■K' ^G^ii^'^G^Gp^-a 0 

»K»*!' ^G4^iiIfci:X j^z-r•£<>k?) p-^° 

-V' K#tiS^t»<»fe+!^G^G1 1^S^° 

»*»*!' 1 1iEG4£G^G^G^lI^‘rN^° 

»K >K' V G ^ ^ -22 '-0—) G 

fj'q> N z> H — „\ m A . 

r &tt*v£+i&&Gfc£*. J AJE3 ^ < J G p W <^t*^*HGMiiP:tttfG 

^S-twf 0 

HI' ^+4«-Mb 

G G GPH-^G-feAjffljO ^G4 h2-° 

S' ^Pl!'Wpli^l2^rNl2^K< J G^'i-' : fe' ? P' §*fc 

K* G pHG -fe p G w>^° 

HT fnH' ^GSSlBAJ^^V^SS®2fe«6GAJffl^O PG42GPHV <HiP 
nH^EI^'^K&GpH-^G'&AJfflSO pG'Wp 0 

n!'q> ^z'H-'N IT1 ^ • 

| ' p_)4UG4tt^-G J ° 

i r &K*^^Ajiliin4;£-G J :t-P\r 
nr KK^AjilM£< j n£\r r^n^^G^J< JO 

gr <$<f<4'<fn^«G^j< j0 

H^' *v£!2 0 G pgx^AJ'llin4^-G J :t.p\r gGr^wG^-)^ 0 

g'q> ^ 

1 ' >< J0 
11' # 2 fe^ J Ajt|nnG^2fe^' ^S^Po-mG-m-^ 0 
111' G K»AJ'1naG^^^' i'KpH-^^^ 0 

*^° 

@'q> ^ r- H — ,N m ,\ • ’u. ^ 

1 ' 4<#iHG^y£li^^ii‘iin-fflii^>Ka 0 

i r «WGgEBstitii^i 26 w-^Kb° 

nr &Gf'^RM KHnl-H&#H-33K»° 

H' ®£GP^12HS^^12SK\J^ A-b&G-wpKa 0 
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•1C' Itn^iiiKK^-^^lrKa 0 

-V' -6^111Ki*' ^-l^ii#^SSEgg!iiOS^& 0 

K• 

&-fc-3< ifcv O^ps^M- 0 
1 r <^!T^#^p;S-^rN-k 0 
H■& tflfe g£ k* P .s -h »rv 0 

nr #nui^^< j sQrr-fe° 

s Pf° 
a' 

iSS-RflffSS^SSMV 

HT 

SW*fc g@^Q S' Y-*> S 0 

■Is' m£:t*v^KlX#S^pr-k 0 

Nr^-r^K'ft K^ S AJfflSO S'S'Wd' 0 

r 1 ' 

^i-fcSKfc 

di ^ K *£■ A K • ^ d 

1 ' gAJic^HSff'iisns«d^° 

t$s' s^'k^swr 0 

US' 

nr ^s#Isk^';a n 

ns' <K &«< j !«*fcc'M- 0 

ns' s«f° 

IT' HiJlIxii^ ^ 0 -HN^iKStxj-^jni^^S'Mr-fe 0 

±£S' >K smej^ S -m ^ 0 

■1C' m-tt-iiSKS'-fc'-o' -*p 0 

t£S' W^'-o|^Ka'M^Q:r-^^-fe^ N ,iiS'- ) ^ S«f ° 


> N ^ H - X m A 

1 ' 1 jjj-i 

■< !±6 Xj -e'^ J ^ vs v 0 




<■*] K^t^rv <h^i ir 
i iHur-x-^sS"h 
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^r^33^v^H J g^ ^S^niijQ^S-^li®K&1lH-^-<^^^ii 
>J £§; t J *^! •£<>*£> 

g'tN N^H m A • 

1 ' pilii ^ g (=i]nn o jh s 

1 r MM*(=U^V'^>) 

nr ^ ^ ^S-<H<R-R g AJEJ*rN° 

ST SK*C£*! ^ ^ (=^K4^4t^^p) tJ 0-*PS"C jO 

KC (=-^C*P) 

■1C AJ^K£Eii'3R J ^ { = P^) 

-V' <^-frli^^< J ^< J ^ C {=%'-Q->U'/^^) S«V^*< J ° 

•fC ^ ^ (=p^p) »V^<^n£LUift*^U'£K*:£&Vi*4tf S AJl3»r>° 


Supplementary Drills 

(for oral and/or written practice) 


A. Question Drill 

i. fo%fr(Dt:fc(n^T*—^ji<nfo6Ai£f£tivtfro 

4. ClCOzr^SE&CH+iS^iS-ti-S «fc 9 H£ *5 £ U;^o 

5 . 4-& 0 tirfr 0 

6. J: 9 ^o 

7. IA 9 <D\£¥ 2 1* 1 I^T't^o 

8. 4s 

9. 1A 1 <D\t}f 2 l> 2 fB^'t^o 

10. z.<nZhZk*m%~?W± 

11 . T ^ 7 

12. <!: Coic, ^ ’J x h $cT*(£#£:#£*31 ia £ i"^ 0 

13. 0 £i~fro 

14. 0§M?Ftftb&< o }f/u&?e§M<w#? 

is. 5 

16. 

17. U;^ 0 

18. 

. . L If A 

19. ^SSlt-SISItltl'O-p'I'^o 


1 A gerund with final -e replaced by -a + particle tte occurs as an alternant of gerund 4- mo in colloquial 
Japanese. (See Notes on the Reading Selection 5.) 
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20. 7 * ') 

21. 4-A * fcl i UK t£ g ft?- B *§§£®5il L T o * t A„ 

22. ASA^^KA-oAgtfjlifnJT'-fi'o 

23. hKtzn^O^m lit'H'ti'o 

24. *& Alii* ASH# 12 J; < 

25. 

26. -fi%Z±¥(Om%r~Z%<Ol±tf-fKl^-et i'„ 

27. 3frp/f(2)#75 f i> Dlti'o Sjfti ? 

28 . 74 ij *-p—#A# »3 iti'o 

29. W&Kltl&k tx^n^zM^b h 0 i tfr\ n-v^ti? 

30. ^>A- if-^fc-y h K7 Alti"Ogc0t ; -fei^a|BU;t : '1'A o 

31. s^m,^<nKum:m^itK c 

32. #&£2FT0 3&»-?-&ji-c, r f WoA^HSA 

W'i LKK\ Z<DAlt£l£fflt £ 7 A 0 

B. Number Problems 

1. +0£55-(7)- 

2. A<D~ftCO— 

3. -fcW-fcSK) — 

4. +A<7)H5t<7>—■ 

5. +£(7>H55-(7)A 

6. ~H—.colZ95tt7)^. 

7. H+E0COA55-CO— 

8. -5E+AcoA»coZ 

9. 'tWA+Awlzg^wH 

10. A A CO A 5)" <7)5 

11. HA-A-gA+roi^roH 

12 . — 


CONTEXTUAL READING 

Buildups (for kanzi reading practice) 


hi-k¥<ni&m 

r B+5'fjc5&j0 7- b^RLT < ftS 0 

ikilti-sitst'o 

L It A 

So 

#«5^i±i2i)toSo 
7 t b^t'rotij^toSo 


A^«ffl«£JESo 

SISxACff < 
DHM:K*'1A£o 


O 
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mcogMlZ¥MtZzt£o 

h<n; - HU<®-3T4i>„ 

5 i3tb-5o 

r mmt A®ff)£Wjt<.*5 0 

HKfci L5^-fe*;/£o 

W]$k$th L T ti ,; S^zfe 13 ^ 

5 0 

Reading Selection 

-v§k»4<#G^P 

fS 

fee *s' *k«° 

•£ *4 ° 

rn 

■K* 

4§ AJ n ^ ^ ^ -V^ ^ o JJ & — 

Tt 

fen Lifr' 

«S%21Xi*!^'Kx?'ji¥3 S c-- 

m 

-Kif EtKi^i-H 0 

■Ki|if-*i33W 

SO 

eh I—I +S X 46 s> ■Mj S |H* ^ 

p 4^-044 S Sii^^< J Gll 
•nn<RQlKiil ^° 

r- 

-K^t 4 €X^Sga j :QU4<^^£e 

-v^li ^ 

•M3K& -4° 


i~6 o 

-t? 5 

4>£^o 

1~f£b U^JE^fttAAo 

T ^ iZff < o 
»bfAo 


“K'lH’G ^ei^-^HI^vO-4° 
m-]4-Q^i<W^in^^'4 0 

U>®V ^ ^ A M AJ-R6 S X 


fen tKsyf'^ 

fg#PKU< J ^+5-t*S-J 
Sftfrtv s ■»> S ll *P lES&fc! t X) 
ilHW-tf-K'iK-fc'A' 

sStS«tKi2K»-4° 

lt»L!*lK-fi.£< J 0 ^ 

S« S nn StS-W-if-H k» f j aj "«J ° 

-4 46 V X X 

rcn-^-^^fl^jQ-N — v-^ 

-C46 

1 S^SSsJPf^- 


4§S*\1^X46 0-4 ^ 

V^-£6 G X X 

0 < J '-0' X*r>»V 0 
^ -*4 G X 'PX' jr X 

•^BGSP^K'^Sc- 

A ->>x* --- 
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i n 


r ^^pp° 


■Km 


'44r 


fN 

i 

t+-. n 

EH Li 

CO 

5m 


EH 


2J Hr 

MSW P WG£EB4K^G^'"G^ 
L>45° 

•&i§S -^-H 0 

4«Q-< 

'"li33V-'K&S-k >• 

fcEw^G+srgjggjjj^ngQ^ 

Ji5 P 

<“<^^IIi9-^Slr\j 
vb ** ^ A ';N ptibd*' {«Kii•&•*£>-> 
iQZtyr'fiUH 0 

tJSt-fc'-oiS 

S o-^^ JO 
+6 


VO 

n 

EH L-i 


nr p 

^3D]^H^d3^< J ^'WK a *R S o- 
aji1iih^-^' l 6 0 

w %> 4*rf ?NH G *$Ntf S :£ ° 

1S-*p s:j 

S “=v ”H 0 


5« 


00 

1"* 

>f-> n 

EH L-i 


O' 


•£6K&£6 \j° 

-aP'O 1 

>K ^ Li itv ^ 0 

v^ lit* 

iWift Q *R'£ ^ ^ J ° 


•Km 


Notes on the Reading Selection 

This is a campus conversation among three students—Noguchi and Omori (male) 
and Kobayashi (female). The two male students use informal, familiar masculine 
speech, including frequent contracted forms and deleting certain particles. The 
part of the dialogue in which the female student participates uses a more formal 
level of speech. 

1 Aru ‘(a) certain-’, ‘(a) particular-’, ‘some-’ is a demonstrative. 

Like other demonstratives (for example, kono, sono , ano) it occurs only as the 
modifier of a following nominal. It denotes specific member(s) of a category 
without further identifying them. 

Examples: aruisya ‘a certain doctor’,‘some doctor(s)’ 
aru toki ni wa ‘at certain times’ 

aru hurui gakkoo ‘a certain old school’, ‘some old school(s)’ 
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Particle de following the place word kootei ‘campus’ indicates that the campus 
is the location of an action, in this case the action of the conversation that 
follows. 

2 Oi is a rough, masculine exclamation for attracting attention, comparable to 
English ‘hey!’ 

Oomori Note the rough, masculine use of a surname alone in direct address. 
Such usage is common among male students who are close friends. This level 
of speech is matched by the rough masculine imperative kasite kure at the 
end of the sentence. 

The dropping of particule o following nooto is an example of a common feature 
of colloquial Japanese. 

3 Aho zyugyoo ni wa picks up the course of study introduced by Noguchi and 
establishes it as a goal referent: ‘to that class’. 

Ato wa ‘the remainder (of the time)’ contrasts with the two or three times 
Omori went to class. 

Saboru is a contraction of sabotdazi-suru and hence is written partly in katakana 
and partly in hiragana. The contracted result is inflected like a regular j-uj 
verbal that ends in -ru (i.e., like naru, karu , modoru , etc.). 

4 siken wa The exam is introduced here as a contrastive referent: aside from the 
notebook, class attendance, etc., ‘What is it you’re going to do about the exam?’ 

5 Tumafinai is a contracted, more informal equivalent of tumardnai. 

Tutometa tte is an informal equivalent of tutomete mo that occurs only in 
colloquial style. The particle tte ‘even’ follows a verbal, adjectival or copula 
gerund with its final -e replaced by -a. It is equivalent in meaning—though not 
in style or level of formality—to the corresponding gerund + particle mo. 
(Cf. Reading Drill 9, above.) 

Examples: sitatte ( ~ site mo) ‘even if [you] do it’ 

sitdkuta tte ( ~ sitakute mo) ‘even if [you] want to do it’ 
sinakuta tte ( ~ sinakute mo) ‘even if [you] don’t do it’ 
andta da tte (~ anata de mo) ‘even if it’s you’ 

[mi hai Note the omission of particle ga in this informal, colloquial exchange. 

6 tumardnai no ni kimeta no wa The no following tumardnai refers to the course 
of study. The second no, referring here to an act, is the referent of the sentence, 
‘(the act of) having decided on a boring one’. 

7 ... tukau yori ‘rather than using ... ’ 

Bokutati nya (< ni wa) establishes a referent phrase as a contrastive theme: 
‘for us’ 

Sindkya hdnnai is a colloquial, contracted equivalent of sindkereba naranai. 
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ycimd hodo aru ‘it exists to the extent of a mountain’, i.e., ‘there is a mountain 
of it’. 

Kimi wa establishes the person addressed (in contrast to the speaker) as the 
referent of this sentence. 

itta koto ndi n darool ‘I suppose it’s the case, isn’t it, that you’ve never gone’ 
Note, again, the omission of particle ga in informal conversation. 

8 boku da tte ‘even (being) I’ (Cf. Note on tte in 5 above.) 

sinitaku wa ndi Note the contrastive wa in a negative adjectival pattern: ‘I 
don’t want to die’. 

sensoo sono mono ‘.war itself’, ‘war as such’ Following an inanimate nominal, 
sono mono emphasizes the nominal as the exact focus of attention: ‘x itself’, 

that very x’. While mono may be written with kahzi (ij%), kana is more usual 
today. 

gakusei nan da ‘it’s a matter of being a student’, ‘it’s that I’m a student’ 

siken wa ukeru ‘tests I’ll take' Siken wa is a contrastive referent here. 

a(tu) The occurrence ol reduced katakana tu in word-final position indicates 
a glottal stop (i.e., an abrupt cutting off of the preceding vowel sound with a 
sharp catch in the throat). 

Kobayasi-san ... kuremaseh ka Note the contrast in politeness and formality, 
compared to 2 above. Here, Noguchi is addressing a girl. 

9 Compare tone kdi (negative of totte aru) ‘[they] haven’t been taken’, and motte 
nai (< inai ) (negative of motte iru ) ‘[I] don’t have’. Context determines the 
distinction in environments where the accent does not. 

raisyuu no kinyoo zya ndkatta ka sira ‘wasn’t it [i.e., didn’t I hear that it was 
to be] next Friday?’ 

10 Arigatai ‘I’m grateful’ is the citation form of the adjectival from which arigatoo 
is derived. 

tasukarimdsu ‘I’m rescued’, ‘you’ve saved my life’ 

13 Note the omission of referent particle wa following hito (cf. 5 above). 

zemi ni "dete iru no kai ‘do you mean to say that she’s attending a seminar?’ 

zemi ni deru ‘go out for (i.e., attend) a seminar’ Zemi is a shortened form of a 
borrowing from German. 

14 boku wa ‘as for me’ The speaker establishes himself as the referent of the sentence. 

Kore kard wa is a contrastive temporal theme: ‘from now on’, i.e., in contrast 
with the past. 

moo ... zemi ni sika denai ‘I won’t attend [class] any more except seminars ... ’ 
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Takeda-sah wa zyokyoozyu to site wa At this point Takeda becomes a referent, 
in his capacity as an associate professor. 

16 Bcikci na koto iu na Note the omission of particle o (cf. 5 above). 

Syakaikagaku no zemi ni wa establishes a locational referent (‘in the social 
science seminars’), with focus on what follows. 

kazu wa sukunai ‘the number is low’ Kazu here is introduced as a contrastive 
referent. 

atamci mo ii si ‘[she] is both bright and also -——’ 

17 Korina demo ni wa establishes a contrastive referent: "for a demonstration like 
this.’ 

hituyoo na n da ‘the fact is that it’s necessary’, i.e., this is the explanation for 
my participation. 

18 kobhii de mo nonde ikanai ka ‘won’t you go, having drunk some coffee or some¬ 
thing?’ i.e., ‘won’t you have some coffee or something before you go?’ 

19 Soo suru ka occurs as an affirmative reply to Noguchi’s invitation: ‘I guess I 
will’. 
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Reading Selection: Rewrite 
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y^v-^^-i" !»^*j t 4^v , ;4 * 
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r ^b^4-’v^-^' J - ;? '^' ^C^-^q-^q 
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►o -r>\ e E)*'/'C l i 
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Questions on the Reading Selection 

(for oral and/or written practice) 


HI 

S' 

w 

■K' 

•V' 




-H ' 

4-1 r 

4-nr 
4-0' 
4-HT 
4~K' 
4-4*' 
4-<' 
4-^' 

l 14-' 


1 

4\$IH*V'Q *\ — X)*rN_) ^ PP-&° 

4fl&*P in Q^p r QikUn p-p-b ° 

S P-P-& 0 

4<^^ j aje 3 o ^ s 

0 r nn-^-^<4-B^jQ'N — T'-^pa^u ajL’-^st' 

W-P^ 0 

feQjUSmVi^S^G-N —SQ^f-R 0 

4<^-*p £h n^p -4 ^-aP £ S 4 "' U 53 ^ S -W'-K^ ° 

£E4"'±r Aj^-^gnggii o s V-'Q' Su^«V4 J "'f"h*& 0 
tJG4'"i2iT 

^14 G 4 "f ii +* ■4* rf s|N4H ■aj ffiR Q M ■aj Aj 4P co ^ s ^ •K£ ° 
4<$tii' tJ£-£u-oAnJ </ [£\s o^p^^AjilimS'W^^-fe 0 
S PP ^:: ° 


SUPPLEMENT 

The following is a sample of a New Year’s greeting card. At the New Year season, 
vast quantities of these cards are sent out by the Japanese to friends and acquaintances, 
business associates, and anyone with whom there has been interaction during the 
year. 

The cards vary somewhat in form and message but the example that follows— 
a handwritten postcard—is a commonly used variety. 

The side of the card that contains the message includes also the New Year date 
and the name, address, and postal zone of the sender. The reverse side has the name 
(+ -sama), address, and postal zone of the addressee. Note the form of the lot 
number in the given address: nand(zyuu) roku no hati-goo (with -zyuu not represented 
in writing and no written in katakcma ‘ #8 of [Lot] 76’. 
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New vocabulary 

sinnen New Year 

omedetoo gozaimasu congratulations 

(from medetdi ‘is auspicious’; this is a general congratulatory expression, 
used for birthdays, graduations, weddings, births, promotions, etc.) 

New Year’s Greeting Card 
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Kanzi 1 


Kanzi 

Number 

Kanzi 

Lesson 

Number 

Pronunciation 

1 

•—* 

9 

Mo (-tu ) 

r -i 

ITI 

2 

-* 

9 

huta(-tu ) 

NI 

3 

-b 

9 

nahd(-tu ) 

SITI 

4 

A 

9 

ya-t(tu) 

HATI 

5 

1h 

9 

kokono(-tu ) 
KU 

KYUU 

6 

+ 

9 

too 

ZYUU 

7 

— 

9 

mi-t(tu) 

SAN 

8 

£. 

9 

itu(-tu ) 

GO 

9 

i - 

/ \ 

9 

mu-t(tu) 

ROKU 

10 

m 

9 

yo-t(tu ) 

yoh 

jo- 

si 

11 


9 

HYAKU 

12 

-f* 

9 

SEN 

13 

A 

9 

MAN 

14 

A 

9 

hito 

ri 

NIN 

ZIN 

15 

-k 

9 

12 

onna 

ZYO 


Kanzi 

Kanzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


16 


9 

ko 



25 

SI 

17 

Jb 

9 

ue 




nobo(ri) 

a(geru) 

afgaru) 



15 

ZYOO 

18 

T 

9 

sit a 




kuda(ri) 

kuda(saru) 



19 

sa(garu) 

safgeru) 



21 

KA 

19 

F3 

9 

EN 

20 

0 

9 

hi 




ka 




NITI 



13 

ZITU 

21 

ft 

9 

wa(kdru) 




HUN 



10 

BUN 



23 

BU 

22 

k 

10 

moto 



9 

HON 

23 

fpJ 

9 

ndni 




nafi 

24 

m 

9 

otoko 



14 

0 



24 

NAN 

25 

H# 

9 

toki 




ZI 

26 

LU 

10 

yama 



22 

SAN 


1 This appendix contains a list of all the kanzi introduced in this text, in the order of their introduction. 
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Kahzi 

Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


27 


10 

oo(kii) 



13 

DAI 



15 

TAI 

28 


10 

tii (sai) 




0 




ko 



24 

SYOO 

29 

+ 

10 

naka 



12 

TYUU 

30 

ffl 

10 

ta 

31 

"7 

10 

ima 




KON 

32 

tR 

10 

mizu 




SUI 

33 

m 

10 

YOO 

34 

± 

23 

r P 

tuti 




TO 



10 

DO 

35 

k 

11 

hi 



10 

KA 

36 

k 

17 

ki 



10 

MOKU 

37 

¥ 

10 

tOSl 




NEN 

38 

¥ 

16 

naka(bd) 



10 

HAN 

39 

fT 

10 

i(ku) 



15 

KOO 

40 

f* 

10 

yasu ( mu ) 

41 

* 

10 

ku(ru) 
ki ( r ta) 
ko (nai) 




RAI 

42 


25 

-goto 



10 

MAI 

43 


10 

tukf 




GATU 




GETU 

44 

£ 

12 

kane 



10 

KIN 

45 

> /•-> 

HU 

10 

mae 




ZEN 


Kahzi Kahzi Lesson Pronunciation 

usiro 
ato 
noti 
GO 
GO 
SYUU 
aidci 
ma 
KAN 
KEN 

asa 

de(ru ) 
da(su) 
tu(ku ) 

-tu(ki) 
tu (keru ) 
tufgi) 
mi (ru) 
mi(seru) 
mi(eru ) 

KEN 

watakusi 
watasi 
kuruma 

SYA 

higasi 
TOO 
KYOO 

ta (beru) 
SYOKU 
koto 
zi 
WA 
YOO 
SITU 
-ya 
OKU 
ma (tu) 
mo (tu) 

HATU 
tu(ku) 

TYAKU 

kifru) 


Number 

Number 

46 S 

i 10 


47 


10 

48 

m 

10 

49 


10 



11 



10 



25 

50 


10 

51 


11 

52 


11 


53 

>k 

ll 

54 


n 




17 

55 

ft 

11 

56 

¥ 

11 

57 


20 



11 

58 


11 

59 

ft 

11 

60 

$ 

15 



11 

61 

fP 

11 

62 


11 

63 


11 

64 

( 32 , 

11 



21 

65 

W 

11 

66 

f# 

11 

67 


11 

68 

* 

11 



13 
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Kahzi 

Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


69 

m 

11 

ba 



19 

ZYOO 

70 

Bfe 

11 

BAN 

71 

18 

11 

DEN 

72 

fir 

11 

/ara 7 sw 9 



12 

SIN 

73 

SR 

11 

EKI 

74 


11 

RYO 

75 

it 

11 

KAN 

76 

& 

12 

tomo 

77 

ft 

12 

soto 




hoka 




GAI 

78 

E 

12 

YOO 

79 

$ 

12 

yasu(i) 



25 

AN 

80 

£ 

12 

na 



22 

MEI 

81 

-R 

12 

d(u) 




KAI 

82 

fi 

12 

SYA 

83 

3 

12 

i(u) 



25 

koto 

84 

P/f 

12 

tokoro 



18 

SYO 

85 


12 

naga(i) 



14 

TYOO 

86 

fi 

12 

hiru 

87 

JE 

12 

kaze 




HUU 

88 

rfn 

12 

7 * 9 



23 

KOO 

89 

J i§ 

12 

ta? e7rw9 



24 

KI 

90 

/it 

Is 

12 

ka 7 riru ) 

91 


12 

ka(ku) 



24 

SYO 

92 

1: 

12 

DOO 

93 

f|3 

12 

TO 



15 

TU 

94 

p=a 

12 

ka(u) 


Kahzi 

Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


95 

m 

14 

mesi 



12 

HAN 

96 

& 

12 

no 7 mu ) 

97 

4jj£ 

mu 
* \ \ \ 

12 

na(i) 



13 

MU 

98 

IS 

12 

hand (su) 
hahasi 




WA 

99 

PTC 

12 

yd 7 mu) 

100 

M 

12 

ki(ku) 
ki 7 koeru) 




BUN 

101 

A 

13 

hdi(ru), i(ru) 
i(reru) 

102 


13 

• r p 

tin 

103 

m 

13 

haha 

104 

a 

13 

sfro 




sfro (i) 

105 

9c 

13 

saki 




SEN 

106 

£ 

13 

ki 



16 

ha(eru ) 



24 

u(mu) 
u (mareru ) 
i (kiru ) 



13 

SEI 

107 

% 

13 

ZI 



20 

TI 

108 

ra 

13 

ona 7 zi) 

109 

& 

13 

iro 

110 


13 

tuku(ru) 

111 

$ 

13 

ki 7 meru ) 
ki 7 maru ) 

112 

n 

17 

kimi 



13 

-KUN 

113 

m 

13 

i(ru) 



23 

KYO 

114 


13 

GAKU 

115 

■&: 

13 

El 

116 

535. 

pp 

13 

GO 

117 

IR 

13 

HUKU 

118 


13 

TYA 
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Kahzi 

Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


119 

' v. 

M 

13 

oku (ru) 

120 


13 

KOO 

121 


13 

tuyo ( i) 




KYOO 

122 

m 

13 

BEN 

123 

# 

13 

BAN 

124 

W: 

13 

SEI 

125 

ttn( 

1ST 

13 

negd(u) 

126 

P 

14 

to 

127 


14 

kata 




HOO 

128 


14 

suku ( nai) 
suko ( si) 




SYOO 

129 


14 

SIN 

130 


14 

HAI 

131 

* 

14 

huru (i ) 




KO 

132 

* 

14 

KYO 

133 

% 

14 

00 ( i ) 



25 

TA 

134 

A=s 

50. 

14 

KI 

135 

7C 

14 

mo to 




GAN 




GEN 

136 

g 

14 

I 

137 


23 

mono 



14 

SYA 

138 

*P 

14 

si (ru) 



24 

TI 

139 

5 

22 

kuni 



14 

KOKU 

140 


14 

dki 

141 

# 

14 

haru 

142 

ra 

14 

omo(u) 

143 

It 

14 

DO 

144 

IT 

14 

ie 




uti 



19 

ya 



18 

KA 

145 


14 

natu 

146 

#5 

14 

BYOO 


Kahzi 

Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


147 

u 

14 

IN 

148 

& 

14 

osi (eru) 



22 

KYOO 

149 

% 

14 

obo(eru) 

150 

tit 

14 

tuzu(ku ) 
tuzu ( keru) 

151 

n 

15 

kuti 

152 


15 

te 

153 

ft 

15 

SI 

154 

§ 

15 

me 



25 

MOKU 

155 

a. 

□ 

15 

d(u) 




GOO 

156 

S 

15 

ZI 

157 

0 

15 

maw a (ru) 
maw a (su ) 



21 

KAI 

158 

¥ 

15 

hay a (i) 

159 

p 

15 

ZI 

160 

31 

15 

hi ( ku ) 

161 

ft 

15 

hand 

162 


15 

tuka (u) 




SI 

163 

ts 

15 

mdtu 

164 


15 

yoru 



24 

yd 



16 

YA 

165 


15 

kami 

166 


15 

RYOO 

167 

if 

15 

RI 

168 

s 

15 

nard (u) 



21 

SYUU 

169 

'Ar 

rJT 

15 

yo( ru ) 

170 

it 

15 

miti 



20 

DOO 

171 

m 

15 

ha tar a (ku) 

172 

m 

15 

KAN 

173 

m 

15 

GIN 

174 

m 

15 

yoko 

175 

fit 

15 

hast 

176 


16 

TEN 
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Kahzi 

Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


177 

X 

16 

huyu 

178 


19 

nusi 



16 

SYU 

179 

£ 

16 

ani 



17 

KYOO 

180 

fs 

16 

tuta ( eru) 

181 


20 

a (tari) 



16 

TOO 

182 


16 

aka(i) 
aka 

183 

ft 

16 

mono 



17 

BUTU 

184 


16 

ane 

185 

M 

16 

ame 

186 

rAz 

16 

sora 




KUU 

187 


16 

SAKU 

188 


16 

koo 



22 

SIN 




ZIN 

189 


16 

hu(ru) 

190 

m 

16 

yowa(i) 

191 

s 

16 

yuki 

192 


16 

waru (i) 

193 


16 

suzu ( sii) 

194 

of 

16 

ha (reru) 
hare 

195 

~|£ 

16 

samu (i) 

196 


16 

atu(i) 

197 

'fff' 

16 

kumo 

198 

«|g> 

r=i 

16 

yoroko (bu) 

199 

Bf 

16 

atata (kai) 

200 

-S. 

•3=»- 

16 

kumo(ru) 

kumori 

201 


17 

yuu 

202 

± 

21 

huto (i) 



17 

TA 

203 

J*P 

17 

ROO 

204 

¥ 

17 

HEI 

205 


17 

BEN 

206 

¥ 

17 

mimi 


Kahzi 

Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


207 

£ 

17 

asi 




ta ( riru) 

208 

m 

17 

waka (i) 

209 

& 

17 

imooto 

210 

% 

17 

otooto 


W 


DAI 

211 

17 

oyo(gu) 

212 

M 

17 

umi 



22 

KAI 

213 

'M 

17 

sake 

214 

£71 

EH 

17 

RU 

215 

& 

17 

su 

216 


17 

kuro (i) 
kuro 

217 

m 

17 

aso(bu) 

218 


17 

su (giru) 
su(gf) 

219 

m 

17 

too (i) 

220 


17 

ne(ru) 




SIN 

221 

m 

17 

ZATU 

222 

3± 

P<C> 

17 

SI 

223 


17 

sizu(ka) 

224 

Sffc 

17 

r i 

uta 

uta (u) 

225 

iM 

17 

kao 

226 


18 

uti 




NAI 

227 

it 

18 

KOO 

228 

dtt- 

TC 

18 

u(ru) 

229 

W 

18 

ki (ru) 
kifreru) 




SETU 

230 

3if 

18 

tika (i) 




KIN 

231 


18 

tume (tai) 

232 

'P 

18 

aru(ku) 

233 

tic 

18 

MAI 

234 


18 

YO 

235 

Tv 

18 

YAKU 

236 

M 

18 

GA 
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Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


237 


18 

EI 

238 

M 

18 

iso(gu) 




KYUU 

239 

% 

18 

KEN 

240 

W 

18 

TOKU 

241 

m 

18 

tu (reru) 

242 

£ 

24 

matta(ku) 



18 

ZEN 

243 


18 

BU 

244 

£ 

18 

KOO 

245 

n 

18 

EN 

246 


18 

KOO 

247 

m 

18 

too (ru) 
too(ri ) 



19 

kayo(u) 



18 

TUU 

248 

m 

18 

no 

249 

a 

18 

MON 

250 

n 

18 

DAI 

251 

i 

19 

KOO 

252 


19 

ZYOO 

253 

* 

19 

HU 

254 

± 

19 

to ( maru ) 
to ( meru ) 

255 


19 

migi 

256 

& 

19 

hidari 

257 

& 

19 

bird ( i ) 

258 

* 

19 

MATU 

259 

# 

19 

kahga(eru) 

260 

PT 

19 

mail 



24 

TYOO 

261 


19 

ad ( i ) 




do 

262 

a 

19 

KA 

263 

a 

19 

BEN 

264 

'F 

19 

HU 

265 

fij 

19 

RI 

266 


19 

no(ru) 
no (seru ) 




ZYOO 

267 


19 

naga(re) 

naga(si) 


Kahzi 

Kahzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


268 

C=I 

19 

GAI 

269 

1=6 

J 11 \ 

19 

sakana 

270 


19 

SYOO 

271 


19 

ka (su ) 

272 

m 

19 

KAI 

273 

m 

19 

TIN 

274 

m 

19 

kemuri 

275 

m 

19 

oyd 




SIN 

276 

X 

20 

kit a 



22 

HOKU 

277 


20 

GOO 

278 

IE 

20 

masa 




SYOO 

279 

£ 

20 

.r p 

ISl 

280 


20 

DAI 




TAI 

281 


20 

nisi 

282 

In] 

20 

mu (ki) 
mu(koo) 

283 

S< 

20 

zu 



24 

TO 

284 

n 

20 

KOKU 

285 

m. 

20 

saka 

286 

ii 

20 

komd ( ru ) 

287 

m 

20 

MEI 

288 


20 

SETU 

289 

ts 

25 

ai 



20 

soo 

290 

m 

20 

DAN 

291 

a 

20 

minami 



24 

NAN 

292 

& 

20 

ara (u) 




SEN 

293 


20 

niwa 

294 

\ 

20 

hama 

295 

pX 

20 

SETU 

296 

a 

20 

BI 

297 

fl 

20 

MU 

298 


20 

owa (ru) 
owa ( ri) 
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Kanzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


359 

* 

23 

nao(ru) 
nao (su) 
su(gu) 




ZIKI 

360 


23 

HITU 

361 

ic 

23 

YOO 

362 


23 

ta (teru) 

363 

23 

SEN 

364 

n 

23 

MON 

365 

IS 

23 

KYUU 

366 

ts 

23 

ne 

367 

# 

23 

HI 

368 


23 

ZYOO 

369 


23 

ZOKU 

370 


23 

ko(su) 

371 

m 

23 

u(eru) 

372 

n 

23 

SAI 

373 


23 

kazu 

374 


23 

TETU 

375 

ii 

23 

TEKI 

376 

T 

24 

TYOO 

377 

E 

24 

KU 

378 

TfT 

24 

si 

379 

ft 

24 

mura 

380 

IS 

24 

KOO 

381 

ft 

24 

su(mu ) 




ZYUU 

382 

W 

24 

soda (tu) 
soda (teru ) 




IKU 

383 


24 

SYOO 

384 

X 

24 

BUN 




MON 

385 

It 

24 

KA 

386 

iR 

24 

SEI 

387 

?£ 

24 

TI 

388 

h 

24 

ON 

389 

li¬ 

24 

KEN 

390 

ft 

24 

KA 

391 

n 

24 

sima 




TOO 


Kanzi 

Number 

Kanzi 

Lesson 

Number 

Pronunciation 

392 


24 

KEI 

393 


24 

SAI 

394 

11 

24 

GEN 

395 

m 

24 

KI 

396 


24 

tiga(u) 

I 

SOTU 

397 

7 ? 'K 

-T* 

24 

398 


24 

GYOO 

399 

m 

24 

sama 

YOO 

400 


24 

SYOKU 

401 

ft V 

25 

tikara 

402 

ft 

25 

YUU 

403 

ft 

25 

take 

404 


25 

si(nu ) 

SI 

405 


25 

koe 

406 

ft 

25 

hayasi 

407 

rr? 

X 

25 

u (keru) 

408 


25 

ZITU 

409 

M 

25 

SEI 

410 


25 

TEKI 

411 

ft 

25 

KATU 

412 

it 

25 

SE 

413 

# 

25 

KAI 

414 

% 

25 

war a (u) 

415 

M 

25 

SEKI 

416 

ft 

25 

NIN 

417 

if 

25 

ZYU 

418 


25 

tasu (karu ) 
tasu ( keru ) 
ZYO 

419 


25 

mori 

420 

m 

25 

minato 

KOO 

421 


25 

i 

422 


25 

azi 

MI 

423 

*»/ _Ii 

25 

SEN 

424 

#• 

25 

soo 

425 

H 

25 

atama 



APPENDIX 1 


553 


Kanzi 

Kanzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


299 

lij 

20 

( wm /) 



24 

KIN 

300 

m 

20 

BOKU 

301 

* 

21 

usi 




GYUU 

302 

lx 

21 

HAN 

303 


21 

TAI 

304 

I'X 

21 

I 

305 

* 

21 

koine 




BEI 

306 


21 

SYUU 

307 


21 

NIKU 

308 

# 

21 

su (ki) 

309 

& 

21 

katati 

kata 




GYOO 

310 


21 

mise 

311 

JL 
✓ > 

21 

GU 

312 

ft 

21 

hazi (maru) 
hazi ( merit) 

313 

$ 

21 

ka ( want) 
ka ( eru ) 




HEN 

314 

C3 

PP 

21 

HIN 

315 

Bg 

21 

SYOO 

316 

ft 

21 

haka (ru) 




KEI 

317 

H 

21 

utuku ( sii ) 

318 


21 

o(kiru) 
o(kosu ) 

319 


21 

kata 

320 


21 

TEN 

321 


23 

ugo(ku ) 
ugo(kasu) 


F=4 

21 

DOO 

322 

21 

kota(eru) 

323 

E3 

21 

HU 

324 

SIJ 

21 

wari (ni) 

325 

w 

21 

SITU 

326 

111 

22 

kawa 

327 

ft 

22 

BUTU 

328 

± 

22 

ta( tu) 



24 

RITU 


Kanzi 

Kanzi 

Lesson 

Pronunciation 

Number 


Number 


329 

w 

22 

a(ru) 




YUU 

330 

# 

22 

tera 

331 

fx 

22 

YAKU 

332 

£ 

22 

hast (ru) 

333 


22 

HEN 

334 

§ 

22 

tam 

335 


22 

KEN 

336 


22 

KYUU 

337 


22 

haya( i ) 




SOKU 

338 

* 

22 

SEKI 

339 

m 

22 

wake 



24 

yaku (su) 
YAKU 

340 


22 

ON 

341 

£ 

22 

SEN 

342 


22 

TOO 

343 

31 

22 

UN 

344 

* 

25 

tano(sii) 

tano(simu) 

taho(simi) 



22 

RAKU 



25 

GAKU 

345 


22 

REKI 

346 

£ 

22 

SI 

347 

isa 

22 

KAN 

348 

% 

22 

KEI 

349 


22 

SEN 

350 

ii 

22 

taho ( mu ) 

351 


23 

SAI 

352 

* 

23 

ihu 

353 

ft 

23 

hard (u ) 

354 

0 

23 

DAN 

355 

to 

23 

hazi (me) 
hazi (mete) 

356 

t* 

23 

karada 




TAI 

357 

lE 

23 

TEI 

358 


23 

to (ru) 
to (r eru) 


APPENDIX 2 



KANZl BY STROKE COUNT 1 


Number 

of 

Strokes 

Kaiizi and Kahzi Number 

1 

l 

_ A. 



\ 


2 

2 

A. 

_ a. 

3 

A 

4 

A 

5 

A 

6 

H 

- 

14 

A 

101 

A 

376 

T 

h 


3 

7 

A 

_ 

-^ 

l 

2 

F* 

13 

A 

15 

A 

16 

A 

1 

J 

7 

t 

18 

T 

26 

Oj 

27 

A 

2i 

/ 

A 

3 

4 

t 

151 

n 

201 

A 

251 

— ■ - A 

■ ■J A 

252 

A 


1 Using the Kahzi number and Appendix 1, it is possible to check pronunciations and the lesson number 
of the first occurrence of each character. 
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APPENDIX 2 


55 







































558 


APPENDIX 2 


Number 


of 


Kanzi and Kahzi Number 


Strokes 

5 

(cont.) 


6 






















































560 


APPENDIX 2 


Number 


of Kanzi and Kanzi Number 

Strokes 






























APPENDIX 2 


561 


Number 


of Kaiizi and Kanzi Number 

Strokes 





































562 


APPENDIX 2 


Number 

of 

Strokes 

Kahzi and Kanzi Number 

9 

(cont.) 

203 

£|3 

212 

'M 

235 

237 

238 


263 

If 

2 ( 

1 

36 

1 

289 

El 

292 

& 


313 

314 

1=1 

OP 

315 

m 

316 

ft 

317 

—Hi 


319 

?BJ 

K 

335 

m 

341 

;fc 

348 

& 



362 

363 

n 

365 

IS 

383 

386 

* 


388 

Vr. 

1=1 

389 

390 

W 

411 

413 

& 

10 

25 

74 

88 

r ^ 

t=r 

89 

‘M 

90 

/+K 

1t=l 


91 

1=1 

120 



144 



































APPENDIX 2 


563 


Number 

of Kahzi and Kanzi Number 

Strokes 






193 

216 

243 

248 

249 


E 

J \ 

3 


If 

Fnl 






















564 


APPENDIX 2 


Number 

of 

Strokes 

Kaiizi and Karizi Number 

11 

(cont.) 

269 

& 

j 

270 

_JL_a 

F@ 

295 

^/L 

pX 

297 

» 

1 

298 

\ ^ 

1 

320 

S 

321 

339 

IK 

368 

ft 

i 

369 

-fe- 

V 

r 

392 

ft 

393 

394 

a 

415 

M 


417 

X 

12 

f 

49 

3B 

el 


50 

68 

-Y^ 

69 

H 

70 

£ 

94 

l=nj=r 

N 

95 

m 

96 

ft 

|m9 

fmiij 


10 

149 

JnL 

170 

jt 

194 

Bf 

195 

9#-; 

196 

197 

gg 

H 

13 

271 

-f-S: 

M 

1 

272 

‘6 

* 

> 

296 

ft 


322 

pi 

si 
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565 




Number 

of 

Strokes 

Kaiizi and Kanzi Number 

1 

(cont.) 

32- 

£ 

n 

4 

1J 

340 

7m. 

342 

Arfr 

343 

31 

% 

r 0 

1 

1 fit 

372 

> 

395 

9 

419 

420 

n? 

13 

71 

% 

£ 

72 

if 

98 

1? 

J 

150 

171 

fi 

172 

199 

Uf 

219 

3S 

220 

24 

j 

15 

II 

273 

M 

274 

344 

373 

s 

374 

IX 

396 

XltL 

398 

421 

V^U> 

423 

u/_u 

¥X 


14 

73 

R 

99 

0% 


100 

Ht 

w 

* 

116 

PP 

124 

V 

17; 

3 

u 

221 

222 

Pt> 

223 

fi 

21 

77 

_i 

P 

!4 

ft 
































566 


APPENDIX 2 


Number 

of Kanzi and Kahzi Number 

Strokes 


14 288 300 345 347 375 


















APPENDIX 3 


Radical 
Number 
and Radical 2 


KANZI ACCORDING TO RADICALS 1 2 


Kanzi and Kanzi Number 



1 See Lesson 14, Supplement. 

2 Forms enclosed in parentheses are alternate forms of radicals which occur in complex characters. 
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APPENDIX 3 


569 


Radical 
Number 
and Radical 

Kanzi and Kaiizi Number 

' 8 

_E_A. 

(cont.) 

58 

_ 

# 

382 

r ^ 

m 

164 

313 

AA 

270 

9 

A 

(i) 

14 

A 

304 

& 

385 

A 

327 

A 

31 

A 

(A) 

153 

fi 

52 

ft 

416 

fi 

180 

fs 

40 

fi 


81 

AA 

35, 

155 

n 

242 

A 

381 

fi 

356 

fi 


no 

fi 

23 

M 


H 

348 

f* 


263 

if 

90 

|0 

296 

ft 

in 

300 

ft 

10 

J L 

105 

A 





n 

A 

101 

A 






















Radical 
Number 
and Radical 


Kanzi and Kanzi Number 
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571 


Radical 
Number 
and Radical 


Kaiizi and Kanzi Number 




























APPENDIX 3 































APPENDIX 3 


573 


I 


Radical 

Number 


Kanzi and Kahz,i Number 


and Radical 

















Radical 
Number 
and Radical 


Kanzi and Kaiizi Number 


















I 


APPENDIX 3 

Radical 
Number 
and Radical 



69 72 





















576 


APPENDIX 3 


Radical 
Number 
and Radical 

Kaiizi and Kanzi Number 

72 

0 

20 

0 

158 

¥ 

287 

m 

315 

Hg 

237 
























APPENDIX 3 


£ 



* 

(?) 


32 

7 jc 

Ill 

fk 

211 

387 

r& 

292 

ft 

— 

411 

*3 

212 

'M 

294 

& 


62 

& 



//n 







































APPENDIX 3 


579 














































APPENDIX 3 


581 


Radical 
Number 
and Radical 


Kahzi and Kanzi Number 










































































584 


APPENDIX 3 


Radical 
Number 
and Radical 


Kanzi and Kahzi Number 


163 

t=r 

e 

m 





















APPENDIX 3 


585 























586 


APPENDIX 3 
























APPENDIX 4 


Kahzi Readings 


Reading 1 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 2 

a (garu) 

± 

9 

17 

a (geru) 

± 

9 

17 

ai 


25 

*289 

aida 

m 

10 

49 

aka 


16 

182 

aka(i) 


16 

182 

dki 

14 

140 

dme 

m 

16 

185 

ane 


16 

184 

ani 

£ 

16 

179 

AN 

$ 

25 

*79 

do 


19 

261 

ao(i) 


19 

261 

ara(u) 

ft 

20 

292 

d( ru) 


22 

329 

am (ku ) 


18 

232 

asa 

m 

10 

50 

asi 

JE 

17 

207 

aso(bu) 

m 

17 

217 

atamd 

M 

25 

425 

atara ( sfi) 


11 

72 

a( tari) 


20 

*181 

atata(kdi) 

nf 

16 

199 

a to 

ft 

10 

46 

atu(i) 

H 

16 

196 

d(u) 

zn 

12 

81 

d(u) 

ZN 

a 

15 

155 

azi 


25 

422 

ba 

J§ 

11 

69 


1 Lower case italics represent A'wn-readings, and capital letters on-readings. Parentheses enclose the part 
of the word represented by kana , according to current regulations. Alternate readings involving only 
nigori or alternation of final vowel orO~o are not included in this listing. In alphabetizing, n follows n. 

2 An asterisk indicates that this is a reintroduction of a kahzi with a new reading. 
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APPENDIX 4 


588 


Reading 


Kanzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kanzi Number 

BAN 



11 

70 

BAN 


# 

13 

123 

BEI 


* 

/. 
it 

21 

305 

BEN 


17 

205 

BEN 


m 

19 

263 

BEN 



13 

122 

BI 


m 

20 

296 

BOKU 


m 

20 

300 

BU 


ft 

23 

*21 

BU 


w 

18 

243 

BUN 


ft 

10 

*21 

BUN 


X 

24 

384 

BUN 


m 

12 

100 

BUTU 


\L 

22 

327 

BUTU 


% 

17 

*183 

BYOO 



14 

146 

DAI 



13 

*27 

DAI 


j-*, 

n 

20 

280 

DAI 


% 

17 

210 

DAI 


11 

18 

250 

DAN 


a 

23 

354 

DAN 


m 

20 

290 

da(su) 

- 

ai 

11 

51 

DEN 



11 

71 

de(ru) 


& 

11 

51 

DO 


± 

10 

34 

DO 



14 

143 

DOO 


'M. 

12 

92 

DOO 


m 

21 

321 

DOO 


M 

20 

*170 

El 



13 

115 

El 



18 

237 

EKI 


IK 

11 

73 

EN 


R 

9 

19 

EN 


H 

18 

245 

GA 


m 

18 

236 

GAI 


ft 

12 

77 

GAI 


a 

19 

268 

GAKU 


-f- 

13 

114 

GAKU 


* 

24 

*344 



APPENDIX 4 



589 

Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 

GAN 

7t 

14 

135 

GEN 

JC 

14 

135 

GEN 

m 

24 

394 

GETU 

n 

10 

43 

GIN 

m 

15 

173 

GO 

£ 

9 

8 

GO 

£ 

10 

47 

GO 

ft 

10 

46 

GO 

531 

PO 

13 

116 

GOO 

cn 

~r~j 

20 

277 

GOO 

□ 

15 

155 

goto 

% 

25 

*42 

GU 

M. 

✓ > 

21 

311 

GYOO 

& 

21 

309 

GYOO 

n 

24 

398 

GYUU 

* 

21 

301 

ha ( 'em) 

£ 

16 

*106 

haha 


13 

103 

HAI 

ae 

14 

130 

hai(ru) 

A 

13 

101 

hakd(ru) 

it 

21 

316 

hamd 


20 

294 

hand 

m 

15 

161 

hanasi 

m 

12 

98 

hahd(su) 

m 

12 

98 

HAN 

fx 

21 

302 

HAN 

¥ 

10 

38 

HAN 


12 

95 

heir a (u) 

& 

23 

353 

hare 

0f 

16 

194 

ha(reru) 

if 

16 

194 

haru 

# 

14 

141 

hasi 

ft 

15 

175 

hast (ru) 

£ 

22 

332 

hatara(ku) 

m 

15 

171 

HATI 

A 

9 

4 

HATU 


11 

67 

haya(i) 


15 

158 

haya(i) 


22 

337 

hayasi 


25 

406 


590 



APPENDIX 4 

Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 

hazi(maru) 


21 

312 

hazi (meru ) 

ft 

21 

312 

hazi(me) 

w 

23 

355 

hazi (mete) 

V) 

23 

355 

HEI 

Ip 

m 

17 

204 

HEN 

22 

333 

HEN 

$ 

21 

313 

hi 

0 

9 

20 

hi 

X 

11 

*35 

HI 

# 

23 

367 

hidari 

£ 

19 

256 

higasi 

sc 

20 

*57 

hi(ku) 

31 

15 

160 

HIN 

Q 

pp 

21 

314 

hiro(i) 

IX 

19 

257 

hiru 

M: 

12 

86 

hito 

—- 

9 

1 

hi to 

A 

9 

14 

hito(-tu) 

—- 

9 

1 

HITU 

& 

23 

360 

hoka 

ft 

12 

77 

HOKU 


22 

*276 

HON 


9 

22 

HOO 

A 

14 

127 

HU 

X 

19 

253 

HU 

'F 

19 

264 

HU 

M 

e 

21 

323 

HUKU 

m 

13 

117 

HUN 

ft 

9 

21 

hu(ru) 

» 

16 

189 

huru( i) 

* 

14 

131 

huta 

—* 

9 

2 

huta(-tu) 

—- 

9 

2 

huto(i) 

is: 

21 

*202 

HUU 

jn 

12 

87 

huyu 

* 

16 

177 

HYAKU 

w 

9 

11 

I 

I'l 

21 

304 

I 

E 

14 

136 

I 

'da. 

3® 

24 

396 


APPENDIX 4 


591 


Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 

i 


25 

421 

,n 

ie 

't 

14 

144 

ifkiru) 

£ 

24 

*106 

i(ku) 

fT 

10 

39 

IKU 


24 

382 

(ma 

A. 

~7 

10 

31 

imooto 

fa 

17 

209 

inu 

it 

23 

352 

IN 

U 

14 

147 

i(reru) 

A 

13 

101 

fro 

& 

13 

109 

i(ru) 

H 

13 

113 

,r 

ISl 

£ 

20 

279 

iso(gu) 

A 

18 

238 

r -i 

ITI 

—* 

9 

1 

itu 

H 

9 

8 

itu(-tu) 

3l 

9 

8 

i(u) 

s 

12 

83 

ka 

B 

9 

20 

KA 

T 

21 

*18 

KA 

A 

10 

35 

KA 

ft 

24 

385 

KA 

fffi 

19 

262 

KA 

f* 

24 

390 

KA 

ir 

18 

*144 

ka(eru) 

$ 

21 

313 

kcie(ru) 

'if 

12 

89 

KAI 

.a 

12 

81 

KAI 

0 

21 

*157 

KAI 

# 

25 

413 

KAI 

M 

22 

*212 

KAI 

m 

19 

272 

ka(ku) 

ilF 

12 

91 

kami 

is 

15 

165 

kane 

& 

12 

*44 

KAN 


10 

49 

KAN 

'*-++■ 

?n 

15 

171 

KAN 


22 

347 

KAN 

it 

11 

75 

kahga(eru) 

# 

19 

259 



592 


APPENDIX 4 


Reading Kahzi 


kao 

II 

karada 

f* 

ka(riru) 

ft 

ka(su) 

If 

kata 


kata 


kata 


katati 


KATU 

m 

ka(u) 

PU 

M 

kawa 

ill 

ka( waru) 


kayo(u) 

m 

kaze 

ii 

kazu 

Wl 

KEI 

ft 

KEI 


KEI 

g 

kemuri 

m 

KEN 

JE 

KEN 


KEN 


KEN 

» 

KEN 


ki 

+ 

ki 


KI 


KI 

'if 

KI 

m 

ki(koeru) 

ki(ku) 

m 

ki(maru) 

ki(meru) 

& 

& 

kimi 

m 

KIN 


KIN 

& 

KIN 

a 

ki(reru) 

w 

ki (ru) 
ki(ru) 

w 


Introduced in 
Lesson Number 

17 

23 

12 

19 

14 

21 

21 

21 

25 

12 

22 

21 

19 

12 

23 
21 
22 

24 
19 

17 

18 
22 

24 

25 
17 

13 

14 
24 
24 
12 
12 
13 
13 

17 

18 
10 
24 
18 
18 
13 


Kahzi Number 

225 

356 

90 

271 

127 

309 

319 

309 

411 

94 

326 

313 

*247 

87 

373 

316 

348 

392 

274 

*54 

239 

335 

389 

*49 

*36 

106 

134 

*89 

395 

100 

100 

111 

111 

*112 

230 

44 

*299 

229 

229 

*68 


APPENDIX 4 


593 


Reading 

Kaiizi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kaiizi Number 

ki(ta) 

* 

10 

41 

kit a 

* 

20 

276 

ko 

T- 

9 

16 

ko 

'h 

10 

28 

KO 


14 

131 

koe 


25 

405 

kokono 

fi 

9 

5 

kokono(-tu) 

ih 

9 

5 

KOKU 

cn 

20 

284 

KOKU 

[1 

14 

139 

komd(ru) 

11 

20 

286 

kome 

* 

21 

305 

ko(nai) 


10 

41 

KON 

A. 

7 

10 

31 

KOO 

I 

19 

251 

KOO 

£ 

18 

244 

KOO 

£ 

20 

*257 

KOO 

It 

15 

*39 

KOO 


18 

227 

KOO 

£ 

18 

246 

KOO 


24 

380 

KOO 

fa 

16 

188 

KOO 

rsi 

23 

*88 

KOO 


13 

120 

KOO 

* 

25 

420 

ko(su) 

is 

23 

370 

kota(eru) 

n 

21 

322 

koto 

3 

25 

*83 

koto 


15 

*60 

KU 

fi 

9 

5 

KU 

E 

24 

377 

kuda(ri) 

T 

9 

18 

kuda(sdru) 

T 

9 

18 

kumo 

■S* 

16 

197 

kumori 

ft 

16 

200 

kumo (ru) 

a- 

-=«=c 

16 

200 

kuni 


22 

*139 

KUN 


13 

112 

kuro 


17 

216 

kuro (i) 

n 

17 

216 



594 



APPENDIX 4 

Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Kahzi Number 

ku( ru) 

* 

Lesson Number 

10 

41 

kuruma 

¥ 

11 

56 

kuti 

P 

15 

151 

KUU 

& 

16 

186 

KYO 

* 

14 

132 

KYO 

ft 

23 

*113 

KYOO 

£ 

— i _ 

17 

*179 

KYOO 


11 

58 

KYOO 

$ 

13 

121 

KYOO 

% 

22 

*148 

KYUU 

fL 

9 

5 

KYUU 


22 

336 

KYUU 


18 

238 

KYUU 

IS 

23 

365 

ma 

BB 

11 

*49 

mae 

m 

10 

45 

MAI 

& 

10 

42 

MAI 

ft 

18 

233 

MAN 

Tj 

9 

13 

mcisa 

E 

20 

278 

matf 

PJ 

19 

260 

matta(ku) 

± 

24 

*242 

mcitu 


15 

163 

md( tu) 

f# 

11 

65 

MATU 

19 

258 

mawa(ru) 

HI 

15 

157 

mawa(su) 

IH 

15 

157 

me 

g 

15 

154 

MEI 

£ 

22 

*80 

MEI 

m 

20 

287 

mesi 


14 

*95 

mi 

— 

9 

7 

MI 


25 

422 

mi ( eru ) 

£ 

11 

54 

migi 


19 

255 

mimi 

¥ 

17 

206 

minami 


20 

291 

minato 

?£ 

25 

420 

ml (ru) 

£ 

11 

54 

mise 

e 

21 

310 

mi(seru) 

£ 

11 

54 


APPENDIX 4 



595 

Reading 

Kanzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kaiizi Number 

miti 


15 

170 

mi-t( tu) 

— 

9 

7 

mizu 

tK 

10 

32 

MOKU 

* 

10 

36 

MOKU 

S 

25 

*154 

mono 


23 

*137 

mono 


16 

183 

MON 

X 

24 

384 

MON 

n 

23 

364 

MON 


18 

249 

mori 


25 

419 

mo to 

JC 

14 

135 

moto 

* 

10 

*22 

mo( tu) 

ft 

11 

66 

MU 


20 

297 

MU 

4nn 

fill- 
/ 1 

13 

*97 

mu(ki) 

IP] 

20 

282 

mu(koo) 

fn] 

20 

282 

murd 

5 

24 

379 

mu 

/\ 

9 

9 

mu-t( tu) 

/ \ 

9 

9 

na 

* 

12 

80 

nagd(i) 

§ 

12 

85 

naga(re) 


19 

267 

nagafsi) 


19 

267 

nd(i) 

4m: 

11112 
j * \ \ 

12 

97 

NAI 


18 

226 

naka 

* 

10 

29 

naka(bd) 


16 

*38 

nana 

-t 

9 

3 

nahd-( tu) 

-b 

9 

3 

nani 

fir 

9 

23 

nafi 

fir 

9 

23 

NAN 

is 

24 

*24 

NAN 


24 

*291 

nao(ru) 

me 

23 

359 

nao(su) 

s 

23 

359 

nara(u) 


15 

168 

natu 

JC 

14 

145 

ne 

« 

23 

366 

nega(u) 


13 

125 
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Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Nunber 

Kahzi Number 

NEN 

¥ 

10 

37 

ne(ru) 

m 

17 

220 

NI 

—• 

9 

2 

Nlku 

1*0 

21 

307 

NIN 

A 

9 

14 

NIN 

fi 

25 

416 

nisi 

ffi 

20 

281 

NITI 

0 

9 

20 

niwa 

IM 

20 

293 

no 

If 

18 

248 

nobo(ri) 

± 

9 

17 

no(mu) 

ft 

12 

96 

no(ru) 


19 

266 

no(seru) 

m 

19 

266 

noti 

% 

10 

46 

niisi 


19 

*178 

NYUU 

A 

23 

*21 

0 

A 

10 

28 

0 


14 

*24 

obo(eru) 

% 

14 

149 

o( kiru) 

$2 

21 

318 

o(kosu) 


21 

318 

OKU 

M 

21 

*64 

oku(ru) 

m 

13 

119 

omo(u) 

ea 

14 

142 

ona(zi) 

IWI 

13 

108 

ON 

s 

24 

388 

ON 


22 

340 

onnd 

A 

9 

15 

oo (i) 


14 

133 

oo(kii) 

A 

10 

27 

osi(eru) 

& 

14 

148 

otoko 

H 

9 

24 

otooto 

% 

17 

210 

owa( ri) 

& 

20 

298 

owa(ru) 


20 

298 

oya 

m 

19 

275 

oyo(gu) 


17 

211 

RAI 

* 

10 

41 

RAKU 


22 

344 
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Reading 

Kanzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kanzi Number 

REKI 

m 

22 

345 

ri 

A 

9 

14 

RI 

n 

19 

265 

RI 

m 

15 

167 

RITU 

aL 

24 

*328 

ROKU 

-j-. 

/ X 

9 

9 

ROO 


17 

203 

RU 

£71 

fca 

17 

214 

RYO 

m 

11 

74 

RYOO 


15 

166 

sa(garu) 

T 

19 

*18 

sa(geru) 

T 

19 

*18 

SAI 

* 

23 

351 

SAl 

Sr 

24 

393 

SAI 

M 

23 

372 

sa le a 

m 

20 

285 

sakana 

& 

/|l\ 

19 

269 

sake 


17 

213 

saki 

'Jc 

13 

105 

SAKU 


16 

187 

sama 

m 

24 

399 

-same (See ame) 
samu( i) 


16 

195 

SAN 

. 

9 

7 

SAN 

lU 

22 

*26 

SE 

it 

25 

412 

SEI 

£ 

13 

106 

SEI 


25 

409 

SEI 

it 

24 

386 

SEI 

W 

13 

124 

SEKI 

if 

22 

338 

SEKI 


25 

415 

SEN 

-f- 

9 

12 

SEN 

£ 

13 

105 

SEN 

& 

20 

292 

SEN 

% 

22 

341 

SEN 


23 

363 

SEN 


25 

423 

SEN 


22 

349 

SETU 

W 

18 

229 
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Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 


ir\. 

20 

295 

SETU 

i5X 

SETU 

M 

20 

288 

SI 

ft 

15 

153 

SI 

* 

25 

*16 

sf 

m 

9 

10 

SI 

£ 

22 

346 

SI 

m 

24 

378 

SI 

ft 

25 

404 

SI 

ft 

15 

162 

SI 

■± 

ll‘C> 

17 

222 

simd 

H 

24 

391 

si(nu) 

n 

25 

404 

SIN 


14 

129 

SIN 


22 

*188 

SIN 

fir 

12 

*72 

SIN 


17 

220 

SIN 

m 

19 

275 

siro 


13 

104 

siroi 

e 

13 

104 

si (ru) 


14 

138 

sit a 

T 

9 

18 

sm 

-b 

9 

3 

SITU 


11 

63 

SITU 


21 

325 

sizu( ka) 


17 

223 

soda( teru) 

* 

24 

382 

sodd( tu) 

* 

24 

382 

SOKU 

& 

22 

337 

SOO 

■% 

25 

424 

soo 


20 

289 

sora 

■/c 

JL 

16 

186 

so to 


12 

77 

SOTU 

A* 

T- 

24 

397 

su 


17 

215 

su(gf) 

ill 

17 

218 

su (giru ) 

Jjfjl 

17 

218 

su(gu) 

E 

23 

359 

SUI 

7.R 

10 

32 

su(ki) 

#? 

21 

308 

suko(si) 


14 

128 
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Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 

suku(ndi) 

P 

14 

128 

su(mu) 

fi 

24 

381 

su(mu) 

m 

24 

393 

su( maseru) 

m 

24 

393 

su(masu) 

& 

24 

393 

suzu(sii) 


16 

193 

SYA 

¥ 

11 

56 

SYA 

t± 

12 

82 

SYA 

# 

14 

137 

SYO 

Pfr 

18 

*84 

SYO 


24 

*91 

SYOKU 

£ 

11 

59 

SYOKU 

It 

24 

400 

SYOO 

P 

24 

*28 

SYOO 

P 

14 

128 

SYOO 

IE 

20 

278 

SYOO 

HS 

21 

315 

SYOO 


24 

383 

SYOO 

fS 

19 

270 

SYU 


16 

178 

SYUU 

jl*H 

21 

306 

SYUU 


10 

48 

SYUU 


21 

*168 

ta 

EB 

10 

30 

TA 


17 

202 

TA 


25 

*133 

ta(beru) 

£ 

11 

59 

TAI 

* 

15 

*27 

TAI 

1=1 

20 

280 

TAI 


21 

303 

TAI 


23 

356 

taka( i) 

1=3 

ra 

12 

88 

take 

it 

25 

403 

tam 

§ 

22 

334 

taho(mu) 

ii 

22 

350 

taho ( sii) 

m 

25 

*344 

tahofsimi) 

* 

25 

*344 

taho(simu) 

* 

25 

*344 

ta(riru) 

£ 

17 

207 

tasu ( karu ) 


25 

418 
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Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 

tasu(keru) 

W] 

25 

418 

tate 

aL 

22 

328 

ta(teru) 

il 

23 

362 

tati 

aL 

22 

328 

ta(tu) 

aL 

22 

328 

te 

$ 

15 

152 

TEI 

aE 

23 

357 

TEI 

JM 

25 

*293 

TEKI 


25 

410 

TEKI 

it 

23 

375 

TEN 


16 

176 

TEN 

fe 

21 

320 

terd 

# 

22 

330 

TETU 

ft 

23 

374 

TI 


20 

*107 

TI 

£0 

24 

*138 

TI 


24 

387 

tiga(u) 

Nil. 

24 

396 

tii(sdi) 

'J' 

10 

28 

tiled (i) 

€ 

18 

230 

tikard 

tl 

25 

401 

TIN 

n 

19 

273 

tin 

x 

13 

102 

to 

p 

14 

126 

TO 

± 

23 

*34 

TO 

m 

24 

*283 

TO 

tf5 

12 

93 

told 


9 

25 

tokoro 

Pft 

12 

84 

TOKU 

» 

18 

240 

to(maru) 

it 

19 

254 

to(meru) 

± 

19 

254 

tomo 


12 

76 

too 

+ 

9 

6 

TOO 

MS 

16 

181 

TOO 

* 

11 

57 

TOO 


24 

391 

TOO 


22 

342 

too(i) 

3a 

17 

219 

too(ri) 

31 

18 

247 
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Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 

too(ru) 

m 

18 

247 

to(reru) 


23 

358 

to (ru) 

m. 

23 

358 

tosi 

¥ 

10 

37 

TU 


15 

*93 

tuka(u) 

it 

15 

162 

tug! 

'Jk 

11 

53 

tu(keru) 

ft 

11 

52 

tuki 

n 

10 

43 

tu(ki) 

# 

11 

52 

tu(ku) 

ft 

11 

52 

tu(ku) 

# 

11 

68 

tuku( ru) 

fls 

13 

110 

tume( tai) 


18 

231 

tu(reru) 

'M 

18 

241 

tuta(eru) 

a 

16 

180 

tuti 

± 

23 

*34 

tuto(meru) 

lii 

20 

299 

TUU 


18 

247 

tuyo(i) 


13 

121 

tuzu(keru) 


14 

150 

tuzu(ku) 


14 

150 

TYA 

£ 

13 

118 

TYAKU 

T 

11 

68 

TYOO 

24 

376 

TYOO 


14 

*85 

TYOO 

PT 

24 

*260 

TYUU 

4 1 

12 

*29 

ue 

± 

9 

17 

u(eru) 

ti 

23 

371 

ugo(kasu) 

Wj 

23 

*321 

ugo(ku) 

Wj 

23 

*321 

u(keru) 

% 

25 

407 

u(mareru) 


24 

*106 

umi 

m 

17 

212 

u(mu) 

£ 

24 

*106 

UN 


22 

343 

u(ru) 

7C 

18 

228 

usi 


21 

301 

usiro 


10 

46 
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Reading 

Kahzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kahzi Number 

uta 

ft 

17 

224 

uta(u) 

ft 

17 

224 

uti 

1*1 

18 

226 

uti 


14 

144 

utuku(sii) 

H 

21 

317 

WA 

#n 

11 

61 

WA 


12 

98 

wakd(i) 


17 

208 

wa(karu) 

ft 

9 

21 

wake 

m 

22 

339 

wara(u) 

% 

25 

414 

wari 

tu 

21 

324 

wairu(i) 

M 

/Ll» > 

16 

192 

watakusi 

ft 

11 

55 

watasi 

ft 

11 

55 

ya 

A 

9 

4 

ya 

JM 

11 

64 

ya 

% 

19 

*144 

YA 


16 

*164 

YAKU 


22 

331 

YAKU 


18 

235 

YAKU 

m 

24 

*339 

yaku(su) 

m 

24 

*339 

yama 

iii 

10 

26 

yasu(i) 

£ 

12 

79 

yasu(mu) 

f* 

10 

40 

ya-t( tu) 

A 

9 

4 

yo 

m 

9 

10 

yo 


24 

*164 

YO 


18 

234 

yoko 

ft 

15 

174 

yd (mu) 

nTC 

12 

99 

yon 

E9 

9 

10 

YOO 


12 

78 

YOO 

# 

11 

62 

YOO 

ic 

23 

361 

YOO 

ti 

24 

399 

YOO 

01 

10 

33 

yoroko(bu) 

-=fc? 

.a. 

E=» 

16 

198 

yo(ru) 

t»r 

15 

169 
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Reading 

Kanzi 

Introduced in 

Lesson Number 

Kanzi Number 

yoru 

fa 

15 

164 

yo-t( tu) 

m 

9 

10 

yowa( i) 

m 

16 

190 

yulci 

w 

16 

191 

yuu 

9 

17 

201 

YUU 

S 

25 

402 

YUU 

fa 

22 

329 

ZATU 

& 

17 

221 

ZEN 

£ 

18 

242 

ZEN 

m 

10 

45 

ZI 

m 

13 

107 

ZI 

g 

15 

156 

zi 


15 

159 

ZI 

♦ 

11 

60 

ZI 


9 

25 

ZIKI 

sc 

23 

359 

ZIN 


22 

*188 

ZITU 

B 

13 

*20 

ZITU 

fa 

25 

408 

ZOKU 

m 

23 

369 

ZU 

m 

20 

283 

ZYO 

fa 

12 

*15 

ZYO 

Aft 

25 

418 

ZYOO 

± 

15 

*17 

ZYOO 

* 

19 

252 

ZYOO 


23 

368 

ZYOO 


19 

266 

ZYOO 


19 

*69 

ZYU 

& 

25 

417 

ZYUU 

+ 

9 

6 

ZYUU 

fi 

24 

381 



VOCABULARY' 


asane sleeping late in the 
morning 17 

atikoti tb here and there 23 

AaAy/A fool; foolish 25 
basyo MPlf place, spot, location 23 
bungaku yC¥ literature 24 
bungakubu X^p[5 literature 
department 24 

bunka yCfc culture, civilization 24 
bunkasi cultural history 24 

bunkyoo-ku Bunkyo Ward (in 

Tokyo) 24 

daigakuin graduate school 24 

danti [Hflii housing development 23 
danti a pdato Slj&T/'?— h apartment 
complex 23 

eikaiwa 5^ A IS English conversation 
24 

gaikoosi diplomatic history 25 

gakki school term; (classifier 
for school terms) 24 
gakureki^IM educational background 
24 

gdtagata suru if 9 if 9 A % make a 
rattling noise 23 

genzyuusyo present address 

24 

ges • sui ■ kin • zjc • Mon. -Wed.- 
Fri. 10 

-goo Tr (classifier for naming serial 
numbers) 25 

goroo £.&$ (male given name) 24 
gurim SYA 7 ] ) — > ^‘Green Car” (i.e., 
deluxe train car) 22 
hanasiau IS L n* 1 talk together 20 
hansen Jx'ffi antiwar 25 
hare B# clearness, clear weather 16 
has!ru <3 run 22 


higasiyori jIlIjF 0 easterly, from the east 
20 ^ 

Hfkari V"fr *^"Lieht'* (name of train) 
22 

hikkosu move (i.e., change 

residence) 23 
hitobito people 21 
hituyoo Inal t&Jc necessity; necessary 

23 

hutuusya ordinary train 22 

hizyoo ni unusually, extremely 

_23 

ie house, home 24 
iken opinion 25 
itizi —0# temporary, for a brief period 
16 

iwayuru t *b Kk £ the so-called- 23 

-izyoo I'XAl from-upward 21 

kagaku ## science 24 
kaitoru H t buy up 23 
kaiwa AlS conversation 24 
KA • moku • DO A • A • ± Tues.-Thurs.- 
Sat. 10 

kankei flf connection 22 
kazu number 23 
-kanen (classifier for counting 

years) 10 

KEIZAIKENKYUUKAI A 

economic research association 24 
kemuri M smoke 19 
kengaku study by observation, 
field work 22 
kenkyuu research 22 
kenkyuuka Wfif® research section 
(i.e., postgraduate department) 24 
kenkyuukai A research association 

24 

kenkyuusitu laboratory 24 


1 This is a list of vocabulary not found in BJ that is introduced in the Reading Selections of this text. 
Borrowed words written entirely in katakana are not included. Only ow-readings for which the kanzi 
have been introduced are written in capital letters. 
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kenkyuuzyo fff^Plf research institute 

24 

kikoku ')§HI return to one’s native land 

24 ^ 

kinmu lijfl; service, duty 24 
kinzyo i£P/f neighborhood 18 
kitayori 4tilF ‘O northerly, from the 
north 20 

kogata small size 21 

kogatazmoosw compact 

car 21 

konya this evening, tonight 

16 

koogai A'# public nuisance; pollution 
19 ^ 

kookyuu ralS high-grade 23 
kootei school grounds, campus 

25 

kosame dM light rain, drizzle 16 
kumorf H cloudiness, cloudy weather 
16 

kuukoo airport 25 
kuwasii < b L l * is detailed 24 

KYOOIKUKENKYUUZYO fjCffilfAlPlf 

educational research institute 24 
kyuu ni M1 2 suddenly 19 
mokuteki § purpose, goal 25 
nagare Inltl stream 19 
Nakano- ku Nakano Ward (in 

Tokyo) 24 

nasi b v (written style equivalent of 
nai ) 24 

nihoneiga B Japanese movie 

18 

nihontya B Japanese tea 21 

ningen A fel human being 25 
ningyoo-tyoo AJWT Ningyo-Cho 
(place name) 24 
ninki AM popularity 21 
nisiyori ® If 0 westerly, from the west 
' 20 

nittyuukankei B Japan-China 

relations 24 
noil later 16 

NYUUGAKU-swrw A^fA 6 enter a school 
24 

nyuukyo AH a move into an 
apartment 23 


n yuusu eiga — zl — * PM newsreel 18 
oi ts l * hey! 25 

omedetoo gozaimasu £>' tib "C t 1 Z. ^ t * 
jfc ~t congratulations 25 
Ooyama- tyoo AlliPJ Oyama-cho 
(place name) 24 
osyoogatu fclEB New Year 22 
otetudaisan ^ $ A maid 16 

patinko va A A > ^ M pachinko 

( = kind of pinball game) parlor 
19 

REKisiKENKYUUKA historical 

research section 24 
ryoori cooking 15 
sabo ru b A £ loaf on the job ; cut 
classes 25 

-sai dtp (classifier for counting years of 
age) 23 

saikin If Iff most recent 23 
seido rftJfS: system 25 
seizigaku political science 24 

SEiziGAKUBuflX'/n^pP political science 
department 24 
sen H line; track; wire 22 

-sen ill-Line 22 

senkoo MbC special study, one’s major 
24 i ua. 

sikenbenkyoo cramming for 

exams 25 

sinbunsya lifffflti newspaper company 
24 

sinkuukoo new airport 25 

SINKUUKOOHANTAI 

opposition to a new airport 25 
sinnen Mb new year 25 
sin oosaka flf APM New Osaka 22 
sinsetu Inal MW kind; kindness 19 
situ M quality; substance, matter 21 
sono go % (D$t after that 24 

sono mono CD b b) -itself 25 

sooi tSfit disparity, discrepancy 24 
subarasii b b L O is wonderful, 
splendid, grand 25 
syakai lizs society 23 
syakaikagaku tixx 14# social sciences 
24 

syokugyoo $$it one’s occupation 24 
syokuhin foodstuff, groceries 21 
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syokureki $3!fig one’s professional 
experience 24 

SYOKURYOOHIN foodstuff, 

groceries 21 

syoobatu jffj rewards and punish¬ 
ments 24 

syoogakkootyoo elementary 

school principal 24 
syoohin j^nn commodity, merchandise 
21 

syootaroo JEA£[$ (male given name) 

20 

syuu j]'\ province, state (USA) 21 
tame fzb 6 reason, sake, purpose 19 
tatu tz o elapse 23 
teinen /linage limit; retirement age 

23 

TENz/rw $£ b 6 transfer 24 
tetudai ^ fs P maid 16 
TIHOO i&A locality, region; the country, 
the provinces 24 
tizin frl A acquaintance 24 
tookaidoo the Tokaido (name 

of highway) 22 

toonanbu southeastern part 

24 

tooyoo^# Far East, the Orient 24 
TOOYOOKENKYUUKA Far 

East research section 24 


TORITUDAIGAKU fPjlA# (Tokyo) 
municipal university 24 
tosyokan filrli library (building) 24 
toti ±i& land, property 23 
tyoonan Jfc H eldest son 24 
tyuusinti heart of an area, 

^entral location 23 
un 34; luck 22 

VNwaruku 34 unluckily 22 

UN yoku 34 A luckily 22 
ureru rcfr be sold 21 
uiukusii ilo is beautiful 21 

yaku approximately- 21 

Yamaguti- ken ill P!4 Yamaguchi 
Prefecture 24 

Yamaguti -si ill n iff Yamaguchi City 

24 

vas usaraniman $4 7 'j - 7 > low- 
salaried white-collar worker 23 
yoohuu Western style 23 

yori A 0 from - 24 

zeitaku Inal -tf P tz < luxurious 21 
zisoku Hit34 hourly speed 22 
zyokyoozyu associate professor 

25 

zyosigakusei a coed 25 

zyugyoo fxll instruction 25 
ZYUUSYO flp/f address 24 


INDEX 


Advertisements, 153-54, 176-77, 200-01,414-15 
Consonants, long: katakana , 36—39; hiragana 
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Reading Japanese 

Eleanor Harz Jorden and Hamako Ito Chaplin 

This new text has been designed to meet the special needs of the foreigner who wants to 
begin learning to read Japanese before having completed a first-year course in speaking the 
language. It presupposes no previous knowledge of the Japanese writing system. In twenty- 
five lessons it introduces katakana, hiragana, and 425 kanji, providing an excellent 
foundation for the use of available intermediate and advanced texts. 

By using Reading Japanese while still learning the spoken language, the student will 
gain a strong awareness of the lexical and stylistic dif ferences between spoken and written 
Japanese. At the same time, understanding of Japanese grammar will be reinforced. The 
book contains extensive and varied drill material so that the student will begin to learn to 
read fluently rather than simply decode Japanese. Distorted ways of writing items are 
avoided; no example is introduced until it can be written entirely as a Japanese adult might 
write it. 

Reading Japanese is designed to be used either as a classroom text or in self-study pro¬ 
grams. It is coordinated with Beginning Japanese, by the same authors. 

“We have used Reading Japanese at Yale in ditto form for the past two years. Our students 
learned to read fluently in a remarkably short time, with a minimum of classroom attention, 
and actually showed a marked improvement in speaking the language too, as a result of 
the unusual design of the reading drills.” —Samuel E. Martin, Professor of Far Eastern 
Linguistics, Yale University 

“No other text on the Japanese writing system compares with it for thoroughness, inclusive¬ 
ness, and scope.” —Marleigh Ryan, Chairman, Department of East Asian Languages and 
Literature, University of Iowa 

Yale Language Series 


Books on Japanese in the Yale Language Series 

Be ginning Japanese, Part I, Eleanor Harz Jorden, with the assistance of Hamako Ito Chaplin, available 
in paper 

Beginning Japanese, Part II, Eleanor Harz Jorden, with the assistance of Hamako Ito Chaplin, available 
in paper 

Reading Japanese, Eleanor Harz Jorden and Hamako Ito Chaplin, available in paper and cloth 

Japanese: The Spoken Language, Part I, Eleanor Harz Jorden with Mari Noda, available in paper 

Japanese: The Spoken Language, Part II, Eleanor Harz Jorden with Mari Noda, available in paper 

Japanese: The Spoken Language, Part III, Eleanor Harz Jorden with Mari Noda, available in paper 

Japanese: The Spoken Language, Part I, A Question and Answer Supplement, Eleanor Harz Jorden with 
Mari Noda, available in paper 

Japanese: The Spoken Language, Supplement, Part I, Eleanor Harz Jorden with Mari Noda, available 
in paper 

Japanese: The Spoken Language, Supplement, Part II, Eleanor Harz Jorden with Mari Noda, available 
in paper 

Japanese: The Spoken Language, Supplement, Part III, Eleanor Harz Jorden with Mari Noda, available 
in paper 

The Japanese Language Through Time, Samuel E. Martin, available in cloth 

For further information on these books please contact Yale University Press, P.O. Box 209040, 

New Haven, CT 06520. 


Audio and video materials are available as supplements to the text of Japanese: The Spoken Language 
from Cheng and Tsui East Asian Books, 25-31 West Street, Boston, MA 02111 (617) 426-6074. 


Yale University Press 

New Haven and London 


ISBN 0-300-01913-0 
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